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I. IPOBJIEMbI KOPITY CHOM JINHTBUCTUKHU
B COITIOCTABHUTEJ/IbHbBIX UCCJIEAOBAHNAX

VJIK 81°42(045)

BorosiBnenckasn 10. B.
Ypanvckuii cocyoapcmeennviii nedacocuyeckuil ynueepcumem, Examepunbdype, Poccus

CONIOCTABUTEJIbHBIN OBBbEKTHO-OPUEHTUPOBAHHBIN KOPIIYC:
OITPEJAEJIEHUE INOHATHUA U ITPUHIUIIBI POPMUPOBAHUA

B Hacrosimieil crarbe paccMOTpEeHBI MPOoOJeMbl OOpalleHHss K pa3MEIICHHBIM B CBOOOIHOM
JOCTyIIE KOpIlycaM Jjisl TPOBEAEHHUSI MCCIIEAOBaHWNM B PYCIE€ COMNOCTaBUTEIbHOM KOPITyCHOU
JUHIBUCTHKH U TPEUIOKEHO HX perneHue. Kopmychl pasHbIX S3BIKOB, MPEACTaBICHHBIE B CETH
VHTEpHET, CYIIECTBEHHO Ppa3IMYarOTCs MO LENsSM M IPUHIUIAM CO3MaHHs, 00beMYy, CTPYKTYpe,
COICP)KAaHMIO, THIAM Pa3METKH, XPOHOJOTMYECKUM paMKaM MU JPYTHUM XapakTepUCTHUKaM, YTO HE
MOXET 00ecreunTh OOBEKTHBHOCTH IOJYYEHHBIX NPH WX aHAIW3€ JAaHHBIX B COIOCTaBUTEIBHOM
uccinenoBannud. Ha mepBoM Jtame wHcCleAOBaHHMS Mbl IMPOBOJUM aHAIM3 padoT, B KOTOPBIX
00CYX/1aeTCsl HAIOJTHEHNE M MPUHIMIBI (POPMHUPOBAHUS COMTOCTABUTEIHFHOTO KOPITYCa, YTOUHSIEM 3TO
TIOHSATHE U OMpPENENsieM MECTO COMOCTABUTENHLHOTO KOPITyCa B TUIOJIOTMU MHOTOSI3BIYHBIX KOPITYCOB.
Ha cnenyromem atarie, craBst nepe coOoi 1eb CO34aHusl COOCTBEHHOIO COITOCTaBUTEILHOTO KOpITyca
JUTsL MICCIIEIOBAHMS MapLEUIAMKA KaK KOTHUTHBHO-JUCKYPCUBHOTO ()eHOMEHA, Mbl BBOJIUM TOHSATHE
COTIOCTaBHUTENHHOTO 0OBEKTHO-OPUEHTHPOBAHHOTO KOPITYCa, MOHUMAS TT0JT HUM CIICIHATN3HPOBAHHBIN
JBYSI3BIUHBI WM  MHOTOSI3BIYHBIA  KOPIYC, MpPEAHA3HAYEHHBIM Ul M3Yy4eHUs] KOHKPETHOIO
JIMHTBUCTHYECKOTO 00BekTa. Jlanee (opMyaHpyIOTCS NMPUHIUITBI CO3/IaHMSI KOpITyca C y4eTOM €ro
crenu(YKU: MPUHIMITEI PENPE3EHTATUBHOCTH, COATAHCUPOBAHHOCTH U corocTaBUMOCTH. [locnemuuit
NPUHLUIT ONUPAETCST HAa COOMIOJICHUE PsAa KBAaHTUTATHBHBIX U KBAJIUTATUBHBIX KPUTEPHUEB COOPKU
COTIOCTaBHUTENHHOTO KOpITyca. TONBKO MOCIeA0BaTeNbHAS pean3alys JaHHBIX MPHHIAIIOB MO3BOJIHT
00ecrneYnTh JJOCTOBEPHOCTh MOJy4aeMbIX B XOJ€ KOPITYCHOIO aHajM3a JaHHbIX 00 HCCIeayeMoM
obbekTe. st cOOpKH COMOCTaBUTEIBHOTO 0OBEKTHO-OPUEHTUPOBAHHOIO KOpIyca W ero o0paboTku
UCIIONB3YeTCsl KOMIIbIOTepHasi mporpamma Linguistica, crenmanbHo pa3paOoTaHHas IS PEIICHHS
3a71a4 UCCIIeIOBAHUSL.

Kniouesvie cnosa: (conoctaBuTeNbHas) KOPITYCHAs TMHIBUCTHKA, COIOCTABUTENILHBIA KOPITYC,
COIOCTAaBUTENBHBIH 00BEKTHO-OPUEHTHPOBAHHBIN KOPITYC, MPUHIMIIEI (POPMUPOBAHHSI KOPITYCA.

Cseoenusi 06 asmope. borosiBnenckas FOumsa BanepbeBHa, TOKTOp (QHUION. HAYK, JOLEHT
Kadenpsl pPOMAHCKUX SA3BIKOB, YPalbCKUN TOCYAapCTBEHHBIM NEAarornyeckuii yHUBEPCUTET
(r. Exarepun0ypr); e-mail: jvbog@yandex.ru, ORCID ID 0000-0002-4500-1491.

BBenenue

KoprniycHast JIMHTBUCTHKA SIBISETCS AKTUBHO pPa3BUBAIOIIMMCS HAlpaBJICHHEM, KOTOPOE
3aHUMAETCsl Pa3pabOTKOM, CO3MaHMEM U HCIIOJB30BAaHUEM TEKCTOBBIX KOpIycoB. Ha maHHBIM
MOMEHT CYIIECTBYET YK€ OOJBIIOe KOJIMYECTBO KOPITYCOB HA PA3HBIX S3bIKAX, COBEPIICHCTBYETCS
TEXHOJIOTHSI UX (OPMHUPOBAHHUSA, PA3METKM U BBIBOJAA CTATHCTHYECKUX JMaHHBIX. OmIHAKO
MIPUMEHEHHE KOPITYCOB B COTIOCTaBUTENBHBIX MUCCIEIOBAHMSIX J0 CHUX IOP BBI3BIBACT Psii IPOoOIIeM
Y OTpaHWYEHUH. AKTYaJdbHOCTh HACTOSIIEH  pabOThl, TaKUM O0O0pa3oM,  OIpPEACNAeTCS
HEO0OXOIMMOCTBIO aHallM3a CJIOXKUBIICHCS CUTyallMd M TIOWCKA PEIICHUs, KOTOPOE CMOTIIO ObI
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YIIOBJIETBOPUTH COBPEMEHHOTO MCCIIEJOBATENs, pabOTAIOIEro B pPYClIe COMOCTAaBUTEIbHOU
KOPIYCHOM JIMHTBUCTUKH. AKTYalbHOCTh pPalOTHl Takke O0O0YCIOBJIeHa HEOOXOIUMOCThIO
YTOYHEHMS TOHATUITHO-TEPMUHOJIOTMUECKOTO ammnapaTta wuccienoBanus. Hampumep, kiroueBoe
MOHSTHE COMOCTABUTEIHLHOM KOPITYCHON JTMHIBUCTUKH «COMOCTABUTEIBHBIA KOPITYC» 00CYyXK1aeTcs
NPEUMYIIECTBEHHO B  3apyOeXHOH JMHTBUCTHKE, HWMEET MPOTHBOPEUYUBBIC JIeHUHUIINU
U Hy)KJaeTcd B yTouHeHuu. He ompeneneHo MecTO CONMOCTaBUTEIBHBIX KOPIIYCOB B THIIOJIOTHH
MHOTOSI3BIYHBIX KOpIycoB. B paboTe Take yTOUHSIOTCS BBEICHHBIC HAMH paHEe MOHATHUS
«OOBEKTHO-OpUEHTUPOBaHHBIN Kopnyc» (mamee OOK) ©  «comocTaBUTENbHBIH  OOBEKTHO-
opueHTUpoBaHHbI  kopryc» (mamee COOK), koTopble BBICTYMAlOT OOBEKTOM  HAILIETro
HCCIEA0BaHUS.

[Ipenmerom uccnepoBaHUs SBISIOTCS HPUHIMIB (OPMUPOBAHUS JAHHOTO THIIA KOpITyca.
[IpakTrueckas 3HAYMMOCTh PaOOTHI BUAMTCS HaM B pa3paboTke TpeboBanmii k coopke COOK.
[TpakTryeckas HEHHOCTh PabOTHI TAKXKE CBS3BIBACTCS HAMH C BO3MOXHOCTBHIO NPHUMEHEHUS €e
pe3yiabTaTOB B MPENOJAaBaHUU KypcoB «COMOCTAaBUTENIbHAS JIMHIBUCTHKA», «CpaBHUTEIbHAA
TUNOJIOTUA  s13bIKOB», «KopnycHas nuHrBuctuka», «KommbroTepHas JUMHIBUCTHKA» W Jp.
B kauecTBe Marepuasia HMCCIEIOBAHHUS HCIOJIB30BAH COIMOCTABUTENBHBIN (HPaHIy3CKO-PYCCKHI
KOPITYC Ta3eTHBIX CTaTeH, CO3IaHHbII HaMH MPH IMOMOIIY Tporpammel Linguistica (CBuaeTenscTBO
o rocyaapctBeHHoi peructpauuu Ne 2014660349 B Pocnarente ot 06.10.2014).

1. IlpobaeMbl HMCHOJIB30BAHUS COBPEMEHHBIX KOPIYCOB B  CONOCTABHUTEJbHBIX
HCCJIeIOBAHUAX

B Hacrosimiee BpeMsi CyIIECTBYET 3HAUMTEIBHOE KOJMYECTBO KOPIYCOB, MPEICTABIISIOIINX
c000i1 MacCUBbI TEKCTOBBIX JAHHBIX HA Pa3HBIX S3bIKAX, OJHAKO BO3MOXHOCTh MX MCIOJIB30BaHUS
HCCIIeIoBaTeNIeM OrpaHUYeHa U3-3a PsJia CEPbE3HbIX MPOOIeM:

1.1. doctynHble B cetd VIHTEpHET KOopnycwvl OopueHmuposamnvl HA AHAAU3 JEKCUYECKUX UlU
epamMmamudeckux AeneHuli, a €IWHULbI KOMMYHHUKAallM{, HE HMMEIOIUE CTaHJApTHBIX CIOCOOOB
BBIPQKEHUS, TUCKYPCUBHBIC SIBIICHUS, IPAarMaTHUYeCKue 0COOEHHOCTH TEKCTOB, PEUEBBIX aKTOB U T. II.
B HUX HE pPa3MeyaroTcs, MOCKOJBbKY CO37aHHe MOJ00HOW aBTOMATHYECKOH pa3MEeTKH, MO KpailHen
Mepe, Ha JAHHOM JTalle Pa3BUTHUS KOMIIBIOTEPHOH JIMHIBUCTHKH, HEBO3MOXHO. B CBsA3M c 3TUM
HEKOTOpBIE UCCIIEI0BATENN OTPULIAIOT MOJIb3Y KOPIYCOB B U3yUE€HUU TEKCTa U JucKypcea [1].

1.2. Cnenyromast mpobiemMa — 3TO O2panudeHHwvlli OOCMYn Ul Omcymcmeue 0oCmyna
K HeKomopuiM Kopnycam. B 4YacTHOCTM KpyHNHEHIIMH KOpIyc, BKJIIOYAIOLIUN MPOU3BEICHUS
¢paniy3ckoit mureparypsl ¢ XX B. mo XXI B. Frantext moctynen ToibkoO A OrpaHUYEHHOIO
OHJIaliH-TIOMCKa, TpeOyeTcsi MOANMUCKAa OT MMEHM akKaJeMU4ecKkoro / o00pa3oBaTEbHOIO
yupexaeHus. MHorue KOpIyChl aHIVIMHCKOIO s3blKa SBIAIOTCA IaTHbIMHU. [lomHeli nmoctyn
k bputanckomy, AMeEpHKaHCKOMY HalMOHAJIBHBIM KoprycaM, MexXayHapoJAHOMYy KOpHycy
aHTJIMICKOTO S3bIKa M HEKOTOPHIM IPYTMM KOpIlycaM B peXuUMe OHJIaliH oTcyTcTByeT. Ho ecThb
U PSIT JOCTYIHBIX KOPITYCOB — 3TO KOPIYCHI, co3aHHble MapkoM /[3BHCOM U KOPIYCHI, JOCTYITHbIE
¢ caiita yHuBepcurera Jluzc.

1.3. meronuecss KOPIYCHI He 6ce20d NO360AAI0M  NOLYYUMb KOHMEKCm YHnompeOieHus
uodocmyn K MNOIHOMY MEKCMYy NpOUu36eoenus, YTO CHU)KAeT BO3MOXKHOCTb a/IeKBaTHOU
MHTEpIIpETallMi UCCIEAYEMOro sBJIEHUSI B TekcTe. Yaie Bcero ucciieoBaTellb MOoaydyaeT AOCTYII
K OJIHOM CTpOKE, OJTHOMY MPEAJIOKEHUIO WM HEKOTOPOMY KOJIMYECTBY CHMBOJIOB (OTpaHUYEHUE
3aBHCHUT OT KOpIIyca), B KOTOPOM HCIIOIb30BAHO 3alpaliuBacMoe CIIOBO UM BhIPAXKEHHUE.

1.4. OcHoBHas npoOieMa HMCIOJIb30BaHUS KOPIYCOB B CONOCTABUTENBHBIX HCCIEJOBAHHUAX —
PpasHwlli.  06vem, CmMpYKmypa KOpPHNYCHbIX MACCUBOS, 6peMsi CO30aHUus U Munsvl mMeKCmogblX
00KyMenmog. B 4aCcTHOCTH NpH COIMOCTaBICHUU (PAHIY3CKHX, aHTJHMHCKUX U PYCCKUX KOPIYCOB
oOHapyXUBaIOTCs BCe BhIenepeunciaeHube (1-3) mpobnemsl. s Gonbiiel HarIsITHOCTH CPAaBHAM
JOCTYIHBIE KOPIYCHI A3THX SI3BIKOB. @Ppanyysckuti xopnyc Jletinyueckoeo yHugeepcumema [2]
npencTaBisieT coboit 0a3y nmaHHbIX, BKIo4aronlyto 700 wmiH. cioB. OH COJEPKUT TEKCTHI
¢paniy3ckoit npeccsl (okono 350 MIH. ci0B), BeO-cTpaHHIbl M MaTtepuansl Bukunenuu. [laHHbii
KOPITyC MO3BOJISIET MOJYYUTh CIHCOK MPUMEPOB pa3MEPOM B OJHO NPEJIOKEHHE Ha CIOBO-3aIpoC
C YKa3aHUEM CCBUIKHM Ha UCTOYHUK, HO 0€3 JIaThl, a TAK)KEe CITUCOK MPABOCTOPOHHUX U JIEBOCTOPOHHUX
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KOJJIOKATOB, T.€. CJOB, KOTOPBIE YacTO MHCIOJB3YIOTCS € 3ampaluBaeMbiM cioBoM. Kopiyc
Frantext [3], co3mannbiii YauBepcuretoM HaHcH, COmepKUT pa3MedeHHBIE TEKCTHI (DPAHIYy3CKHX
muteparypHbIx npousBeneHuil X—XXI| BB. B 00beme 286 MIIH. CJIOB U UIMEET OIpaHUYEHHBIN JOCTYII.
B oTKphITOM J0CTYIlE HAaXOMUTCS KaHAACKUN Kopryc dpaHirysckoro sizpika Lexiqgum [4] (oxoso
229 MIH. CJOB), CO3AaHHBIH MOHpPEATLCKUM YHHUBEPCUTETOM Ui HM3YYEHHS COBMECTHOU
JICKCUYECKOW BCTPEYAaEMOCTHM U CHHTAKCHUYECKOW COYETAaEMOCTH DPAa3JIUYHBIX  BbIPAXKEHUH.
KonmuuectBo mpumepoB Ha 3ampoc orpanudeHo 500 mpemiokeHusMH JauHOM He Oomee 200
CHUMBOJIOB. B Kopmyce HCHosb3yeTcs TOJIbKO MeTaTeKcToBas pa3merka. Ha naHHBIE MOMEHT He
CYIIECTBYeT HALMOHAIBHOTO KOpIyca (PaHIy3CKOTO SI3bIKA, COMOCTaBHUMOTO IO CTPYKTYDE,
pa3metke, GyHKIUAM, Hanpumep, ¢ bpumanckum Hayuonansnoim xopnycom [5] (100 muH. ciioB),
Kopnycom Coepemennoeo Amepukarnckoeo anenuiickoeo szvika COCA [6] (445 muH. cioB) win
Hayuonanenoim xopnycom pyccrkoeo sisvika [7] (6oiee 500 mun. o). HKPSI — cOamancupoBaHHBIN
KOpITyC C IIECTbIO BUAAMHU pa3MeTKu. OH BKJIIOYAET INPOMU3BEACHUS XYIOXKECTBEHHON JIMTEPATyphl,
Hay4dHble TEKCThI M MyOnuucTuky ¢ cep. XVIII go mau. XXI B. Mmeercs Takxe Komnwvromephwiii
KOPNyC 2azemuvix mexkcmos pycckozo szvika konya XX eexa [8] (1994-1997 1T.) ¢ METaTEeKCTOBOM,
MOp(hOIOTHYECKOM, CHHTAKCUYECKOM, CEMAaHTUYECKON Pa3METKOM.

Kak Buamm, mnpencTaBieHHBIE KOPIYCHl HE SBISIOTCS OSKBHUBAJICHTHBIMH IO O00BEMY,
COJIEP’KAHUIO, CTPYKTypEe, XPOHOJOTMUYECKHM paMKaM, BO3MOXHOCTAM JOCTyma M T. J., 4TO
MPEISATCTBYET MPUMEHEHUIO JaHHBIX KOPITYCOB B COTMOCTABHTEIBHBIX HCCIIEOBAHUSAX, MOCKOIBKY
pe3ynbTaThl, TOMyYEHHBbIE NpPU aHaAM3€e JaHHBIX, OTPAXKAIOT pa3Hble TEKCTOBbIE MAaCCHBBI,
coOpaHHBIE MO PA3IMYHBIM MPUHIUIIAM U KPUTEPHsIM. BO3MOXKEH M BBIXOJ] U3 ATOTO MOJIOKEHHS?
Kak nmokaxker Hale ganpHeiIee ucciae0BaHre, OTBET Ha 3TOT BOMPOC MOJIOKHUTENbHBIN, HO TIepe.
TeM, KaKk OTBETHTb Ha HEro, oOpaTuMcsi K YTOYHEHHUIO TOHSTHS «COMOCTABUTEILHBIA KOPITYCY,
MPEJICTAaBUM THUIIOJIOTUYECKUE XapaKTePUCTHKH COOpPAaHHOTO KOpmyca U BBEAEM TOHATHE
«COTIOCTABUTENbHBI 00BEKTHO-OPHEHTHPOBAHHBIA KOPITYCY.

2. YTouHeHHEe MOHATHITHO-TEPMHUHOJIOTHYECKOr0 aNlNapaTa uccjae10BaHusl

2.1. TToHsITHE «COTOCTABUTEIILHBIN KOPITYC)»

Kak u3BecTHO, KOpPIyChl MOT'YT OBITh OJHOSI3bIYHBIE M MHOTOs3bIYHBIE. OJHUM M3 BHJOB
MHOTOSI3BIYHBIX KOPITYCOB SIBIISIIOTCS conocmagumensHuie kopnycol (Gp. corpus comparables; anra.
comparable corpora), kotopbie, K COKAIECHHIO, OCTAIOTCS J0 CHUX TOpP BHE HHTEPECOB POCCHUHCKOMN
KOPIYCHOM JIMHTBUCTUKU. 3apyOe’KHblE€ UCCIIEJOBAaTEIM OTMEUYaloT BBICOKYIO 3HAYMMOCTh
COIOCTABUTENbHBIX KOPIYCOB TEKCTOB M BEAYT AaKTHBHBIE MCCIEIOBaHMSA, CBS3aHHBIC
C MPUHIMIIAMU UX TIOCTPOEHUS U HcTonb3oBanus [9—14] u ap.

O0630p 3apyOexHbIX pabOT BBISBHII CYIIECTBEHHBIE pa3IM4YUsl B ONpPEECNCHHUSIX IMOHITUS
«COTIOCTAaBUTENIbHBIA KOPITYC», KOTOPBIA MOHUMAETCS JIMOO KaK ABYA3BIYHBIA (MYJIbTHSA3BIUHBII),
au00 Kak MOHOS3bIUHBIA WM CMELIaHHbBI  S3BIKOBOM  pecypc, MO0 accouuupyercs
C MapayIeIbHBIMU KOPITyCaMH.

JI. boykep u k. [lupcon mpeanararoT paccMaTpuBaTh CONOCTaBUTEIbHBIE KOPIYCHI Kak
«HECKOJIBKO aHAJOTUYHBIX IO CTPYKTYpE OJHOS3BIYHBIX IOJKOPIIYCOB, HMEIOLIUX CXOJIHYIO
CTPYKTYPY, HE BKJIIOUYAIOIINX TEPEBOIHBIE TEKCTHI U 00IaJAOIINX CXOAHBIMU XapaKTEPUCTUKAMID)
(30ecb u oanee nepesoo naw, FO. B.) [15, c. 93]. ABTOpPBI YTOYHSIOT, YTO B COTMOCTABHTEIbHBIN
KOPITYC MOKHO BKJIIOUaTh TEKCTOBBIE JOKYMEHTHI TOJIBKO OIPEIEIEHHOIO THIIA, TaK KaK M0100HBIN
Kopnyc «pokycupyercss Ha 0coObIX acrnekTax si3bika. OH MOXeET ObITh OTpaHUYEH paMKaMH S3bIKa
JUI CHEeUMaTbHBIX IIeNiell KakoW-mubo MpeaMeTHOM o067acTu, crenu(pUUecKUM THUIIOM TEKCTOB,
0cO00H  pPa3HOBHJIHOCTBIO  SI3bIKA WJIM  SI3BIKOM, HCIIOJIB3YEMBIM 4IEHAMHU  KaKoW-nOo
nemorpaduueckoil rpymisl (HanpuMep, TUHEHHKepoB)» [15, ¢. 12].

Ps1 aBTOPOB OTHOCAT K COMOCTABUTEIBHBIM KOPITycaM WJUTIOCTPAaTUBHBIM MaTepuai Ha JABYX
u Oonee s3bIKaX, HE COJEPXKAIUIl MMEPEBOJHBIX TEKCTOB, CO3/1aBAEMBI C LIEJbIO COMOCTABICHHUS
sI36IKOB [ 16, c. 69].

3. Admu, JI. bappo u O. IlIBeHK 100aBISAIOT KpuTepuil OIM3KOM TEMATUKH U COJACpKAHUS
TeKCTOB: «COIOCTaBUTENbHBIN KOpPHOYC — 3TO KOPIYC TEKCTOB Ha JBYX pa3HbIX S3bIKaX,
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HE COJEPIKAIIMN NMapaJlJIeNIbHBIX TEKCTOB B CTPOIOM CMBICIIE ATOI'0 TEPMHHA, HO KOTOPBIE COJEPKAT
aHanorunyHyo uHbopmammio» [10, c. 448].

OnHako CylIeCcTBYET U JIpyrasi TOUKa 3peHHs, COTJaCHO KOTOPOM JJIsl COIIOCTAaBUTEIHHOTO
KOopIlyca AOMYCTHUMO BKJIIOUEHHE MepeBeeHHbIX TeKcToB. B vactHoctu, C. Pod nmonumaer non
COIIOCTaBUTEJIbHBIM KOPIYCOM KOJUIEKLIMIO JAaHHBIX (TEKCTOB) Ha HECKOJIbKUX S3bIKaX,
OTOOpaHHBIX HE3aBUCHUMO JAPYT OT JApPYra, HO KOTOpbIE YacTO COJAEp)KaT YacTH, SBISIOLINECS
nepeBoaHbiMU [17]. A. Mak Duepu, 3. Kcnao akieHTHPYIOT BHUMaHKE HAa TOM, YTO T0100HbBIE
KOPITYChl MCIOJIB3YIOTCS B PA3JIMYHBIX LENAX (COMOCTABUTENbHBIE HCCIEAOBAHUSA M HCCIEIO-
BAaHMS MEPEBOJA) U CTPOSITCA B COOTBETCTBUU C PA3JIMYHBIMU IPUHIUIIAMU: COIIOCTABUTEIbHBIE
MOAKOPIYCHl JOJKHBI OBITH NMPUMEPHO OAMHAKOBOTO 00beMma, MPEACTaBIATH OJHU U TE XKe
KaHPBI, IPEeJIMETHBIE 00JaCTH U XPOHOJOTUYECKHE Nepruoabl. i nmapamieabHbIX KOPIYCOB 3TH
TpeboBaHUs HepeleBaHTHBI [12, ¢. 3].

Lenbiii psn uccnenoBaTesied TPAKTYIOT CONOCTABHUTENBHBIA KOPIYC KaK MOHOSI3BIKOBOM,
MOCTPOEHHBIA Ha HECKOJbKUX mojkopmycax [18, 19]. Onpnako u 3aech HeT enuHoaymusa. [s
®. 3anertun, O. Kyno u 1p. oluH U3 KOPILYCOB JOJKEH BKJIIOYATh MUCbMEHHBIE TEKCTHI HA OJHOM
S3bIKE, a JPYroil — TEKCThI, MEpPEeBEICHHbIE Ha ATOT S3bIK, YTO HEOOXOAMMO Jii H3Y4YEeHHUS
TpaHnchopmanmii, Bo3HUKamuXx mnpu nepesoae [20, 21]. b. Kapronn u JI. [lenexe noapazymeBaroT
MO/l COTIOCTaBUTENIbHBIM KOPIYCOM OOBEIUHEHHE HECKOJBKUX KOPIIYCOB TEKCTOB OJHOTO SI3BIKA,
NPE/ICTABISIONIMX pa3Hble THIBI peud W paszHbie Tematuku [11]. M. Tmaep, kak u HEKOTOpBIC
Jpyrue HcCle0BaTeNH, CUUTAET, YTO IMOHSATHE COMOCTAaBUTEIBHOIO KOPIyca pacnpoCTpaHseTcs
UCKJIIOYMTENIbHO Ha NEpeBOAHbIE (BBIPOBHEHHBIE) Kopmychl [22, c. 95]. ®. Ckapna pacumpser
TPaHUIBI MOHOS3BIYHOTO HIJIM MHOTOS3BIYHOTO COIMOCTAaBUTENHLHOTO KOPIyca M CTPOUT CBOU
UCCIIEIOBaHMs KaK Ha MapajljiesIbHbIX (OpUTMHANbI Ha sI3bIKe A M UX IepeBojbl Ha s3bike B), Tak
Y Ha HETEePEBOIHBIX TEKCTaX, 00bEAMHEHHBIX OJIM3KOM TEMaTHKOI: «COMOCTaBUTENIbHbBIE KOPITYChI —
3TO KOPITYChI, COCTOSIIIME U3 MEPEBOJIOB U HENEPEBOJHBIX OPUTMHAJIBHBIX TEKCTOB» [23, c. 124].
C Hamieil TOYKU 3peHUSs, JaHHBIN BUJ KOPIIYCOB JIOTUYHO M OMpPaBJaHHO HCIOJIb30BaTh C TEMHU
LEeIsIMM, Ha KOTOpbIE YKa3blBa€T aBTOpP, HO B HCCIEAOBAHUAX, OPHUEHTUPOBAHHBIX Ha
COMOCTAaBIICHUE SA3BIKOB, OHM BpsA Ju mnpuemiemsl. Kak cnpaBennuBo 3ameuaer JI. I'epuo,
«... ICTOYHHKH, KaK MpaBUJO, CWIBHO BIHMAIOT Ha mepeBoa. Ha camom nene paznuuHble 000pOTHI
U JIEKCUKa TIEpPEeBOTHOTO TEKCTa OOHAPYKUBAIOT TECHYIO CBSA3b C TEKCTOM-UCTOYHUKOM» [9, c. 13].

Mpbl cuuTaeMm, YTO HE COBCEM IPABOMEPHO OOBEAMHATH CTOJb Pa3HbIE IO COACPIKAHUIO
U LEJIAM KOPIIYChl IIOJ IMOHSTHEM «COIOCTaBUTENIBHBI KOPIYC» M IPEUIaracM CIEoYyIOIIyI0
THUIIOJIOTHIO, TTO3BOJISIFOILYIO IPOBECTU UX 00Jiee TOUHOE pa3rpaHUUYEHHE 110 IPUHLUITY KOJUYECTBA
SI3BIKOB U YYUTBIBAIOIYIO C(ephl X MPUMEHEHUS U QYHKIUU:

1) oqHOM3BIYHBIE CPABHUTEIbHO-CONMOCTABUTEIbHbIE KOPMYChI, OXBATHIBAIOIIME KOPITYCHI
OPUTMHAJIBHBIX U HETAPAUIENbHBIX MTEPEBOJAHBIX TEKCTOB HA OJTHOM SI3BIKE; TUAXPOHUYECKUE
KOPITYChI, CO3/1aBacMble C II€JIbI0 cOmocTaBieHust s3bika, Hampumep, XVII u XXI BB,
KOPIYCHhl HAI[MOHATBHBIX BApUAHTOB OJHOTO SI3bIKA U JP., OOCITYKHBAIOIINE MCCIEI0BAHUS
SI3BIKOBBIX SIBJICHUH, MPOUCXOASIIMX B paMKaxX OJHOIO $3bIKa, U HEKOTOPBIX AacIEKTOB
NepeBoO/a;

2) MHOTOSI3bIYHbIE KOPITYChI:

—  napannenvHvle (6bIpOGHEHHble) KOpnycwvl, T.€. KOPIYChl, BKIIOYAIOIIUE TEKCTHI,
coJieprKallye MPENIoKEHUS Ha OJHOM SI3bIKE U COOTBETCTBYIOLUE UM IPEAJIOKEHUS Ha
BTOPOM, TPETbEM U T. J., CO3/IaBa€Mble JJIi MU3yYEHUsl Pa3IUYHbIX aclEeKTOB MEpPEeBOJA,
a Takke JuIg 00yueHHsl MeToJaM U IIpueMaM MepeBoa;

— conocmasumenbHble KOpNycol, COJAEpKalllie TEKCTOBbIE MAaCCHUBBI Ha JABYX U Oolee
S3bIKaX, OTHOCSIIHMECS K OJHOMY (uinu Oojee, B 3aBUCUMOCTH OT IOCTAaBJIEHHBIX
3a/1a4) TUIY pedH, PYHKIMOHAIBHOMY CTHIIIO, IUCKYpPCY H T. 1., chepa mpuUMEeHEHHS
KOTOPBIX OTPAaHUYUBAETCS COMOCTABUTEIbHBIMU HCCIEIOBAHUSMU C BO3MOXHOCTBIO
JaTbHEUIero MpUMEHEHHUsI pe3yIbTaTOB B MPAKTUKE MPETOJaBaAHUS SI3BIKOB; B KOMOU-
HallUM C TapajjieIbHbIMU KOpPIycaMH MOTYT HCIIOJB30BaThCS MJis HCCIEN0BaHUN
IIEpEeBO/Ia;
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—  KOMOUHUPOBAHHbIE KOPNYCbl, BKIIOYAIOIINE MOHOS3BIYHBIE MOJKOPITYCHI M MOJKOPITYCHI
TEKCTOB Ha Pa3HBIX S3bIKaX, OOBEIMHAIONINE MEPEYUCIICHHbIE BBILIIE XAPAKTEPUCTUKH.
Crtpykrypa, coiepkaHue M 00JIACTh TPHUMEHEHUS TOJOOHBIX KOPITYCOB 3aBUCHT OT
KOMIUIEKCa 3a/1a4, KOTOpbIE CTaBUT Iepe co00il uccaen0BaTeNb.

Takum 00pa3oM, MBI OTHOCHM COIOCTABHTEIbHbIE KOPIYChl K MHOTOSI3BIYHBIM KOpIycaM

Y OTTPAaHUYMBAEM HX OT MapajuleNIbHbIX ¥ KOMOMHHPOBAHHBIX KOPITYCOB, BBIMOJHSIOUIMX HHbBIE
¢ynkuuu. Cnenyer OTMETHUTh, YTO COIOCTABUTENBHBIE KOPIYChl OO0JIQAAI0T WENIbIM PAIOM
peuMyIiecTB. B nepByro ouepenp, 3TO MPEUMyIIECTBa IPAKTUUECKOTO MOPAIKA, TaK KaK KOPITYChI
3TOTO THIIA B OTJIMYME OT MapaUIeTbHBIX KOPITYCOB MMEIOT OoJiee BHICOKOE KAaueCTBO, KOTOPOE HE
3aBHCHUT OT CyOBEKTUBHOrO (hakTOpa — JMYHOCTH MEPEeBOIUMKA U KayecTBa MepeBojia. Bo-BTophIX,
kak 3ameuaet [1. dyur, matepuan g Hux 6ojee poctyneH [24]. B-TpeTbux, cONOCTaBUTEIbHBIE
KOPITYChl UMEIOT BKHOE MPEUMYILIECTBO: OHU HE CBA3AHBI APYT C JPYrOM, TEKCThI OJHOTO KOpITyca
HE SBJIAIOTCS NIEPEBOAHBIMU, A IIOTOMY «HCIIOJIb30BAaHUE CONOCTABUTEJILHOIO KOPIIyCa I103BOJISIET
MOJIYYUTh HEMOCPEACTBEHHBIM OCTYN K pealbHOMY YHOTPEOJIEHHUIO CIOB B KaXKIOM S3bIKE H,
CIICIOBATENILHO, M30€KaTh CMELICHUH, BBI3BIBAEMBIX ITepeBooM» [25, c. 3].

2.2. Tunonoruyeckue XapakTEepUCTUKH C(HOPMHPOBAHHOTO COMOCTABUTEIHHOIO KOpIyca
Y TIOHSITHE «COTIOCTABUTENBHBIN 00BEKTHO-OPHEHTUPOBAHHBIN KOPITYC)

O0630p KOpIIyCOB, MpEACTaBICHHBIH B M. 1, MOKa3bIBa€T, YTO BOCIOJB30OBATHCS MMM IS
IIPOBEJICHUS COMOCTaBUTEIBLHOIO MCCIEA0BAHUS, B YACTHOCTH, (PPAHILy3CKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB
JIOBOJIBHO 3aTpyAHUTENbHO. Kak oTMeuanock, KOPIyChl 3TUX A3BIKOB CYHIECTBEHHO Pa3inyaroTcs
1o 00beMy, IPUHIIUIIAM TIOCTPOCHUS, Pa3METKE, XPOHOJIIOTHUECKIM PaMKaM TEKCTOB, COCTaBY H T. 1.
Bropoii npuunHO#i, orpaHUYMBaIONIe oOpalieHrue K UMEIOIMMCS KOpITycaM, CTal TOT (akT, uyTo
OOBEKTOM HAIIETO KCCIEAOBaHUs SBISETCS MapUEUIAlUUs — SIBICHHUE, KOTOpPOEe HE HMeEeT
JIEKCHYECKUX CPEJICTB BBIPAKEHHUS WM (OpMaTbHO-TpaMMaTHYECKUX TMoKaszareneil. Pabora
C UMEIOIIUMHUCSA KOPITyCaMH CTPOUTCSA Ha JIEKCUYECKUX 3ampocax (CIOBO, JIeMMa, BBIpaKEHHUE),
BBOJIMMBIX B IIOMCKOBYIO CTPOKY. 3a/aTh IIOMCK Ha MapLEUIMPOBAHHYIO KOHCTPYKLHUIO B KOpIyce
HEBO3MOJXKHO.

O0beM coOpaHHOrO MaTepuana COCTaBMJI JECATKH ThICAY CTPaHUL, YTO HEPEaJbHO
00paboTaTh OJHOMY MCCIIEIOBATENI0 BPYUYHYIO 32 OIpaHMUYEHHBIN nepuoj BpemeHu. HenzOexHo
BO3HMKJIa 33jJaya aBTOMAaTH3allUu Iipoliecca ero oOpabOTKH, APYTMMHU CIOBaMH, CO3JaHUS
POrpaMMHOI0 MHCTPYMEHTA, COCOOHOTO CIPaBUThCS C MOCTABICHHBIMH 3a7ayamu. PereHunem
npoOJIeMBbl CO3/]aHUsI COMIOCTABUTEIBHOTO KOpITyca crana mporpamma Linguistica (CumeTenbcTBO
o rocymapctBenHon peructpaiuu Ne 2014660349 ot 06.10.2014). Unes, pa3paboTka KOHIIETIIHH
nporpammsl, HHTEpdeiica, TeCTUpOBaHUE U T. 1., a Takke nmpaBoobiaganue: 0. B. borossnenckas;
aBtop-porpammuct: C. A. AnekcannpoB. IIporpamma mnpeacraBiasieT coOOH COBpPEMEHHBIN
TEXHOJIOTUYECKMM  MHCTPYMEHT, [peJHa3HaueHHBbIM s  CO3JaHMsl  COMOCTaBUTENIbHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX KOPIYCOB, MX OOpaOOTKH W TMOJIyY€HHs CTAaTUCTHYECKMX NaHHbIX. [Iporpamma
MO3BOJISIET ~ MCCIIEJOBATENI0  CAMOCTOSATENBHO  BBICTpauBaThb  JEPEBbSl  3aBUCHUMOCTEH
(mapameTpuyecKkre JepeBbs) M CHa0XaTh pPa3METKOM Kak MHTepecyrouue (QparMeHThl, Tak
U TeKCThl. B mporpamme mmeercs cuctema MoucKa, CTaTUCTHYecKass 00paboTKa pe3ynbTaToB; €CTh
BO3MOKHOCTh TOJYYEHHUS! KOHKOpJaHCa — FeHEpUPYEeMOro MpOrpaMMoOi crucka (parMeHToB IO
3aJlaHHBIM TapaMeTpaM C JOCTYNOM K HCTOYHUKY. OxapakTepu3yeM CO3/IaHHBIM MpH MOMOIIU
IIPOrpaMMBbl KOPITYC.
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Ta6muma 1 — TUIONOrHYeCKHe XapaKTEPUCTHKH KOPITyca, C(hOPMHUPOBAHHOTO MPHU TIOMOIIIN
nporpammsl Linguistica

ComnocTaBuTeNbHBIN Kopmyc BxiIrouaeT nBa moakopiyca TEKCTOB Ha (PpaHIly3cKOM H PYCCKOM
SI3bIKAX, IPeAHA3HAUYEHHBIX JUISI COIOCTaBJICHUSL.

Crienann3upoBaHHBIN B kopryce npencTaBiaeHbl TEKCTHI Fa3eTHOTO AUCKYypca.

OTKpBITHIH Kopryc nocTosHHO nonoJiHsAeTCs HOBBIMU TEKCTaMH.

Junamuueckuit Kopmyc  mnpengnasHaueH  ans  W3Y4YEHHS  CHUHXPOHHOHW  JAWHAMHKH
MapUeJUISIIUY B Ta3eTHBIX TEKCTaXx.

[TomHOTEKCTOBBII Kopmyc BkimouaeT mONHBIE TEKCThl (PPAHIY3CKUX M PYCCKUX I'a3eTHBIX
CTaTei.

HccnenoBarenbekuit Kopmyc npencrasmnsier coboii Goratyro sMnupudeckyro 6asy, Z0CTaTOYHYIO

IUTSL CCiieIoBanns (heHOMEHA TapIEeIUISIIN B IBYX S3bIKaX.

Kopnyc pyuHo#i cOopku OT0OOp TEKCTOB MPOW3BOIUTCA B HEABTOMATUYECKOM pEXUME. TeKCTHI
pasMemamTcs B OJEKTPOHHOH KOJJIeKIuu B ¢opmare word, 3aTem
3aHOCSITCS B IIporpaMMy. Bo3MOXKHO KOTTMpOBaHUE TEKCTa C caiTa mpsiMo B

IPOrpaMMy.
Kopmyc pyuHoii pasmetkn | PasmeTka ocymiecTBisieTcsi BpYy4YHYIO [pPH  I[IOMOIIM  CIELHAIbHBIX
HHCTPYMEHTOB. Bunst HCIIOJIb3yEeMOU KOPILyCHOH Pa3MEeTKHu:

OKCTPAJIMHIBUCTUYCCKAA U JIMHIBUCTUYCCKAL.

Kopriyc onmceiBaeTcss Mpu MOMOLIM SMIUPUYECKH HAOMIOJAEMbIX W KOJIWYECTBEHHO
M3MEPUMBIX IapaMeTPOB: XPOHOJIOIMYECKOr0, FeHJIEPHOr0, KOHCTPYKTUBHOI'O, CEMaHTHYECKOrO,
PUTOPUUECKOT0, AMCKYPCUBHOTO U JIP.

[Iporpamma co3fgaBajiach CHELMAIbHO JUISL pPELICHHs 3a4ad  JaHHOTO HCCIIEI0BaHMS,
MOCBSAILIEHHOTO CONOCTaBUTEIbHOMY aHAJIU3y MapLEUIALIUM Ul BBIICHEHUS TOrO, KaK B JACHCTBU-
TEIbHOCTU HCIOJIb3YETCS] NapLEUIALNs HOCUTENISAMU SI3bIKa B pedeBod JesTesnbHOCTH. OnHaKo ee
MOTEHIMA OKa3ajcsi HamHoro mupe. OHa OblIa MpOTECTHpOBaHa M IOKas3ajna ceds He MeHee
3¢ (HeKTUBHOH B CEMAHTUKO-KOTHUTHUBHBIX M CHHTAKCHUECKHX MCCIEAOBAaHUAX: MPELEeACHTHBIX
KOHIIENTOB [26], MpeleqeHTHBIX BbICKa3blBaHUM [27, 28] m aOCOMIOTHBIX KOHCTPYKLMH C MpH-
gactueM [29], 1uist KOTOPBIX CO3aBaINCh (PPAHIY3CKUM, pYCCKUM U aHTJIMHCKUNA KOPITYCHI.

Jnst  Gomee TOYHOM  XapakTEPUCTHKM KOpIyca Mbl BBOAUM IIOHATHE  «0ObEeKMHO-
OpUEHMUPOBAHHBILI  KOpnyc», TIOI  KOTOPbIM  TIOHUMAaeM  CHeyUanu3UpoSaHHblli  KOPHYC,
NPeOHA3HAYEHHbIL O U3YUEeHUSI KOHKPEMHO20 TUHSBUCTUYEeCK020 0bbekma. Takol KopIyc sIBIsIeTCS
O00BEKTOM, BBICTYNAIOIIMUM B KauyeCTBE MOJEIM HEKOTOPOW BHEIIHEW MO0 OTHOLIEHUI0 K HeMy
JIMHIBUCTUYECKOM PEAIBHOCTH. B cuily HalpaBIeHHOCTH Ha COINOCTaBUTEIBHOE HCCIIEIOBAHHUE
00beKTa, KOPIYC NpEACTaBIseT COO0M MOJENnb JBYX S3bIKOBBIX IpocTpaHcTB. (CrenoBaTebHO,
CO3/1aHHBIN KOPITYC ABJISIETCS conocmagumenvhuim 00vekmuo-opuenmuposannvim kopnycom (COOK).

3. Ipunuunsl popmupoBanusst COOK

Kak wu3BecTHO, M1000H KOpHyc AODKEH OTpaXkaTb PEYEBYIO JAEATENbHOCTh 4YeloBeKa —
CJIOXKHBIN CEMHUOTHYECKUN OOBEKT. Pemenne »Toi 3amaun, a Takke o0ecreueHrne JOCTOBEPHOCTH
IIOJIyYEHHBIX Ha MaTepHajleé KOpIlyca JaHHBIX OIPENEsieTCs B HAydyHOH JUTEpaType TaKUMHU
KPUTEPUSIMU, KaK penpe3enmamusHocms u coanrancuposanHocms. B xone co3nanus coOCTBEHHOTO
COIIOCTaBUTENIBHOTO KOPIyCa, BKJIOUYAIOLIETO [JBa IIOJKOPIyCa, Mbl NPULIUIM K BBIBOAY
0 HeOOXO/IMMOCTH Y4€Ta HE TOJIbKO JIBYX BBILIEHEPEUUCIEHHBIX, HO U NPUHYUNA CONOCMABUMOCTU
kopnycog. C LENbI0 OLIEHKH JIOCTOBEPHOCTH M PENPE3CHTATUBHOCTU IOJYYEHHBIX PE3YJIbTaTOB
OblIa pazpaboTaHa crieluagbHas MemoouKa 8epupurayuy 00CMo8epPHOCMU NOJIYYEHHbIX OAHHBIX,
KOTOpas TakXe MO3BOJISIET peryaupoBaTh o0beM kopiyca [30]. PaccmoTpum Bhilie 0003HauYEeHHbIE
MPUHIIMITBI U TEXHOJIOTHIO UX IPUMEHEHHUS B HallleM KOpIlyce.

OTmeTruMm, uTO nMpobiieMa Perpe3eHTaTUBHOCTH U cOaIaHCUPOBAHHOCTH KOPITYCOB HAXOIUTCS
B 30HE IMOBBIIIEHHOT0 BHUMaHUs uccieqosareieii ¢ 1990-x rr. O6001ast UMeIouecs B JUHTBU-
CTHYECKOW JIUTepaType HePUHULIUH, OINPENEIUM penpe3eHmamueHocmsb KaK GO3MONCHOCHIb
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pacnpocmparenusi npeocmasienusi o vacmu (kopnyce) nHa yenoe (A3vlk unu e2o wacmo). Jpyrumu
CIIOBaMH, BBIOOpKA JOJDKHA IMOJHO U JOCTOBEPHO OTOOpa)kaTh MPU3HAKH TOW COBOKYITHOCTH,
YacThIO KOTOpPOW OHa sBisiercs. J{Jsl CHenualu3upOBaHHBIX KOPIYCOB 3TO TPEOOBAHUE MOXKET
3BydaTh KaK HeoOX0OUMO-00CMAMOYHOe KOAUYeCme0 MeKCmos, 00ecnedusaiouux peuieHue
ucce008amenbCKux 3a0au.

B psae paboT, MOCBAIICHHBIX JaHHON MPOOJIeMe, OTMEYACTCS, UTO 6 YeloM anpoOdUPOBAHHbIX
cnocobos obecneyeHusi penpezeHmamusHocmu Kopnycog ne npeonoxceno [31, 32]. OcobeHHO
MOJYEPKUBACTCS, YTO MPUMEHHUTEIBLHO K OOLICSI3bIKOBOMY (YHHBEPCAIbHOMY) KOPIYCY 3TO
NOHSTHE HEBO3MOXKHO pPACCUUTaTh M OIKCaTh CTPOrO MareMmaThueckd. [Ipu3Hath Kopiyc
pENpe3eHTaTUBHBIM MOYKHO TOJIBKO B TOM Cilydae, €CJIHM IOJy4YeHHbIE Ha Marepualie Kopiyca
CTaTHCTHUYECKHE JaHHBIE OOBEKTHBHO OTPAXKAIOT JMHIBHCTUYECKYIO pPEAIbHOCTh. Jlpyrumu
CJIOBaMH, OIHPAsCh HAa 3TH JAHHbIC, MOXHO cJejaTh OOOCHOBAaHHBIC BBIBOJBI 00 H3y4aeMOM
(eHOMEHE B LIEJIOM M €ro 3aKOHOMEPHOCTSX. [l MPOBEPKHU JOCTOBEPHOCTH CTATUYECKUX JAHHBIX
U OIICHKH PENPE3CHTATUBHOCTH KOPIyca MbI MpejaraeéM HCIOJb30BaTh pa3pabOTaHHYI0 HaMHU
CIICIUATIbHYI0 METOJIMKY BepU(HUKAIIMU JOCTOBEPHOCTH TOJYYCHHBIX MPU HHICKCALMM KOpITyca
JaHHBIX, KOTOpas MOAPOOHO omucaHa B Harrei ctarbe [30].

[Mepexomum K 0OCYX)ACHUIO npunyuna cobarancuposannocmu. Ilox cOanaHCHPOBaHHOCTHIO
MOHUMACTCS  NPONOPYUOHANIbHOE NPeOCMAsNieHue 6 KOpnyce MeKCmo8 pAasiudHbIX Nepuooos,
acanpos, cmunet, asmopog W T. M. JIOCTMKEHHE 3TOro Mapamerpa MPeroyaracTcs 3a Cyer
BKJIFOUCHHSI TEKCTOB, HMEIOLIMX PA3IMYHYIO KAHPOBYIO MPHUHAIIEKHOCTh. ECTECTBEHHO, YTO MpH
PCLICHUH TaKOW 3a/laud OCTPO BCTAET MPoOJIeMa HAMOHAIBHBIX CHUCTEM YKaHPOB, MIPUBEACHUS HUX
K €IMHON  Kiaccu(UKaIMyu, KOTopas JO/DKHA Jiedb B OCHOBY IOCTPOCHHsS JKAaHPOBOTO
napamMeTpU4ecKoro JepeBa i WHASKCHPOBaHUs B Kopiyce. [IpobiieMa OCIOXKHSAETCS BOIPOCOM
COOTBETCTBUS / HECOOTBETCTBHSI JKAHPOBBIX XapaKTEPHUCTHK, KOJHYCCTBEHHBIM COCTABOM JKaHPOB
B HAllMOHAJILHOW ra3eTHOM Ipecce.

Psn uccnenosareseii oOpamiaioT 0codoe BHUMaHKE Ha HEOOXOIUMOCTD MPOMOPIIMOHATBHOTO
BKJIFOUCHHSI TEKCTOB Pa3HBIX JKaHPOB B COCTaB KOpITyca JJIsl JOCTH)KCHUS COAIaHCHPOBAHHOCTH.
Ha Hamr B3MIS[, HAWIYYIINM PEIICHUEM SIBISCTCS CHIOWHASL 8blOOPKA MEKCMO8, COOEPICAUUX
uccnedyemviil 00veKm, U3 KKIO0TO aHATU3UPYEMOTr0 Ta3eTHOro HoMepa. Takoi MOAX0/1 MO3BOJISIET
BBISIBUTh PEAbHYIO KapTHHY (QYHKIIMOHHPOBaHUS OOBEKTa (B HAIIEM Clydae MapIiesuIsIum)
B Ta3eTHBIX TEKCTaX pa3JIMYHBIX KaHPOB. [IpeicTaBnsiercsi, YTO HCKYCCTBEHHO OMpEACICHHOE
NPOTIOPIIOHATIBHOE JKAHPOBOE HAIOJIHEHHE KOpIyca MOXKET IPHUBECTH K HEIOCTOBEPHBIM
pe3yibTataM, XOTsS T[OHMMaHHWE COAJTaHCHPOBAHHOCTH KOpIyca BO MHOTOM OMPEACISeTCS
3a7a4aMu, KOTOpbIe CTaBUT Mepel COO0i ncce10BaTeNb.

IMpu oOecriedeHUr pENPE3CHTATHBHOCTH W COATaHCHPOBAHHOCTH TEKCTOB B CTPYKTYpeE
KOpITyca BKHBIMHU SIBIISTIOTCSI TAKXKE XPOHOIO2UYECKUE OPAHUYEHUsl, TIOCKOIBKY KOPIYC TOJKECH
OXBAaThIBAaTh M XapaKTEPU30BATh KAaKOW-JIMOO OMpENIeIICHHBIH Mepro]] BpeMeHH. BBuUay cTpemiieHus
OTPa3WTh JWHAMHKY pa3BUTHS TApUSIUISIMA HAa CHHXPOHHYECKOM CpPE3€, MBI OINPEACITHIH
BPEMEHHYIO MPUHATIEKHOCTh TEKCTOB 20-1eTHUM nepuoaoM, ¢ 1995 mo 2015 rr. Oto nmocraBuio
nepes co3aTeseM Kopiryca JOMONHUTEIbHYI0 podiaeMy cOopa MaTepHaia, Tak Kak He BCE Ta3eThl
UMEIOT MOJHOOOBEMHBIC, TJIYOOKHE M JIOCTYIHBIC AapXWBHBIC KOJUICKI[MH, 4YTO TOBJIHUSIO Ha
CY)KCHHE Kpyra UCTOYHUKOB. JIJis McClieoBaHUsS ObUT OTOOpAH Psiji PECIIEKTa0CIbHBIX U MaCCOBBIX
ras3er, UMCIOIINX apXUBBI COOTBETCTBYIOIICH TyOUHBI.

[epexonum K TpeThbeMy TPHUHIUITY. B 3apyOexHOM HaydHOH JHuTepaTrype OOCYKIAIOTCS TaKKe
HPHUHIMIBL  COMOCTABUMOCTH  KOPITYCOB, TIO3BOJISFOIIIME JTOOMTHCSI JIOCTATOYHOH OJJHOPOTHOCTH
KOPITYyCHOTO TEKCTOBOT'O MacCHBA M, COOTBETCTBEHHO, OOECIICUMBAIOIINE TOYHOCTh U aJE€KBATHOCTh
BBIBOJIOB OTHOCHUTENLHO COIOCTaBIsIeMbIX ()eHOMEHOB. A. MakDHepu BBIZBUTACT CIICAYIOIINE
KPUTEPUH COTIOCTABUMOCTH: 1) KOpNycobl O0NAHCHBI COOEPIAHCANb KOMNOHEHMbL, OMOOPAHHbIE NO OOHOMY
npuHYUnYy; 2) umems aHAIO0SUYHYIO COWIAHCUPOBAHHOCIb U PENPE3CHMAMUGHOCMb, M. €. 00UHAKOBbLE
npoOnopyuY  MeKCmos OOHUX U MeX Jice JICAHPO8, OMOOPAHHbIE 8 ONpedeNeHHblll Nepuoo
u 3) ne dondicubt  Obimb  nepesoonvimu  [33, c¢. 450]. C Toukm 3penust b. AGepa, MmMOCTPOUTH
PETPE3EHTATUBHBIA COMOCTABUTENBHBIN KOPITYC — 3TO, MPEXKIEC BCEro, OMPEACIUTHCS C TPaHUIAMHU
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ObITOBAaHMS SI3BIKOBOIO (DaKTa, M3YYEHHIO KOTOPOTO IOCBSILAETCS HccienoBanue. Heobxommumo
OrpaHUYMTH O0JIaCTh, TEMATUKY, aHP TEKCTOB M T. NI., KOTOpble OYAyT BKIIIOYEHBI B KOPIIYC, YTO
MO3BOJIUT OOECIIEUYUTh JIMHIBUCTUYECKYI0 TOMOTeHHOCTh Kopryca [13, c. 21]. Takum obGpaszom,
KpPHUTEpUI CONOCTABUMOCTH CBOJUTCS K MeMamu4eckou U Cuiucmuyeckol 00HOpOOHOCMU MeKCMO8.
3. llexan, O.l'occbe mpeiaratloT B KayeCTBE KPUTEPHUSl CONOCTABUMOCTH HCIIOIb30BaTh TO, YTO
aBTOPBI HA3BAIU Kpumepuem JIeKCU4eckol O1u30cmu: KOPITyChl TOJKHBI CONEPKaTh B 3HAYUTEIBHOM
CTeneHru ONMM3KYI0 JIeKCHKY [25]. AHrmmiickuii KoprycHbid JTUHTBHCT A. Kwirappudd mnpemmaraer
BBECTH MNPUHYUN CUMUWIAPHOCMU (ROO0OUS)) CONOCMABUMENbHBIX KOPNYco8 W WIIET CIIOCOOBI e
UCYMCIIEHHsA. ABTOpP TPHUXOIUT K BBIBOMY, YTO KakoBa Obl HU ObLJa METOJMKA €€ HCUUCIICHUS,
CYXJICHHE O CUMIJISIPHOCTH KOPITYCOB OyJIeT UMEeTh CYObEKTUBHBIN XapakTep, T.K. KAKUEe-TO AJIEMEHTHI
MO/ OJJTHAM YTJIOM PAacCMOTpeHHUsI OyIyT BBHIIVISAETh MOAOOHBIMU, HO HE MOAJAIONIMMUCS CPABHEHUIO
nox apyrum [14, c. 233, 248-249].

Kak moka3pIBaloT MpOaHANIU3UPOBAHHBIE PAOOTHI, ONpEAEICHHE CONOCTAaBUMOCTH KOPITYCOB
MpOUCTEKaeT U3 ened ux coznanus. Kakumu Obl HU ObUIM THI M COJEP)KaHUE KOpITyca, CaMbIM
[JIABHBIM  JUJISL  UCCIIeoBaTeNss JOJDKHA OBbITh KOHEYHas Lellb, KOTopas U ONpelelserT
XapaKTepUCTHKU cO37aBaeMoro Kopiyca. J[ins Haiero ucciaeaoBaHUsS TEMAaTUYECKUN KPUTEPH,
BeIIBHHYTHIA B [13, 33], 3HauMTenbHO Cy3mi Obl MaTepHan HCCICAOBAHMS U HE TMO3BOJIMI ObI
paccMoTpeTh (PYHKIMOHUPOBAHUE NapUEUIALMUA B PA3IMYHBIX KaHpax. biM30cTh JEKCHUKU —
KpuTepuil, BeiBUTaeMblil B [25, 14], — He sBIseTcs A HAC pelaronM (akTOpOM, MOCKOIbKY
UCCIIEIOBAaHNE HOCUT HE JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHH XapakTep, a OpPUEHTHPOBAHO Ha H3Yy4EHHE
NapLUeUsIUY KaKk KOTHUTUBHO-IUCKYPCHUBHOTO (DEHOMEHA.

WTak, comocTtaBUMOCTh — Ba)KHBIA MPUHIUI, KOTOPOTO HEOOXOAUMO MPUACPKHUBATHCS MPHU
(bopMHpPOBaHUN KOPITYCOB JIAHHOTO THUIA. YUHUTHIBAsl BBHIIIECKA3aHHOE, MBI PEAIN30BAIN MPUHIHUI
COIMOCTaBUMOCTH KOPITYCOB, PYKOBOJCTBYSCh CIEIYIOIIUMH KPUTEPHUSIMHU:

1) kearumamuenvle Kpumepuu:

— oTOOp Marepuala AJisg COMOCTaBISIEMbIX KOPITYCOB JOJDKEH OCYIIECTBISATHCA MO €IUHOMY
MIPUHIIMITY: B KOPITYC BKIFOYAIOTCS TOJIBKO TEKCTHI, COJIEPIKaIe XOTsI Obl OHY MapleIUISALHUIO;

— Marepuan  JUIl  CONOCTaBJIEHHS  OTOMpAeTCsl U3  COOTHOCHMBIX  MCTOYHHKOB:
pecriekTabeIbHbIX U MaCCOBBIX OOIIECTBEHHO-TIOIUTUYECKHX Ta3€T;

— HCTOYHUKHM HE JOJDKHBI COIEpKATh IEPEBOIHBIX CTaTEH.

2) KBAHMUMAMUBHBLI KPUMEPUIL.

— penpe3eHTaTHBHBIA (HEe 00s3aTeNbHO paBHBI) OOBEM KOPIYCOB, PEryJHpYeMbId crienu-
aJTbHOW METOAMKON BepU(UKALIMK MOITYYEHHBIX B PE3yJbTaTe KOPITYCHOTO aHaIN3a JaHHbIX.

3ak/royeHue

Kak Mbl yOenunmch, UMEIOLIMECs U JOCTYIHbIE B ceTH VIHTepHEeT KOpITychl pa3inyaroTcs Mo
CBOMM THUIIOJIOTMYECKUM XapaKTEPUCTUKAM, COAEPKAHUIO, CTPYKTYpe, 00beMY, XPOHOIOTHUECKUM
pamMKaM U T. 1., YTO CYHIECTBEHHO OCJIOKHSAET WIM JI€JacT HEBO3MOXHBIM HX MCIIOJIb30BaHHUE
B COMOCTaBUTEJIbHBIX KOPIYCHBIX HCCIEAOBaHUAX. [[s1 Takoro Buia MccieloBaHUS HEOOXOAMMO
co3JlaHie COOCTBEHHOTO KOPITyca, OTBEYAIOIIEro Ha MOTPEOHOCTHU U 3a/1a4M, KOTOPbIE CTABUT IEpe]
co0oif TUHTBUCT. PerieHre BISIBICHHON MpoOIeMbl CTAHOBUTCS BO3MOXKHBIM MPU MCIOJIb30BAHUN
nporpammbl Linguistica, npenHasHaueHHOH U CO3JaHMSI CONMOCTABUTENBHBIX JIMHTBUCTUYECKUX
KOpIYyCOB, HUX OOpaOOTKM M TIONY4YEeHHUS CTATUCTHUECKHUX JaHHbIX. [IporpamMma mno3Bosser
HCCIIEIOBATENI0 CaMOCTOATENIbHO CHAa0XXaTh pPa3METKOM MO MpeBapUTENbHO BBICTPOCHHBIM
MapaMeTpUUEeCKUM JIEPEBbSIM KaK MHTEPECYIOLINE dJIEMEHTHI, (parMeHThl, TaK U TEKCThI B LIEJIOM.
VYnobHas cuctemMa MOMCKA, CTATUCTHYECKOW OOpabOTKH pe3yibTaToB, BO3MOXXHOCTb MOJYYEHHUS
KOHKOpJIaHCa, T. €. TCHEPUPYEMOr0 MPOrPaMMOM CITMCKa 3JIEMEHTOB / ()parMeHTOB / TEKCTOB TIO
3aJJaHHBIM IIapaMeTpaM, AOCTYIl K UICTOYHHMKY IPSIMO M3 KOHKOPAAHCAa U MHOT'O€ APYTo€ JENaeT U3
JTaHHOUM TporpamMmbl mipocToil U 3 dextuBHBIE HHCTpyMEHT padboTel ¢ COOK. Co3nanHbI TpH
nomomu mnporpammbel COOK o0namaer creayromMMy THUIIOJOTHUYECKUMH XapaKTepUCTUKAMU:
OTKPBITBHIM, JTWHAMHUYECKHM, MOJHOTEKCTOBbIM, HCCIENOBATENbCKUM, KOPILYC pPYy4HOU cOOpKHU
U PYYHOH pa3METKH.

15



B HpeHHOX(eHHOﬁ THUIIOJIOTUN MHOTOSA3BIYHBIX KOPITYCOB CONOCTAaBUTEIILHBIN KopmycC
(8 T. . COOK) nmpOoTHBOCTOUT MapayijieTbHBIM (BBIDOBHEHHBIM) U KOMOMHUPOBAHHBIM KOpITyCam,
HCIIOJIb3YCMBIM HNPCUMYIICCTBCHHO IJId I/ICCHGILOBaHI/If/’I Pa3JIMYHBIX AaCICKTOB IICpEBOAA M JIA
oOy4yeHHs MeTonaM W TpuemaMm mepeBoja. Co3maHue COMOCTABUTEILHOTO KOpIyca JOJDKHO
OIMUPATBCA HE TOJIbKO Ha HNPUHOUIIBI PCIPE3CHTATUBHOCTHU U CGaJIaHCI/IpOBaHHOCTI/I, HO U Ha
MPUHIUI COTIOCTABUMOCTH (KBAaHTUTATUBHBIC M KBAaJUTaTUBHBIC Kputepuu). [lociemoBarenbHas
pcamsanusa AJaHHBIX TIPUHIUWUIIOB I103BOJIUT OGGCHG‘II/ITB AOCTOBCPHOCTL IMOJYYAaCMbIX B XO/€
KOPITYCHOTO aHaJIN3a JaHHBIX 00 UCCIIEAYEMOM OOBEKTE.

I[aJIBHeﬁH.IHe NEPCHCKTUBLI  MMPCANPHUHATOIO HCCICAOBAHUA Mbl BHIAHMM B YCOBCp-
IIICHCTBOBAHWU WHTEpdeiica NporpaMMbl, BCTPAaMBAaHWU pacdyeTa WHJACKCAa JIOCTOBEPHOCTH,
pacIIpeHr HHCTPYMEHTApHst BBOJIa M 0OpaOOTKY JTaHHBIX, BKIIFOUECHUH TTOJIE3HBIX U YIOOHBIX TS
UCCIIEIOBATENS] HHCTPYMEHTOB M (DYHKIIHIA.
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Bogoyavlenskaya Yu.V.
Ural State Pedagogical University, Yekaterinburg, Russia

COMPARATIVE OBJECT-ORIENTED CORPUS:
DEFINITION OF THE CONCEPT AND PRINCIPLES OF FORMATION

The article deals with the problems of access to corpora, published in free access for
researches as part of comparative corpus linguistics and proposes their solution. The corpora of
different languages represented on the Internet differ significantly in the goals and principles of
their creation, volume, structure, content, types of marking, chronological framework and other
characteristics that cannot ensure the objectivity of the data obtained through their analysis in
comparative researches. At the first stage of the study, we analyze the works devoted to the
principles of organization and content of a comparative corpus, we determine this concept and its
place in the typology of multilingual corpora. In the next stage, setting the goal of creating our own
comparative corpus to study parceling as a cognitive-discursive phenomenon, we introduce the
concept of a comparative object-oriented corpus, meaning a specialized bilingual or multilingual
corpus, devoted to the study of a specific linguistic object. Further, the principles of creating a
corpus with account of its specificity are formulated: the principles of representativeness, symmetry
and comparability. The last principle is based on the observance of a number of quantitative and
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qualitative criteria for assembling this type of corpus. Only a consistent implementation of these
principles will ensure the reliability of the data obtained in the course of the corpus analysis of the
object under study. To build a comparative object-oriented corpus and its processing, we use the
computer program Linguistica specially elaborated for solving research problems.

Key words: (comparative) corpus linguistics, comparative corpus, comparative object-
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1. A3BIKN POCCHUU U MUPA
B COITIOCTABUTEJ/IbBHOM ACIIEKTE

VK 81.512.151°282(045)

Aamanaxoa H. 1.
T'opno-Anmaiickuu eocyoapcmeennsiii ynusepcumem, 1 opno-Anmatick, Poccus

CUCTEMA I'JIACHBIX ®OHEM B TEJECCKOM (UOJYIIMAHCKOM) TOBOPE
YJIATAHCKOTI'O JUAJIEKTA TEJEHTUTCKOI'O SI3bIKA®

B HacTosmeM wuccieoBaHUM PACCMATPUBACTCS BOKAIM3M TENECCKOTO (YOMYIIMAaHCKOTO)
rosopa. Hocurenn 310ro ropopa KOMIAKTHO IIPOKHUBAIOT B HACEIEHHBIX MyHKTax baibikua n Kéé
YoaymmMaHCKOM TOJIMHBI, HaXOISAIINXCS Ha F0KHBIX mobepexbsx Tenenkoro ozepa. DoHeTHUECKU
CTpO#l yJaraHckoro auajiekTa B LEeJIOM U TENECCKOro (YOJyIIMaHCKOI0) roBOpa, B YAaCTHOCTH, /10
HAaIlUX HCCIeNOBaHUN HEe OblT 00BEKTOM CIHelualbHOro u3ydeHus. Cucrema TJacHBIX Ha
MaTepuaie TEIECCKOro (YoIylIMaHCKOr0) roBOpa TakKe pacCMaTpUBAETCs BIIEPBBIE.

Pa3paboTka TeMbl akTyajdbHa U BeCbMa MEPCIEKTHBHA C HAYYHOW TOYKHU 3PEHHUS, TOCKOIBKY
OIHCHIBAET (POHETUUECKHUI CTPON HEU3BECTHOrO s3blka Poccuu, OTKphIBAET HOBBIE HAIPABICHUS
B TIOPKOJIOTMH, BBOJUT B HAayKy HOBBIE SI3bIKOBBIE JAHHBIE, IMO3BOJISIIOIIME BHOCUTh KOPPEKTUBBI
B KJIaCCU(UKALIUU AUAJIEKTOB U TOBOPOB aJITAIICKOTO SI3bIKA.

BnepBble TENEHTUTCKUM S3bIK MOJpA3JENseTCsl Ha JBA JUAJEKTA: YYHCKUM W yJIaraHCKHUi.
VYnaraHckuil AMajeKT TEJIEHTMTCKOTO sI3blKa MOojApasfensercs Ha mecTb roBopoB. Cpenn HHMX
BbIJeNIAeTCs TENECCKUN (YONIyIIMAaHCKH) ToBOp. B HeM, kak W B Jpyrux roBopax yjaaraHcKoro
JMalIeKTa, KpOMe OOBIYHBIX BOCBMH KPAaTKHUX IJIACHBIX M UX JOJTHUX KOPPEISITOB, YHOTpeOseTcs
0COOBIi rmacHell 3ByK cmemaHHoro psaa [d4]. Cnoeundudeckoil ueproil TE€nEcckoro
(4omyIMaHCKOr0) ToBOpa sBsieTcs Hamnune IudToHroB. B HacTosmiel pabote paccMaTpuBaroTCs
KpaTKHe IJIaCHbIE, KOTOPBIE TIOAPA3AEIAI0TCSA HA TBEPAOPAIHBIE U MIATKOPSAHBIE.

Knrouegvie cnosa: TENEHTUTCKUM SI3bIK, AMAIEKT, TENECCKUN (YOIMYINIMAaHCKUI) TOBOP,
¢doHeMa, KpaTKue IJIacHble, IIMPOKHE ITIACHBIE, Y3KUE TacHble, TyOHbIE TJIacHbIE.

Cseoenus 06 asmope. Anmanaxkosa Hane:xna /ImutpueBHa, kanj. Quios. Hayk, cTapluui
Hay4HBI COTpPYIHUK, ['OpHO-ANTaliCKMii TOCyAapCTBEHHBIM yHHUBepcuTeT, LleHTp wucTopun
U KyJbTypbl TIOpKOB; e-mail: ndalmadakova@mail.ru.

Beenenne

B HbpiHEmHEW anTalicKoil HApOJHOCTH MOKHO BBIACIHUTH JIBE IO CYIIECTBY COBEPIIECHHO
pa3IMyYHbIE 3THUYECKUE TPYIIBL: IOKHBIX QJITAHLEB, KyAa BXOIAT aJITal-KUXKH, TEJIEHTUTHI
U TEJIeyThl, U CEBEPHBIX alTallleB, KyJa BXOJIAT Ty0a, KyMaHAWHIIbI U YaikaHibl. COOTBETCTBEHHO,
IOKHYIO TpPYNIy AWAJIEKTOB AalTalCKOro sA3bIKa MPEJICTABISIIOT alNTall-KUKH, TEJIEHIUTCKU,
TEJICYTCKUH JUAJIEKThl, CEBEPHYIO TpPYIIYy COCTaBISIIOT Ty0a, KyMaHIWHCKUN, YaJKaHCKHM
auanexTsl [ 1, c. 29].

[TocranoBnennem IlpaButensctBa Poccmiickoit denepanmu ot 24 mapra 2000 r. Ne 225
«O EqyHOM nepeuHe KOpPEHHBIX MaJIOYMCIEHHBIX HaponoB Poccuiickoil Penepanuu» TeENEyThl,

! Uccnenopanue BbIONTHEHO NP (BUHAHCOBOIH moanepxkke rpanta PODU (mpoekt Ne 17-04-00473,
THIT «A»)
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KYMaHJWHIIBI, YAIKaHIbl, TyOalapbl M TEJICHTUTHI OBLIM OTHECEHBI K YHCIY CaMOCTOSITEIBbHBIX
MaJIOYHMCIEHHBIX HapoJ0B. B CBA3M ¢ ATHM Kak B OOLIECTBEHHOM KU3HHU, TaK U B HayKe cTall OoJiee
JUCKYCCHOHHBIM BOMPOC O CTAaTyce A3bIKa ATUX HApOAOB. B HayuyHOU nuTeparype mocieaHux JieT
UCCIIEIOBATENU YIOTPEOISIOT TEPMUHBI «aNTANCKUIN S3bIKY», «TE€ICYTCKUM A3BIK», «TEICHTUTCKUI
SI3BIKY», «KYMaHJIUHCKUUN SI3bIK», «IaTKAHCKHUH SI3bIKY», «TYOUHCKUH sI3bIK» [2, c. 37-138].

ITo xmaccudukanuu H. A. backakoBa, TeJICHIMTCKUN NUAJIEKT pacrlajaeTcsl Ha JIBa TOBOpa:
1) TeneHruTCKO-TENECCKUN, HOCUTEIU KOTOPOro JKMBYT 1o pekam Yomymiman, bamikayc u mo
10’)kHOMYy Oepery Tenerkoro ozepa (caMoHa3BaHUE TENEHUT) U 2) YYHCKUIM, HOCUTEIU KOTOPOTO
XUBYT 110 peke Uyl (camoHa3BaHue uyii-kmwkn) [3, . 343].

TeneHruTckuil sA3bIK — SA3BIK TEJIEHTUTOB, IMPOKHUBAKOLIMX B HACEJIIEHHBIX ITyHKTax
COBPEMEHHOM aAMUHHUCTPATUBHOW TEPPUTOPUHU Y IAaraHCKOrO pailoHa U B HEKOTOPBIX HACEJIICHHBIX
nyHktax Komi-Araduckoro paiioHa. TeNeHTrMTCKHN fA3bIK Mbl MOAPA3JCIsieM HA JBa JHUAJICKTA:
yylHCcKUi M ynaraHckuil. YUyMckuil uanektr — A3bIK TesneHruToB Komi-Arauckoro paiioHa,
YJIaraHCKUM NHUANEKT — A3BIK TEJICHTMTOB YJIAraHCKOrO pailoHa. YJaraHCKUil UajeKkT, B CBOKO
ouepesib, IMOIPA3EISIETCs HAa MIECTh TOBOPOB: OANBIKTYIOIBCKHUM, Kapa-KyIIOPCKHM, capaTaHCKO-
SA3YJAMHCKUN, YMOUTCKUM, YMOMNUHCKUH, TENEcCKui (JonmymMaHckuii). B Hacrosimed craThe
paccMaTpuBaeTCs CUCTEMa TJIACHBIX TENECCKOTO (YOJIYIIMAHCKOTO) TOBOPA, HOCUTEIU KOTOPOTO
KOMITAaKTHO MIPOXKHUBAIOT HA I0)KHOM moOepexbe Tenenkoro o3epa B HaCEICHHBIX MyHKTax bambikda
n Koo B HommynmmaHCKOH JOJIMHE.

HccnenoBanne 0003HaUEHHOM TEMBl aKTyaJIbHO TEM, YTO B HEM PAacCMaTPUBAETCS BOKAJIU3M
J0celie HEM3BECTHOI'O B HAYKe si3bIKa (roBOpa). DTO MCCIEOBAaHUE OTKPHIBAET HOBOE HAMPABIICHUE
B aJTaliCKOM SI3bIKO3HAHWU; OHO BBOJUT HOBBIA SA3BIKOBOM MaTepHall B THOPKOJIOTMYECKYIO HAYKY,
KOTOPBIA TO3BOJUT BHECTH KOPPEKTHUBBHI B OOIIETIOPKOJIOTUYECKOE SI3BIKO3HAHUE, B UYACTHOCTH,
B BOIIPOC O KiIaccu(UKAMK JHANEKTOB alTaliCKOro s3bIKa. AKTYaJlbHOCTh HCCIEIOBaHUS
yJIaraHCKOT0 JHAJIEKTa B MLEJIOM U TENECCKOTO (YOIYIIMAHCKOTO) TOBOpa B YacCTHOCTH
3aKJIIOYAETCS U B TOM, UYTO B HACTOSLIEE BPEMsI I1OJ] BIUSHUEM AJITANCKOIO JIUTEPATYPHOIO SA3BIKA,
a TaK)K€ COIMAIBHO-IKOHOMUYECKUX H3MEHEHUHI MHOTHE OCOOCHHOCTH YJAraHCKOIO UalieKTa
B LIEJIOM HMBEJIHMPYIOTCS, CTAHOBSTCS apXaWyHbIMHU. B CBSI3UM C 3TUM 3aj1aya JTUHTBUCTOB COCTOUT
B TOM, 4TOOBI 3apUKCHpOBATh MaTEpHaIbl HEU3YYEHHBIX M M0 HM3yYEHHBIX IUAICKTOB U HUX
TOBOPOB, KAaKOBBIM SBJSETCS TENECCKUM (YONMYIIMAHCKHI) TOBOp YJIAaraHCKOro JHalieKTa
TEJIEHTUTCKOTO SA3bIKa. Pe3yIbTaThl HACTOAIIETO MCCIIEIOBAHUS MOTYT IMOCTY>KUTh MaTepUaIoM JIs
COMOCTABUTENIbHBIX M THUIIOJIOTMYECKUX MCCIEIOBAHUM S3BIKOB HApOAOB HE TOJbKO FOxHOM
Cubupu, HO u lleHTpanbHONM A3uM B 1€OM, MOTYT OBITh HMCHOJB30BaHbl Il YHU(PHUKAIUU
andasuta u opdorpadur COBPEMEHHOTO aNTalCKOTO JUTEPATYpHOTO $3bIKa, a TaKXke MpHU
COCTABJICHHH CJIOBApEH pa3HbIX THUIIOB.

MarepuanoM uCCIEIOBAHUS TMOCTYKUJ SI3bIKOBOM MaTepuall, IpeICTaBICHHbI HUMEHaMU
Y TJIaroJIaMH Pa3HbIX TEMATUYECKUX M JIEKCUKO-CEMAaHTHUUECKHX TPYII, KOTOPBIM OB COOpaH BO
Bpems skcrenuiuii B 2017 1. B paMKax peanu3alnud HaAydYHOTO MPOEKTa, MpoGUHAHCHPOBAHHOTO
PODU. UndopmanTamu ObUTH B OCHOBHOM JIFOJM TOKUIIOTO Bo3pacTa (crapiie 65—70 ner).

[IpeameToM HaCTOSILETO HMCCIEIOBAHUS BBICTYMAIOT KPATKHE TJIACHBIE 3BYKH TENECCKOTO
(domymMaHCKoro) roBopa. JlaHHOE ucciaenoBaHWE CTAaBUT IENBIO OMHCAaTh CHUCTEMY TJIACHBIX
Ténécckoro (YOMYIMIMAHCKOTO) TOBOpA YJIAraHCKOTO JuajekTa. B COOTBETCTBHM C MOCTaBICHHOM
[IETBI0 B HMCCIICIOBAHWU PEIIAOTCS TaKWe 3aJa4d, KaK: BBIABICHHE MHBEHTAps TJIACHBIX 3BYKOB,
paccMOTpeHHE MO3UIIUN TJIACHBIX B CIOBOOpPMAX pa3iIMdHOM CIIOTOBOM CTPYKTYPBI, PACCMOTPEHUE
(G YHKIIMOHUPOBAHUS TJIACHBIX B KAUE€CTBE CAMOCTOSTEIIHHON (POHEMBI.

@DoHeTHYEeCKHil CTPOH W, B YaCTHOCTH, BOKaJIM3M TEIECCKOTO (YONYIMIMAHCKOTO) TOBOpa
yJIaraHCKOTO JHAJIeKTa CUCTEMHOMY aHAlM3y IIOJBEpraeTcsi BIepBble. BriepBbie Ha MaTepuae
Tén€cckoro (YONYIMIMAHCKOTO) TOBOpPa, KpPOME KJIACCHMUYECKOHM BOCBMEPKH, MPEACTaBICHHOM
CHUCTEMON BOCBMH KpPAaTKUX TJIACHBIX M WX JOJITUX KOPPEISATOB, BBIACISIETCS CHEIUPUUSCKUN
rJacHbIi 3BYK [8] u ero monruit koppensat [4d]. Kpome Toro, BepBbie Ha MaTepHuaie TENECCKOTO
(wonymmMaHckoro) roeopa 3adukcupoBaHbl nupToHrH. Hanuumem Iu@TOHroB omnpeaensercs
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CXOJICTBO JIaHHOTO TOBOpa C TYOMHCKHMM S3bIKOM (Ha3bIBa€MBbIM TPAJAULMOHHO TyOa-THAICKTOM
aJITaliCKOrO S3bIKA) U SIKYTCKUM SI3bIKOM.

CyOBEeKTHBHO-CITyXOBBIM ~ METOJIOM TI0 METOJWKEe, NPUHATOM B oOmieir QoHeTuke,
YCTaHOBJIEHO, YTO B BOKaju3Me TEIECCKOro (HOIYIIMAHCKOTO) TOBOpa MPEJCTaBJICHBI JIEBSThH
KpaTKHUX IJIACHBIX, IOAPA3JENIAIOIIMXCS Ha TBEPAOPSAHBIE U MSTKOpsAHBbIE. TBEpHOpsIHbIE
TJIACHBIE 3BYKH XapaKTEpHU3yIOTCS B MEpPBOM 4acTu pabOThl, MATKOPSIHBIC TIJIacHbIE (OHEMBI —
BO BTOpOHl dacTH wHccienoBaHus. KpaTkue TiIacHble 3BYKH KaK CaMOCTOSTEIbHbIC (OHEMBI
3a(UKCUPOBaHbI B MEPBBIX U HEMEPBBIX CIOrax KOPHEBBIX MMEHHBIX W TJIArOJbHBIX CIOBO(OPM.
Kpome Toro, kpatkue IJIaCHbIE BBICTYNAIOT U B KAUECTBE CAMOCTOSTEIBHON CIOBOU3MEHUTEIbHON
U CJIOBOOOPA30BaTeIbHOM MOP(EMBI B COCTaBE MMEHHBIX U IIarOJbHBIX CIIOBO(QOPM.

1. NUuBeHTaph riacHbIX GoHEeM B TEJIECCKOM (4OIYIIMAHCKOM) rOBOpe

[Ipexxne dyem mepedTH K XapaKTEPUCTUKE KpaTKUX TJacHbIX (OHEM TENECCKOro
(4OITyIIMaHCKOT0) TOBOPa, OTMETUM, 4TO B. B. PajyioB ycTaHOBII B OOIIETIOPKCKOM SI3BIKE-OCHOBE
BOCEMb IJIACHBIX: @, 0, Y, ¥, 0, 4, i, 1 [ 4, ¢. 5]. C y4eroM 0COOEHHOCTEH HEKOTOPBIX TIOPKCKHX
SI3BIKOB OH PaCIIUPUI OOIICTIOPKCKYIO CHCTEMY [0 JCBSITH TJacHbIX: &, 0, Y, ¥, 0, 4, I, 1, 3
[5,c.427]. Tlpu Hamuuuu Oosice MO3AHUX PEKOHCTPYKIMKA [6] MBI TOJNB3yeMCs CHCTEMOi
KJIACCUYECKOW BOCBMEPKH, COCTOSIIEN U3 BOCBMH MapHBIX IIaCHBIX a—e, 0—0, bI—H, Y—V.

BokanusM COBpPEMEHHOTO aiTaiiCKOro IUTEPAaTypHOTO S3bIKa W aNTal-KIKU JUAJIeKTa
COBMAJAeT C OOIIETIOPKCKOW cxemMoll. B HeMm mpexacraBieHsl HIeCTHaAUATh (OHEMATUYHBIX
[JIACHBIX; HAOJIOMAeTCs MOJHAs CHMMETPHYHOCTh BOCBMH KpaTkux a, 3(e), o, O, bI, U, y, ¥
¥ BOCBMH JIOJITUX aa, 33(ee), 00, 00, bIbl, MU, Yy, V¥ riacHbiX ¢oHeM. Jlonrue GpoHEMBbI HMH, BIbI
aJITaliCKOTO fA3bIKa paccMaTpUBAIOTCS NepudepuitHbIMU BCIICCTBUE UX HU3KON MPOAYKTUBHOCTH:
JONTUN MM yIOTPeOsIeTCs TONBKO B aHJIAyTe U WHIIAYTE, OJITUN BbIbl — JIUIIb B MO3HUIIUN WHIIAyTa
[7, c. 3-18]. B onrynaiickom roBope anTai-KIKM JUalleKTa JUIsl Y3KOTO TBEPIOPSIHOTO
HEOTyOJICHHOTO TJIAaCHOTO bI JOJITOTO Koppessita He oOHapyxeHo [8, c. 52]. B ceBepHbIx
IUajeKkTaX — YaJKaHCKOM M KyMaHJUHCKOM — OTCYTCTBYIOT JOJITUE Y3KHE TIJIacCHbIC WM, bIbI:
B YAJIKAHCKOM HET J0Jroil (OHEeMbl MM, B KyMaHIUHCKOM — (oHemM mm u bIbI [9, c. 76].
B tenenrutckom auanekre, kak cumrtaer C. M. Mamranup, B cucTeMe TJIACHBIX MPEJICTABICHO
YeThIPHAUATh ITaCHBIX (JOHEM: BOCEMb KPAaTKUX U IIECTh JOJITUX IVIACHBIX; OTCYTCTBYIOT JOJTHE
douembl um, bibI [10, c. 74-78].

[IpenBapuTeNbHBIA CIIyXOBOM aHAJINW3 SI3bIKOBOI'O Marepuajna CBUAETEIbCTBYET O TOM, YTO
B TENECCKOM (YOJYIIMAHCKOM) TOBOpE MPEICTaBIEHO BOCEMHAALATh IMacHbIX (oHem. Kpome
BOCBMH OOBIYHBIX KPATKUX TJIACHBIX a, 0, 0, Yy, ¥, 3, M, bl U JOJTHX TJACHBIX aa, 00, 60, yy, VV, 33,
UM, bIbI [VIACHBIX, BBIJIEISAETCS IIMPOKUI TTIACHBIN 4 U ero JOJTUH KOppemsT Ad.

B Hacrosmieil craTthbe aHanu3y MOJABEpraroTcs KpaTkue riiacHele (oHembl. B nccnenoBanumn
s 0003HAuUeHHs] 3BYKOB MbI IOJIb3YeMCsSl TPaJWLUMOHHBIMU CHUMBOJIAMM: TJIAaCHBIE 3BYKHU
0003HavYar0TCss CUMBOJIOM V, corjiacHbie 3ByKH — cuMBoiioM C. KpaTkue 3ByKH XapaKTepH3yIOTCs
C TOYKH 3pEHMsI UX MO3UIIMU: B aHyayTe (B Haudale), MHiayTe (B cepeluHe) U aycnayTe (B KOHIIE).
[lepeiinem k ux Oosiee MOAPOOHON XapaKTEPUCTHUKE.

2. TBepaopsiAHble KPpaTKHe IJIaCHbIE

2.1. Hupokuili HeoryOJIEHHBIM TBEpAOPSAHBIA TIJAacHBIM 3BYK [a] B  TEén€cckoM
(4oMyIIMaHCKOM) TOBOpE BCTpedaeTcss B JII000H mo3uuuu (B aHiayTe, MHIAyT€ W ayclayTe)
MMEHHBIX U IJ1arojIbHbIX CIIOBO(GOPM Pa3InYHON CIOrOBOM CTPYKTYPBHI.

AHnnaymmusiii Kpamxuii 21acHulil 36yK [a] BCTPEUAETCS B OJJHOCIOXKHBIX KOPHEBBIX MMEHHBIX
(1) mrmaromeHBIX (2) croBodopmax, mpencraBieHHbIX cioramMu u3 VC, KOTOpBIX B TENECCKOM
rOBOpE HEMHOTO: 1) am «uMsi», ac «Majloy, ak «Oenblit», ail «IyHa», aul «IHIIA», Ay «TOJOAHBIIN;
2) am «CTPENAThY, AC «BAPHUTHY, KTOTOBHUTH IHIIY», AK «T€Ub», APM «OCTABATHCS.

Aunaymuoii kpamxuti enacHulii 36Kk [a] OOHapyXHBaeTcCsi M B JBYCIOXHBIX KOPHEBBIX
MMEHHBIX clI0BOdopMax, B KOTOpbIX npezctasiieHsl: 1) VCV (auy «measenb», auy «rope, rOpbKHii,
enkuii»); 2) VCVC (aiiax «damkay, auac «icubiiiy); 3) VCCVC (apmoliu «MOXKEBEITHHHUKY,
acnaxk «OCHHAay, apmulK «TALTHUI).
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B cnoBax aily, auy, auax, aiiac ~ aHIAyTHBIA TJAacHBIM sBisieTcss OoJjiee IMIMPOKUM
(MIpOU3HOCUTCS C OTTEHKOM JUIMTEIBHOCTH), HEXENU IIMPOKHUM INIacHBIM B CIIOBAaX C 3aKPBITHIM
IIEPBBIM CIIOTOM apmblu, acnax, apmuik. W3 dero ciegyer, yTto B TENECCKOM (YOIYLIMAHCKOM)
roBope, Kak M B KyMaHIuHCKOM si3bike [11, c. 10] HaOmomaeTcss MHrepeHTHAs JUTMTEIBHOCTD, TIPH
KOTOpO# (hOHMYECKAs UIUTEIBHOCTh TJIACHOTO 3aBUCUT OT KOHCOHAHTHOTO OKPYXKEHHS, T. €. OT
Ka4eCTBEHHO-KOJIMUYCCTBEHHBIX XapaKTEPUCTHK IPe- W MOCTIO3UTHBHBIX coriacHeix [12, c. 187],
a Tak)Ke OT TUMa ciora (CJIoroB).

Unnaymuwiii kpamruul enacusii 36yK [a] HaXOAUT BBIPAXKEHHUE B KOPHEBBIX TBEPIOPSAIHBIX
uMeHHbIX (1) 1 riaronpHBIX (2) MOHOCHIUIA0aX, peacTaBieHHbIX popmyinoit CVC: 1) man «ckot»,
man «uBay, jan «rpuBa, M3JIa», Cal «ILIOT» U Jp.; 2) man «ymnacTb B OOMOPOK», KAl «IIPBITaTh»,
Kau «I1apuTh», «CHUMAaTh EHY U T. II. C HOBEPXHOCTH KUJIKOCTH» U JIp.

B 1énécckom (40IynIMaHCKOM) TOBOpE CIOBA Oap B 3HAUEHUU «ECTh, OBITh B HAIUYUKY, MAJ
«CKOT», Oaii «Oorau, OoraTelii» OOHAPYKMBAIOT U BapUAHT C TIACHBIM, KOTOPBIA MPOU3HOCHTCS
C OTTEHKOM JJIUTENbHOCTH. Kak U B KyMaHJIMHCKOM $I3bIKE, B 3TUX MOHOCWIIIA0aX UIUTEIbHOCTh
[JIACHOTO 3aBUCHUT OT LIYMHBIX U MaJOUIYMHBIX COIJIACHBIX, OKPY)KAIOIINUX TJIACHBIN 3BYK.

WunaytHeiii [a] BcTpeuaeTcss U B MO3MIMH IOcie T'YOHOTO riacHOro [0] MepBOro ciora;
1) B TBepIOPAAHBIX KOPHEBBIX MMEHHBIX CIOBOGOpPMAaX (YoimaH «3BE3Jia», KOUaH «3asiiy, OUMAK
«HAMEpCTOK»); 2) B MMEHHBIX cloBodopMax ¢ adPukcoM MHOXKECTBEHHOro uucia (koroap
«pykn»); 3) B cioBodopmax ¢ manexxkHeiM addurcom (korda «Ha pyke»). B 3ToM OoTHOImEHHH
ténécckuil  (YOTYIIMAHCKHUN) TOBOP HAXOAMT OONIME YepThl € KyMaHAWHCKHM, TYBHHCKHM,
LIOPCKUM, XaKaCCKUM SI3bIKaMHU.

Aycraymuoii enacnvil 36yk [a] B TENECCKOM (YOMYIIMAaHCKOM) ToBope 3adUKCHPOBaH
B ciioBopopMax, mpezacraBieHHbIX Qopmynamu: 1) VCV  (bipa  «wioxas mnpuMmeTa», wipa
«YIAATBCS», a0d «Ha3bIBAThb», ada «oTeny, aka «opat»); 2) CVCV (jaka «BOPOTHHKY», Kbipa
«namss» u 1p.); 3) VCCV (apea «BO3MOXKHOCTB, CLIOCO0», apKka «Iec, Yalay, y10d «IenylKa mno
OTIY»). AyClayTHBIN TJIaCHBIN sIBiIsieTCs 0o0Jiee MIMPOKUM B CJIOBaX C OTKPBITHIM MEPBBIM CIIOTOM
(aoa, bana), Mo CpaBHEHUIO C KOTOPBIM ayCAYTHBIA TJIACHBIA [a] SIBJIAETCS MEHEE MIMPOKUM
B CJIOBaX C Y3KMM TJIaCHBIM B MPEIBIAYIIEM OTKPBITOM ciore (6yKa, Kblpa) U CIOBaX C 3aKPBIThIM
MPEbIAYIINM CIIOTOM (apea, apka) SBISETCSI MEHEE IMIUPOKUM.

B ténécckom (4osrymiMaHCKOM) TOBOpE IIMPOKUI KpaTKUH IIacHBIH 3BYK [a] QyHKIIMOHUpPYET
M B Ka4eCTBE CAMOCTOSTEIHLHON CIIOBOM3MEHHUTENHbHONM Mopdembl: 1) B JeenpHYacTHBIX TBEPIO-
pAAHBIX cioBodopMax ¢ riaacHeIM [a], [y], a Takke ¢ IJIacHBIM [0] MepBOro ciora: 6ap=a «uis»,
ye=a «chyiias», Koll=a «100aBisiss» U Tp.; 2) B cioBoopmMax ¢ MaJeKHBIMU TOKa3aTeNISIMU:
banam=a «peOEHKY=MOEMY», 6a10ap=bIM=a «IETIM=MOUM» U Jp.

B té€nécckom (dosyrmmMaHCKOM) TOBOpE KPAaTKUM TJIACHBIN [a] Kak caMOCTosiTenbHass MopdemMa
(GYHKIMOHMpYET UM B KadecTBE CIOBOOOpa3oBaTeibHOro adukca: amwvip=a «OTIBIXaTb» (amblp
«MHP, TIOKONY), OUH=a «UTPAThy» (OUbIH «UTPa») U Jp.

2.2. Kpatkuil TBepropsaHbIil ryOHON MMPOKUN TIacHbIi [0] B TEAECCKOM (YOTYHIMAHCKOM)
roBOpe 3a)MKCUPOBAH TOJBKO B Hauaje U B CEPEIUHE OJJHOCTIOKHBIX CIIOBOPOPM.

B annayme Takux xkopHeBBIX cIOBO(OPM KpaTKuil MIMPOKHiA TYOHO! 3BYK [0] 3aduKcHpoBaH
B TaKuX CJOBaX Kak: OJ «OH», OH «IIpaBbIil», OK «Ilylis», om «OTOHb» W mp. B cioBax ox, ow
IJIACHBIM siBiseTcss Oojiee HIMPOKMM, 4YeM B cClloBax ok, om. Hano momaratb, 4To OTTEHOK
JUIUTEIBHOCTH B CIIOBAaX 0J1, OH 3aBUCUT OT MOCIEIYIOIINX 3BOHKUX COHOPHBIX COTJIACHBIX.

B unnayme 3Byk [0] ymoTpebnseTcss B MOHOcw/U1abax, B KOTOphIX mpenactaBiensl CVC,
HaIpUMep: MOK «CBITBIN», 40U «UyTyH», COK «OUTb», Mo/ «HanoIHATbCA» U mp. [lo cpaBHEHUIO
C IJIaCHBIM B CJIOBaX OH, 0/, TJIACHBIA B CIIOBaxX Koz, moi, oon siBisercs Oonee mmpokuM. Hano
roJiaraThb, 4YTo Ha JUIUTEIbHOCTD [JIACHOTO 0] BIUSIOT IIYMHBIE U MAJIOIIYMHBIE COTJIaCHbIE.

B Tténécckom (YONMyIIMAaHCKOM) TOBOpE KpaTKHUW 3BYK [0] BO BTOPOM OTKPBITOM U (WIJIH)
3aKpPBITOM CJIOT€ TIOCJI€ TJacHOTO [O] MEpBOTO cjora He yHOTPeOJSIeTCS; BMECTO OXKHIaeMOTO
TJIacHOTO [0] mocie ryOHOTro [0] mepBOTo ciiora Beeraa ynoTpeosercs 3ByK [a] (cM. BbIlIe). IToMy
IJIACHOMY COOTBETCTBYET B QJITAiCKOM JUTEPATYpHOM SI3bIKE M aNTal-KWKU JHAJIEKTE B 1LIEJIOM
COTJIACHO 3aKOHY T'YOHOI rapMOHUM riaacHbi [0]. Cp.: otimax — olMOK, YOIMAH — YOJIMOH.
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2.3. Kparkuii rnacHelii [y] oOHapyeH B aHiayTe, HWHIAyTe MU aycilayTe HMMEHHBIX
U TJIArOJIbHBIX CJI0BO(OPM Pa3iHyHOM CIOTOBOM CTPYKTYPHI.

Annaymuoiii enacnolil [y] 3apuKCpoBaH B KOPHEBBIX UMEHHBIX U IJIaroJIbHBIX cloBOdopMax,
B kortopbix mpexacrasieHsl VC, VCV, VCVC, nampumep: yk «poa», y1y <«BEIHKUAWY», Yiax
«KO3JIEHOK» U Jp.

Unnaymuwiii enacuoil 3ByK [y] ynmoTpeOisieTcss mocie COOTBETCTBYIOMIETO TJIACHOTO 3BYKa
MIEPBOTO W HEMEPBOrO CJIOTOB MMEHHBIX M TJIArojbHBIX KOPHEBBIX M HEKOPHEBBIX CIIOBO(OPM,
HAIIPUMEP: KY3VK «OPEX», jYOYPYK «KYIaK», Veyn «CIyliasd U Jp.

WHnayTHbI KpaTKuM IJIacHBIM 3BYK [y] BCTpeuaeTcss U BO BTOPOM 3aKpPBITOM CJIOT€ IOCIE
ryOHOrO TJIaCHOTO [0] HEpBOrO CJIOra MMEHHBIX KOPHEBBIX M HEKOPHEBBIX CIOBOQOPM: MOJIVK
«YTOI», DOPCYK «OAPCYK», YOKYM TOUHO» H JP.

Aycnaymuoii kpamkuii y3KUH OTyOJEHHBIM TnacHbBI [y] B TEMECCKOM (YOTYIIMAHCKOM)
roBOpe ymoTpeOisieTcss U B JIBYCJIOXHBIX KOPHEBBIX TJIarOJIBHBIX CIOBO(OpMax € OTKPBITHIM
CIIOTOM: YmKY «IIPUBETCTBOBATDHY, KOPY «OXPAHITHY U JIP.

OcoOeHHOCTBIO  TENECCKOTO  (YOIYIIMAHCKOTO) TOBOpa SABISETCS TO, YTO 3BYK [V]
(GYHKIIMOHHUPYET U B KQ4E€CTBE CAMOCTOSTENIbHON MOp(eMbl 3-To JHIA: KOIY «PYKA=Ero», Kyupyay
«XBOCT=€TO0», OY0y «HOTa=ero» U Jp.

2.4. Kpatkuil y3Kkuil TIacHbIid [bI] B sI3bIKe HOCUTENEH TEIECCKOTO (YOMYIIMAaHCKOTI0) TOBOpa
3a)MKCUpOBaH B aHJIAyTe, MHIIAYTE W ayClIayTe MMEHHBIX W TJIarojbHBIX CIOBO(OPM pa3inmyHON
CJIOTOBOIl CTPYKTYPBHI.

B annayme 31oT 3ByK OOHapyKMBaeTCsi B HECKOJBKUX MMEHHBIX KOPHEBBIX CIOBO(OpMaXx,
B KoTopbix mpenactaBieHbl: 1) VC (buu «apim»); 2) VCV (bipa «uioxas NpUMeETa, ILUIOXO€
npeauyBctBue»); 3) VCVC (vipbic «cuactber); VCCVC (buimam «cKOpo, OBICTPOY).

[To cpaBHEeHHIO C aHJIAyTHBIM 3BYKOM [BI|, uHIaymHbIli KPATKUMA TTIACHBIN [b1] 3aUKCHPOBaH
BO MHOTHX cioBodopmax. MHiayTHbIA [bI] BcTpeyaeTcss B KOPHEBBIX MMEHHBIX W TJIAaroJjbHBIX
cioBodopmax, mnpeacraBieHHbIx Qopmyidamu: 1) CVC  (mbiwe  «IOKO#», Kbip «CTHPATHY);
2) CVCVC (6biuax «HOX», kbipbiu «pyratbes»); 3) VCVC (sipbim «ipeIayBCTBHEY).

B aycnayme 3Byk [bI] B si3bIke HOCHTENEH TENECCKOTO (YOMYIIMAaHCKOTO) TOBOpa OOHAPYKEH
B €JUHUYHBIX CIy4asX: 1) KOPHEBBIX MIMEHHBIX CJI0BO(OPMAX (ca:pbl «KENTBIN», Ka:pbl «UyKON»);
2 ) TnaroibHBIX cIoBO(OpMax (cakbl «KIAThy», jakbl «3aKa3aThy, «HAKA3aTb», MAdiCbl «TACKaTh,
MIepPETacCKUBAThHY.

B ténécckoM (4omymMaHCKOM) rOBOpe KPaTKUM TIacHbIM [bI] GYHKIMOHUPYET U B KayecTBE
nokasarenist 3-ro JiMiia B TBEPAOPSIHBIX CIOBO(OpPMAX, HAIPUMEP: Kalauibl «XJIe0=ero», bipblcbl
«CYACTbE=ETO» U JP.

3. KpaTkue MArkopsiinble riiacHble

3.1. Cneuu¢puueckoit yepToi TENECCKOTO (YONYIIMAHCKOIO) TOBOpa SABIAETCS TO, YTO
B CUCTEME IJIaCHBIX OOHapyxkuBaeTcsl riacHblii 3Byk [d]. Illupoxuit HeryOHOU TIy1acHBIM 3BYK
yrnoTpedisiercs B MATKOPSIHBIX ciioBoopMax. OH MPOUZHOCUTCS C MPU3BYKOM [3], TATOTEIOIINUM
K 3BYKY [a], HO HE MOXOISIIMM JI0 Hero. B CBsI3uM C 3TUM 3BYK [d] MOXKET paccMaTpuUBaThCs Kak
IJIACHBIM CcMemaHHOro psiaa. OH, 10 CPaBHEHMIO C JPYTMMHU TOBOPAMH YJIAraHCKOTO JUAJIEKTA,
B SI3bIKE HOCUTENEH TENECCKOTO (YOIYIIIMaHCKOT0) TOBOpa sABJIsIeTCs OoJiee mmpokum. Kpome Toro,
IIPU3BYK, TATOTEIOUIMI K 3BYKY [a], BBICTyHAET sipye, 4eM B JApPYrux ropopax. Hackoipko MOKHO
rmoJiarath, B TEIECCKOM (YOIYIIMAaHCKOM) ToBOpe GoHEeMa, 0003HaYaeMasi 3HaKOM &, MPEeCTaBIsSET
coOOi cnMsHUE JBYX 3BYKOB, OJMH W3 KOTOPBIX SBJSETCA JIOMUHHUPYIOIIUM, BTOPOH —
COMYTCTBYIOIMUM. MOHO TPEIINOI0KNTh, YTO 3TOT 3BYK B TENECCKOM (YOIYIIMAHCKOM) TOBOPE
3aHUMAaeT IMPOMEXYTOUHOE IOJI0KEHHE MEXIY MOHO(PTOHIOM M AUDTOHrOM, HpuyeM OoJbIle
npuOIKaeTcs K AUPTOHTY, HEKEIH K MOHO(TOHTY.

Kpatkuii rnacHsiif [4] 3adukcupoBaH B aHiIayTe, HHIAYTE W ayclayTe UMEHHBIX H TJarolib-
HBIX CITIOBO(OPM Pa3IMYHOM CIIOTOBON CTPYKTYPHI.

Annaymueiii kpamkuil [4] BCTpedaeTcs TONBKO B TENECCKOM (YOMYIIMAaHCKOM) TOBOpE
YJIaraHCKOTO JTUAJIEKTA: dp «MYKYUHA, MYXK», d3UH «IETKHH BETEPOK» U JAp. AHIAyTHBIA 3BYK [&]
B MATKOPSIIHBIX cloBo(opMax ¢ ABYMS U Ooiyiee CIIOTaMH d3uH, dixCuk, d3upuk siBisercs Oosee
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[IUPOKHUM, MPOM3HOCUTCS C OTTEHKOM JJIMTEIBHOCTH, YTO OOYCJOBJEHO €ro IMO3UIUEH mepen
Y3KHM TJIaCHBIM.

Hunaymueri mupokuil 3ByK [4] B TEnEcckoM (YOIYIIMAHCKOM) IOBOpPE OOHApYKMBAaeTCs
B OJIHOKOPHEBBIX MMEHHBIX U TJIArojbHBIX cloBoQoOpMax, B KOTOpeix mpenctaBiensl CVC: mdw
«pOJIMHKA», Odp «J1aTh, OTAATH». B 3THX cl0Bax 3BYK [d4] MMEET OTTEHOK JJINTENbHOCTH, IPU 3TOM
npu3ByK [a] Belpaxkaerca Hambosee oTtuériuBo. Hamo mornarate, 4To, Kak M B KyMaHJAMHCKOM
A3BIKE, B TENECCKOM (HOIYIIMAHCKOM) TOBOPE UIUTEIBHOCTD TJIACHOTO B MOHOCHIIITa0aX 3aBUCHUT OT
TOTO, YTO B MOCTIIO3UIIUU CTOUT COHOPHBIH TJIacHBIH.

B ténécckoM (4oiyMaHCKOM) TOBOPE KpaTKUK IMIMPOKHUMA 3BYK [d] Yallle BCEro BCTpEYaeTcs
BO BTOPOM M TMOCJHEIYIOUIMX OTKPBITBIX M 3aKPBITBIX CJIOTaXx KOPHEBBIX CIOBOGOPM, HAIpHUMeEp:
K9Ud «BUYEPA», MIKA «KO3EI» U JIp.

Kparkuii mupokuii 3Byk [4] 3aduKCHpOBaH BO BTOPOM CJIOT€ HMMEHHBIX CIIOBO(OpM
c manexHpiM addurcom U adhHUKCOM MHOKECTBEHHOTO UHCIIA, HANIPUMEP: KOIOd «HA 03epe,
KOnOGH «wu3 o3epa» u np. Kpome Toro, 3ToT 3ByK ymoTpeOisercs U B IJIAarojibHbIX (opmax,
HaIlpUMeEp: KOP=dp «CMOTPETh, BUIETDHY.

I'macHbIii 3ByK [d] BCTpeuyaeTcss U B Ka4eCTBE CaMOCTOSATENbHOW Mopdembl: 1) B kauecTBe
apdukca maTenpHOrO Maaeka B CIOBOPOPMAX C TIOKA3aTelleM NPUHAMICKHOCTH: IHA=M=d
«Marepu=moen», uw=urH=d «paboTe=TBoei»; 2) B KauecTBE MOKa3aTess ACeNpUIacTHON (HOpMbI
rJ1aroja: Kop=d «BUIS», KUp=d «BOUISI» U JIp.

3.2. Kparkuii mupokuii TyOHON rinacHbI 3BYK [0] B TE€nEcckoM (YONYIIMAHCKOM) TOBOPE
BCTPEYAETCSl B aHJIAyT€ M WHJIAYT€ MMEHHBIX M TJArojbHBIX CIOBOQOPM pPA3IUYHON CIOTOBOU
CTPYKTYpBHI.

B annayme 3Byk [0] oTMeuaeTcss B MMEHHBIX M TJIaroJIbHbIX OJIHOCIIOKHBIX KOPHEBBIX
cinoBodopmax, B KoTopbix mpezactaBieHbl VC, VCC: om «k€muby, Opm «oxapy. AHIayTHBIN
3BYK 4Yallle BCEro IPOU3HOCUTCS C MPHU3BYKOM, TATOTEIOLIUMM K 3BYKY [3]. U3 wero cosnmaercs
BIIEYATJICHUE, YTO B aHJayTe IMPOUZHOCATCA JIBa 3BYKa, OJMH U3 KOTOPBIX SIBJISETCS
JOMUHHUPYIOLUM, BTOPOU — COTYTCTBYIOIIMM.

B unnayme mmpoxkuit ryOHOH rnacHbIl 3ByK [0] peanu3yeTcs TOJBKO B OJIHOCIOMXHBIX
MMEHHBIX KOPHEBBIX MMEHHBIX U IJIaroJbHBIX CIOBO(opMax, B KOTOpsIX npenactaBieHsl CVC: mow
«TpyAb», mOw «Oyrop», «XO0JaM», mOC «OCHOBaHHE», «TIIaBHBINY», «HAYAI0», MOW «KEIp»,
MOM «MEI.

Kak u annayTHBIN r1acHbIi [0], MHIAYTHBIN TTIaCHBIN B TEIECCKOM (YOJYyIIMAHCKOM) TOBOpPE
ABIIgeTCs OoJee MIMPOKHUM, YeM B JPYTrUX roBOpax yJaraHCKoro auanekTta. B croHTaHHOHN peun
HOCHUTEJIEH YOITyIIMAaHCKOTO TOBOpa MHJIAYTHBIM IMTacHBIN [O] B MOHOCWIIIa0aX TATOTEET K 3BYKY
[4]. IIpu 3TOM JOMONHUTENBHO MPOU3HOCUTCS MPU3BYK, TATOTEIOUUHN K 3BYKY [3] ¢ J0OaBiIeHHEM
IIPUTIIYHIEHHOTO OTTEHKA 3BYyKa [a].

3Byk [0] BO BTOPOM W MOCHEAYIOUIMX cJlorax TENECCKUX (YOTYIIMAHCKHUX) CIIOBO(OpM He
ynoTtpeoisercs; BMECTO OXKUAAEMOro riacHoro [0] mocne [O] mepBoro psja peaau3yercs TIIacHbIA
3Byk [d4]. Ilpuuem »5TO 3ByK siBisieTcss Oosee IMIMPOKKUM, HEKEIM WHIAYTHBIA 3TO KE 3BYK
B MOHOcWITabax. Kpome Toro, B JaHHOM MO3ULIMH yOTPEOIAIOTCS Yalle Bcero TuPToHru 6d, 6y (§0).

3.3. Kparkuii 3Byk [3] B TE€nécckoMm (YOIyHIMAaHCKOM) TOBOpPE B CIIOHTaHHOW peyu
MPOU3HOCUTCSL C MPU3BYKOM, TATOTEIOUM K 3BYKY [d] (CM. BbIle). AHIAYTHBIA U WHIAYTHBIN
KpaTKuil 3ByK [3] B MOoHOCHILTabax, B KoTophix npenacraBieHbl VC, CVC npubamxeéH K 3BYKY [4]
(cM. Bbimie). [TomyTHO 3amMeTHM, YTO B TYpEUKOM M a3epOaiipkaHckom s3bikax [13, c. 25-26]
¢dbonemsr [0] u [3] — BapuaHTBhl OgHON (PoHEMBI [d], YTO MOKHO JOMYCTUTh W ISl TENECCKOTO
(4omyIMaHCcKOro) roBopa.

3.4. Kparkmii y3kwii TyOHOH TiacHBIA 3BYK [¥] B TEn€cckoM (YOIYyNIMAHCKOM) TOBOpE
aBIsieTcs OoJiee TyOHBIM, YeM B JPYTUX TOBOpAx yJIaraHCKOTo JUalieKTa. DTOT 3BYK BCTpEUaeTcs B
aHyiayTe, HHJIAayTe, aycjayreé HMEHHBIX M TJIarojbHBIX CJIOBO(QOPM pa3IMYHON CIOTrOBOU

CTPYKTYpBHI.
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Annaymueiii 3ByK [y] 3adukcupoBaH B KOPHEBBIX HMMEHHBIX CIOBO(GOpMax, B KOTOPBIX
npeacrasiacHel: 1) VC (Ju «uetsipe», yi «mom», «pyonaeHHbIH aibuDy;, 2) VCV (Jid «cyctay,
«YTOJI», «ITIOKOJIEHUER).

Annaymuoiii 3ByK [Y] 3adUKCUpPOBaH U B €IMHUYHBIX IJ1aroJibHbIX CIOBO(GOpMax, B KOTOPBIX
npenacrasieHsl VC, HanpuMep: yic= «pBaTby, Yp= «IasATby.

HUnnaymmueii 3Byk 3apUKCUpOBaH B MMEHHBIX KOPHEBBIX CJI0BO(OpPMAax, B KOTOPBIX
npexacrasnenbl: 1) CVC (kjp «mocty); 2) CVCCVC (myprim «oepkyt»); 3) CVCVC (kopyk
«Oypyuayk»); 4) CVCV (60py «Bonk»); 5) CVCVCVC (uyny3yH «pbiChy).

Aycnaymuulii 3ByK OTMEUAeTCsl B TAKMX UMEHHBIX KOPHEBBIX CIIOBO(POPMAX, KaK: JKJ «COBay,
VY «I0JIs», 12y «BBIKPOUKA.

I'macHblii [Y] BcTpeuaeTcs 1 BO BTOPOM OTKPBITOM CJIOT€ KOPHEBBIX IJIArOJILHBIX CJIOBOGOPM:
KOK) «depecuyp BECENUThCS, OBITh OOIpbIM». AycIayTHOMY KpaTKoMy TllacHOMY [V]
COOTBETCTBYET B aJITAICKOM JIMTEPATYPHOM SI3BIKE KPATKUI TIIACHBIA (KOKU, [VmKuU, GHiCU, MYpeU).
OpnHako B JKMBOW Pa3roBOPHON pedyd OOJIBbINCH YacTH HOCUTENICH anTal-KMKH TUAJICKTa M €ro
roBopax oOHapyKWBAETCsI BAPHAHT C T'YOHBIM IJTACHBIM [¥].

I'macupiii [§] B TEnéeeckoM (YONyIIMAaHCKOM) ToBOope (YHKIIMOHMPYET W B KadecTBe
CaMOCTOSITENTLHON CIIOBOOOPa30BaTEIbHOM MOP(HEMBI, HATTPUMED: Ju=y «TPOe» H JIp.

Kpatkuii rnacuslii [§] 3adpukcupoBaH Kak caMOCTOSTEIbHBIN CIIOBOM3MEHUTENbHBIN apduke
3-To nHIa, HaIpUMep: KO3) «Tri1a3=ero» (ee, ux) u Ap.

3.5. B ténécckom (YoNyImIMAaHCKOM) TOBOpE KpaTKUil TJIacHBIA 3BYK [H] 3adUKCHpOBaH
B aHJIayTe, MHJIAYTe W aycjayTe B MMEHHBIX M TJIArOJIBHBIX CIOBO(OpMax pa3imuyHON CIOTOBOM
CTPYKTYpBHI.

B annayme tnacublii [1] 0OHapy>KeH B OTHO- U JIBYCJIOTOBBIX KOPHEBBIX MIMEHHBIX CIIOBO(OpMaX,
HaMpUMep: utim «cobaka», uy <OKUBOT». AHIAYTHBIN TJacHBIA B MOHOCHIUIa0ax siBiseTcs Ooree
Y3KUM, YEM aHJIayTHBIN B OMcuiiadax, HalpUMEp: UPKAK «CaMeLy, Utiod «CUiia 1 Jp.

Hnnaymueiii raacHbIil 3BYK [M] OOHapyXeH B TaKUX MOHOCWIIA0ax, KakK: nup «OAUHY», KUp
«3axoAMTh» W Jp. [macHbI [M] BcTpewyaercs W B OMCWiLIadax, HAPHUMEP: uUpuH «THON», upouc
«bapcy. Ilepen riayXuMu coOrJIaCHBIMH 3BYKaMM TJIACHBIA 3BYK [H] SIBIIIETCS MEHEe Y3KHM, 4eM
nepeJi COHOPHBIMU COTJIACHBIMH.

B aycnayme_xpatkuit rnacHbeiit 1] 3aUKCHpOBAaH B KOPHEBBIX UMEHHBIX (KUl «UETIOBEK»)
U TJArojibHBIX (CUIKU «TPACTH, BBITPSAXHUBATH») cloBodopmax. B TénécckoM (4OIMyHIMaHCKOM)
roBOpe KpaTKWi TIiIacHbId 3BYK [M] (pyHKIMOHUpYET M B KadecTBe IOKa3aTels 3-ro JIMIa,
HaIMpUMep: UY=u CKUBOT=ETO», dHANAP=U «MaMbl (MaTE€PH)=UX» U .

3akioyenue

[Ipu coxpaneHum oOmIEH [ TIOPKCKUX SI3BIKOB CHCTEMBl BOKaJlIM3Ma TENECCKUN
(4omynIMaHCKU) TOBOP MPEJICTABIEH JIEBIThIO CAMOCTOSTENbHBIMU KpaTKUMu poHemMamu. OHU
peanu3yloTcsl B pa3sHbIX MO3ULMAX (aHJayTe, MHJIAYTE U aycllayTe) B MMEHHBIX U TJIaroJbHBIX
cioBoopMax pa3HO# CIIOroBoOiM CTPYKTYpbl. [llupokue riacHbie B TENECCKOM (YOIYHIMAHCKOM)
roBOpe SIBISAIOTCS OoJjiee HIMPOKMMHM, YEM B JIpYTMX IOBOpax YJIaraHCKOro JMalleKTa; r'yOHbIe
TJIacHbIE ABIAIOTCS Oosiee OryOJIeHHBIMU, YeM B APYTUX TOBOPAX yJIaraHCKOIO JUAJEKTa.

KBaHTUTATHBHBIE XapaKTEPUCTHUKU KPATKUX TJIACHBIX 3aBUCAT OT TUMA (OTKPBITHINA WU
3aKpBITBIN) CJIOTa U OT OKPYKAIOLIUX cOMIacHBIX. Ilepen 3BOHKMMH COTJIACHBIMU M B OTKPBITBIX
cjiorax IIMPOKUN TJaCHBIN siBsieTcs OoJiee MUPOKUM, IO CPABHEHHIO C TJIACHBIM MEpE 1 TIIyXUM
COTJIACHBIM M B 3aKpBITHIX ciorax. KpaTkue riacHele XapakTepU3ylOTCsl KaK MEHEE y3KUe Mepen
[JIyXMMHU COTJIACHBIMU B 3aKPBITBIX CJIOTaX, YEM y3KH€ IJacHbIE Mepe]l 3BOHKUMHU COTJIACHBIMHU U
B OTKpBHITHIX ciorax. Kparkue mmpokue riacHele B TENECCKOM (YOIYHIMAHCKOM) TOBOpE
ABJISIOTCS 0oJiee MHUPOKUMH, YEM B APYIHX IOBOpax YJIaraHCKOro JAHANEeKTa; I'yOHbIE IJIacHBbIE
ABISIIOTCS OoJiee OryOJICHHBIMH, Ye€M B JAPYIMX ToBopax. OTa OCOOEHHOCTh TENECCKOro
(donmymMaHCKOro) roBopa oOyCIOBJI€Ha apTUKYJISLMOHHO-aKyCTHYeCcKol 0a30ii HocuTenei
3TOTO roBOpA.
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IIpu wmopdonornyeckoM aHanuze B TENECCKOM (YOTYHIMAHCKOM) TOBOPE BBISBICHBI
CJI0BOOOpA30BaTe/IbHbIE, CIOBOM3MEHHUTENbHbIE a((UKChI, PENPE3CHTUPYEMbIE OJHUM IJIACHBIM.
OTH (QYHKIMH B HCCIEIYEMOM TOBOPE MPHUCYIIM HE TOJBKO INMUPOKMM TJACHBIM, HO M Y3KHUM
IryOHbIM TJacHbIM [y], [¥], TeM cambIM $3bIK YOJYIIMAHCKHUX TEJIEHTUTOB HAXOJUT CXOJCTBO
C SI3bIKOM TYBMHIIEB M XaKacOB, HO OTJIMYAETCSA OT SI3bIKA aNTaill-KWXKH, B KOTOPOM IJacHOMY [y]
B TBEPJOPSIHBIX CIOBOPOPMAX COOTBETCTBYET [bI], IIaCHOMY [¥] B MATKOPSAIHBIX ClIOBO(OpMax —
TJIacHBIN [H].

Ananu3 Bokanu3ma TENECCKOro (YOIYHIMAHCKOI0) TIoBOpa MOKa3all, YTO OH OTJIMYAETCS He
TOJIBKO OT JPYTMX NOBOPOB YJAraHCKOIO JMAJIEKTa, HO U OT YyHCKOI'0 JUAaJEKTa U €ro rOBOPOB.
Boxkanu3m ynaraHckoro guanekTta B LEJIOM M TEIECCKOro (YOJyIIMaHCKOI0) TOBOpa B YaCTHOCTHU
OTJIMYAETCS OT BOKAJIM3MA AJITAl-KMKU JUAJIEKTA U AITANCKOTO JIUTEPATYPHOIO S3bIKA, HO HAXOIUT
CXOJICTBA C TYOMHCKUM M KYMaHJMHCKHUM SI3bIKAMH, KOTOpPbIE TPAJUIIMOHHO PACCMAaTPUBAIOTCS KaK
CEBEpPHBIC JUAJCKTBl AJITAalCKOro s3blka. Kpome TOro, s3bIK HOCUTENEH TEIECCKOro
(4OTYyIIMAHCKOI0) TOBOpAa HaXOJUT MHOI'O OOIIMX YEPT C TYBUHCKUM M XaKaCCKUM SI3bIKAMHU.
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Almadakova N. D.
Gorno-Altaisk State University, Gorno-Altaisk, Russia

THE SYSTEM OF VOWELS IN TOLES (CHOLUSHMAN) VARIANT
OF THE ULAGAN DIALECT OF THE TELENGIT LANGUAGE

The study examines vocalism in the Cholushman dialect. The speakers of this dialect live
compactly in the settlements of Balykcha and Koo of the Cholushman Valley, located on the
southern shores of the Teletskoye Lake. The phonetic structure of the Ulagan dialect in general and
the Toles (Cholushman) dialect variant in particular has never been studied before. The system of
vowels in the Toles (Cholushman) dialect is considered for the first time. The topic is relevant and
very promising from a purely scholarly point of view, since it helps to describe the phonetic
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structure of an unknown language, find new lines of research in turkology; it introduces new
material that allows making corrections in the classification of dialects and dialect variants of the
Altai region language. The novelty of the research lies in the fact that for the first time in turkology
the phonetic structure and, in particular, vocalism of the Cholushman variant of the Ulagan dialect
IS subjected to systematic analysis. For the first time the Telengits language is divided into two
dialects: Chuya and Ulagan. The Ulagan dialect of the Telengits language is in its turn divided into
six dialect variants, the Toles (Cholushman) dialect variant among them. The Cholushman dialect,
as well as other variants of the Ulugan dialect, has a specific vowel sound of the mixed type — [4]
(in addition to the usual eight short vowels and their long correlates). Another specific feature of
the Cholushman dialect is the presence of diphthongs. In this paper we consider short vowels of the
Tolesian dialect. Short vowels are subdivided into hard and soft ones.
Key words: Telengits, Telengit language, dialect, Cholushman dialect, phoneme.
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3JIOPOBBE B 3EPKAJIE HAPOJHOM MY IPOCTM:
HA IPUMEPE PYCCKHUX U AHI'JIMMCKUX MOCJIOBUI] ¥ IO OBOPOK

B cratee paccmaTpuBarOTCAd pPYCCKHE€ M AHIJIMHCKHE IIOCIOBULBI HAa TEMY <«3J0POBBEM.
AKTYyanbHOCTh TE€MBI UCCIIEJIOBaHMs OOYCIOBIEHA KaK KOHIIENTYalbHOW Ba>XKHOCTBHIO MPOOIIEMBI
3/I0pOBbSl B COLIMYME, TaK M BCE BO3PACTAIOIIMM HMHTEPECOM HAyKH K MapeMusiM Kak Haubolsee
SIPKOMY U YCTOMYMBOMY KOPIYCY MPHU COMOCTaBUTENbHBIX HccleqoBaHusx. Llenb nuccnenoBanus —
BBISIBIICHUE OOIEYETTOBEYECKUX IIEHHOCTEW W YHHBEPCAIUNA B COJEPKAHUH MapeMUid O 3I0POBbHE,
a Takke CrenupuYecKoro B BOCIPHUATHH KOHIENTA «3I0OPOBBE» HOCUTEISIMH JIBYX SI3BIKOB.
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HccnenoBanue 0azupyercst Ha Matepuaie 300 MOCIOBHUI] M TOTOBOPOK HA aHTIMICKOM U PyCCKOM
a3bIkax. Vcxons M3 MOJIOKEHHS O TOM, YTO IMOCJIOBMIBI — 3TO MUHM-KOJ HapOAHOH MyApOCTH,
CBOEOOPA3HOE 3€pKaJl0 HALMOHAIBHOIO JAyXa, IPOM3BOAUTCS KOMILIEKCHBIM COAEp>KaTeIIbHbIN
aHAJIM3 OCHOBHBIX CMBICIOBBIX 30H B IIOCJIOBMIIAX Ha yKa3aHHYI TeMmy. Jlenaercss BBIBOA, 4TO
KJIFOUEBBIMM MJI€SIMHU, BBIPAXEHHBIMU B MMHU-TEKCTaX IOCJIOBMII, ABJISIOTCSA NPU3HAHUE 3]I0POBBS
IJIaBHOW LIEHHOCTBIO B YKU3HU JIIOJIEH, a TAK)XKE MBICIb O TOM, YTO 370POBbE 3aBUCUT BO MHOI'OM OT
caMoro 4esjoBeka. [lociaoBulbl copepxaT peKOMEHIAUN JUIl BEACHUS 370pOBOTr0 00pas3a XH3HH,
IIPU 3TOM BBIPA)XKalOT HEJAOBEpUE BpayaM, YTO €Ile pa3 HOATBEPKIACT YHUBEPCAIbHOCTh HAPOAHbBIX
BO33PEHUHN U UX CO3BYYHOCTb C CETO/HSIIHUM BPEMEHEM.

Kniouesvie cnosa: nmociaoBuua, 310poBbe, HapOAHAs MYAPOCTb, PYCCKUH A3BIK, aHIIMHCKUIN
A3BIK.

Ceeoenus 06 asmope: Canmumona [lanust AGy3apoBHa, npodeccop, TOKTOp GHUIIOI. HAYK,
3aB. Kadempoll PYCCKOTO sI3bIKA M KOHTPACTUBHOTO S3bIKO3HAHUS, EMa0yKCKH WHCTUTYT
Kazanckoro deaepansaoro yauepcurera (r. Emadyra); e-mail: daniya.salimova@mail.ru.

Beenenne

AKXTyaJllbHOCTb HUCCJIEJYEMOM HaMM TEMBl CBS3aHAa C BHUMAaHUEM IICHXOJIOTOB, JIMHIBHCTOB,
METOJJMCTOB M (POJIBKIOPUCTOB K (PEHOMEHY ITOCITIOBHIl KaK K CBOCOOPa3ZHOMY MHHHU-KOAY SI3BIKOBOM
KapTHHBI MUpa U Kak K SBJIECHUIO, TMO/IBEpraroiemMycs 0OHOBJICHUIO, YHUBEPCATU3ALUH, YIIPOLIEHUIO
Y TEPSIOIIEMY CBOIO HCTOPUKO-KYIBTYPHYIO CIEHU(UKY B CETONHSIIHHWE THH y MHOTHX HAapOJIOB.
Oco0ast 3HAUUMOCTb M3YY€HHs IIOCJIOBHUIl Pa3HBIX HApOJOB O 370pOBbE TaKXke OOYCIOBJIEHA:
1) IpUOPUTETHOCTBIO COXPAHEHUsI 3[0pOBbSi B COBPEMEHHON  COLMONApagurMe; 2) BHICOKOM
JIMHIBOAKCUOJIOTUYECKOH MapKHPOBAaHHOCTBIO MMApeMUil Ha TeMy 3I0pOBbs; 3) HEIOCTATOYHOM
M3YyYEHHOCTBIO PYCCKUX U QHIVIMHCKUX MApEMUI O 3/J0pOBbE B CPABHUTEIILHOM ACIIEKTE.

HoBu3Ha Tembl 00ycliOBIE€Ha TeM, YTO, XOTs BepOanu3anus pa3HOOOPa3HBIX KOHIIENITOB
B IIOCJIOBUI[AX PYCCKOIO M aHIVIMMCKOrO S3bIKOB JOCTAaTOYHO H3yde€Ha, OJHAaKo padoT,
OCBEIIAIOLINX KOHKPETHO YKa3aHHBIA CErMeHT (TMOCJIOBHUIBI KaK MHHHM-TEKCTBI O 3J0POBBE),
HEJ0CTaTOYHO. B TO Bpems Kak MPHU3bIBBI K 310pOBOMY 00pa3y KHU3HH, PEKOMEHAAIIUU 3aHSThCS
CBOMM 3J0POBbEM 3BYyYaT C DKPAaHOB TEJIEBU30pA €XKEIHEBHO, MEYATAIOTCS THICIYHBIMU TUPAXKaMU
pa3iauyYHble KHUTM O 370pOBbE, BEKAMM HAKOIUIEHHBIN OMBIT, HApOJHAas MYIPOCTb O 3J0POBbE,
OTpakaroIluecs: B TIIOCJIOBHUIAX, HE3aCIy)KeHHO 3a0bIThl. CienoBaTenabHO, IUIACT MOCIOBHUIL
0 310POBBE HYKIACTCA B CIIEUAIBHOM PACCMOTPEHHUHU.

MarepuanoM uccleOBaHUS NOCTYXWiIHM 1o 150 mocnoBull / TOrOBOPOK B PYCCKOM
U aHrauiickom si3bikax (Bcero 300 en.), moJUepKUBAIOUIMX POJb 3/I0POBbS B coluyme. B cBszu
C TEM, YTO LUTHPYEMBIE B CTaTbe€ IPUMEPHI JNOCTYNHBI Kak B VHTepHeTe, Tak M B I€YaTHBIX
BapHaHTax CJIOBapei, B CTaThe HE YKa3bIBAIOTCS KOHKPETHO B KAXKIOM Cllydae, OTKY/1a U3BJICUEHbI
JlaHHbIE MOCJOBHUIIBI, TpEACTaBIE€HHble B crnucke autepartypsl [1-9]. EnuHuuyHble nNpuMeps
MOCJIOBUI] W3 JIPYIMX SI3bIKOB (TaTapcKoro, TYypeLKoro, apabCKOro M T.J.), Ha Hall B3I,
MOTYEPKUBAIOT U JOMOJIHIIOT KAPTUHY 0OIIEUETOBEYECKUX IEHHOCTEH, CBA3aHHBIX CO 3/10POBBEM.

Teopernko-meTononoruyeckyro 0azy JaHHOTO HCCIENOBaHMS COCTaBHJIM KOHIENTYyallbHbIE
MOJIOKEHHUsST OOIEro M COMOCTAaBUTENBHOTO S3BIKO3HAHMSA, (Ppa3eosoruy, KOTOpble HAalUIU
OTpaXEHHE B Tpylax OTEUECTBEHHBIX U 3apyOexHbIXx yueHbIXx H. ®@. Anedupenko,
IO. 1. Anpecstna, H. JI. Apytionosoii, III. bamum, 3. X. buxesoil, B. B. Bunorpagosa u nap.
B pabore wucnonb3yercsd  KOMIUIEKCHass METOAMKA  aHaJW3a  IOCIOBHUI],  BKJIIOYAIOIIas
COIIOCTABUTENbHBIN, KOJIMUYECTBEHHBIH METOABl M CTPYKTYPHO-COJEPIKATENIbHBIN aHaIU3 MHWHH-
TEeKCTOB mocioBHIl. [Ipu 3ToM oueBHIHA METOAMYECKAs HANPABIEHHOCTh TEMBI: POJIb MOCIOBUIL U
MOTOBOPOK B M3YYEHHUHU S3BIKOB IOJUEPKUBAECTCA B aOCOIIOTHOM OOJBIIMHCTBE TPYAOB IO
MapeMUOJIOTHH, B TOM YHCIIC U aBTOPOM JIaHHO# cTathu [10].

Onwupasice Ha TpyAbl HccienoBaresneld, B JaHHOM paboTe Mbl CHCTEMAaTU3UPOBAIH
MOCJIOBUYHBI MUHH-UHBEHTAph Ha JBYX S3bIKax; OblJla MpOBEJEHa €ro MHOIOYpOBHEBas
KiIaccuuKkanus: TeMaThdeckas, CTPYKTypHas, JIMHTBOaKCHOJOTM4eckas. Mpbl He cTaiu
COCpPEeIOTOYMBATh CBOE BHHMMAaHHME Ha Bompoce O Au(depeHuranuu MOCIOBUI] M IOTOBOPOK,
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OOBEIMHUB TaKH€ EIUHHIIBI TOJ OOIIMM TEPMHUHOM «IocioBulia». Jlis Hac Oojee BaKHBIM
MIPEJICTABISIeTCST IMOAXOJA CMBICIOBOM, TEMAaTHUKO-COJEP)KAaTeNbHbIA, TaK Kak IeNblo0 paboTh
ABIISICTCA aHAIM3 COJEPKATEIbHONH WMH(POpPMALMU O 30POBbE, KOTOPYIO MOXKHO HOYEPIHYTH U3
MIOCJIOBUI], U BBISABIEHUE YHUBEPCAJIHHOrO / CHenU(HUUECKOro B MOHUMAHHM 3I0pOBOro 00Opaza
KU3HM PYCCKUMU M aHIIM4aHamMu. B JaHHOM MCClEIOBaHUM TIOCJIOBHIIBI O 3JI0POBBE
paccMaTpuBalOTCA Kak €JUHHIIBI MapeMHUOJIOTHYECKOro MPOCTPAHCTBA — CBOCOOPA3ZHOTO «IIOJIS,
B KOTOPOM OOHApY)KMBAETCS HE TOJBKO IMEPEIUICTCHHE CEMaHTHYEeCKHX CBS3€ W OTHOIICHUMN
OTIENbHBIX EAWHMII U HUX PAJOB, HO U BBISABIAETCA 3HAYUTENbHBIM (OHA OOMIMX AN 3TOTO
MIPOCTPAHCTBA 3JIEMEHTOB. DTO CJIOKHAsi MHOTOYPOBHEBAsi KATErOpHsi, OJHOBPEMEHHO SIBJISIOIIASACS
ACTETHUYECKON, MUPOBO33PEHYECKOM, CMBICIIOBOM, IIEHHOCTHOM.

O0meyenoBeyeckre HEHHOCTH, OTPAKEHHbIE B MIOCJIOBHIIAX O 310POBbE

[Ton mocnoBUIIaMH U MMOTOBOPKAMHM HaMU MOHMMAIOTCSI MUHUMAJIbHbIE YCTONYMBBIC B SI3bIKE
Y BOCIIPOM3BOJUMBIE B PEUU TEKCThI, JOTUYECKHA 3aKOHUEHHBIE BBICKA3bIBAHUSI, MIPEICTABIISIONINE
co00if TPOCTOE WU CJIOXKHOE MPEeJIOKEHHE, HMEIOIUE OJHOBPEMEHHO OyKBalIbHBIA U Tepe-
HOCHBI CMBICH (MJIM TOJIBKO IEPEHOCHBIM, WM TOJBKO OyKBanbHBIN). Kak mpaBmiio, ¢ TOuku
3peHusi MparMaThKh, OHH HOCIT PEKOMEHAATENbHBIA HIM KOMMEHTHUPYIOIIMN XapakTtep. Harm
aHaJIu3 MO0Ka3all, YTO OOJIBIIMHCTBO MOCIOBUI] O 3JOPOBLE B PYCCKOM U aHIJIMHCKOM SI3bIKAX MOXKHO
KJIacCU(UIIUPOBATh IO HECKOJIbKUM KPUTEPUSM: TEMAaTHUKO-COJEPXKATEIbHOMY, CTPYKTYPHOMY,
10 SKBUBAJICHTHOCTH M JIAKYHAPHOCTH OTACIBHBIX equHuIl. [lasee mpencTtaBuM KiacCU(PUKAIHIO
MOCIIOBUI] TI0 TEMATUKO-COJIEPKATEIbHOMY KPUTEPHIO.

1. VHuBepcaibHBIM, MO CYTH OONICYETIOBEUSCKUM, B TOCIOBHIIAX OOOMX SI3BIKOB SBIISICTCS
BBICOKasl [ICHHOCTH 3710pOBbs B yu3HH (13 300 mocioBuil npumepHo 54% npumepos). Auri. Health
is better than wealth; A sound mind in a sound body; Good health is above wealth. — Pyc. Jo6poe
300posbe Oopodce 6Gozamcmea, 300posve — yuuiee 6Gocamcmeo W Ap. EcTh aHanmoruynbie
MTOCJIOBHIIBI U B TaTapCKOM si3bIke: Caynbik — 3yp 6ailivik (310pOBbE — 00JIBIIIOE OOTaTCTBO).

2. Hapognast MyApoCTh HallOMHHAET HaM: €CIid 3[J0POBbE HE Oepedb, TO YEIOBEKY MPHUIETCS
OYeHb TPYIHO, T. €. HeoOxoauma npoduiakTuka 0oyie3Hel. B aHTIIMIICKOM SI3bIKE TaKUX ITOCIOBHIL
B YeThIpe pasa OoJblie, ueM B pycckoMm: AHII. Prevention is better than cure; Study sickness while
you are well; Health is not valued till sickness comes (JIyumie mpenoTBpatuTh 0O0JIC3Hb, YeM
neunth; M3ydaii 6one3Hu, moka 370poB; 340POBbE HE IIEHUTCSI, TOKA HE MPUXOAUT OOJIE3HB ).

3. [TocmoBHIIEI B 000WX S3bIKAX MOJYEPKUBAIOT TOT (PaKT, YTO 3OPOBHE YETOBEKA 3aBUCHT OT
HEro camoro, T. €. pedb UAET 0 HEOOXOAMMOCTH BECTH 3[0POBBIA 00pa3 »u3HU. Eciu B mocioBuIax,
JIEKCHKA KOTOPBIX YKa3bIBaeT Ha 00Jie€ paHHHUI TMEpUOJ UX MPOUCXOXKIEHHUS, €CTh OTCHUIKM Ha
HE0OXOIMMOCTh JBUXKEHMsI, Oera, To B 0Oojee MO3MHUX IMPUMEpax HAMNPSAMYI MOTYEPKUBACTCS
3aBHCHMOCTh 3JI0pOBbsl OT 3JI0pOBOro oOpa3a >KM3HHU. 371eCh €CTh M PEKOMEHJAIuu He 00ATbCs
X0J10/1a, OBITH ONIPSATHBIM, YUCTOIUTOTHBIM | T. 1. Anri. Early to bed and early to rise makes a man
healthy, wealthy and wise; Dry feet, warm head bring safe to bed. — Pyc. Yucmoma — 3anoe
300posbs; Xonooa we bdotics, cam no nosc motcsa;, Kmo ne kypum, kmo He nvem, mom 300po8ve
bepeacem,; Bvicmpoeo u noexkozco boneznv He doconum! Kmo newkom xooum, mom 00120 dHcugem,
Kmo pano noxcumcsa u pano ecmaem, 300posve, Oocamcmeo u ym uaxcusem, Cmonody
3akanuubcs — Ha 6ecb ek ceoouwibcsa. OIHUM M3 CaMbIX SIPKUX TMPUMEPOB TMOCIOBHIIBI
0 HEOOXOIMMOCTH TPUJEPIKUBATHCS 370POBOTO 00pa3a JKU3HU SIBISETCS aHTIUHCKAs MOCIOBHIIA!
Eat well, drink in moderation, and sleep sound, in these three good health abound.

4. AKIIeHTUpYeTCS BIUSHUE 370POBbsl HA JyXOBHO-MHTEIUIEKTYalbHBIM OOJNMK 4YelOBEKa,
0COOEHHO MHOTO TaKHX IMOCJIOBHI] B PYCCKOM SI3bIKE: 300pogvem ciab, mak u oyxom He 2epou. Kmo
Kpenoxk meinom, mom 0Oozam u 300pogbeMm u 0enom. M cmeKkanka HydxHCcHA, U 3aKAIKA BANCHA.
BcroMHUM eBaHTeNIbCKOE M3PEUYEHHE Ha JATMHCKOM si3bIke: SPIritus quidem promptus est, caro
autem infirma (dyx Ooxap, IIOTh jk€ HeMom[Ha). B HEM HWHOCKA3aTEIbHO COACPIKUTCS
MIPOTUBONOCTABJIEHHE TyXOBHOTO U TeJleCHOT0. B mocnoBuiiax e 3Ta ujes Kak 0bl «pa3MbIBaeTCs,
B HUX, HA000POT, MOTYEPKUBACTCS CBSI3b TUIOTH | jayxa. CpaBaute npumep: anri. A sound mind in
a sound body u3 nar. Mens sana in corpore sano. — Pyc. B 310poBom Terne — 310poBbIit 1yX.
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5. EcTb mpuMepsl TOCIIOBHI, B KOTOPBIX COJEpIKATCS Ha3WIaTeIbHbIE PEKOMEHIAIMU CBS3aTh
37I0pOBbE W TpaBWiia NHUTaHWs. [Ipy 3TOM HamMIO MpeoOiaJaHue TaKUX TOCIOBHUIl B aHTIIMHCKOM
S3bIKE, YTO TIO3BOJISICT CIEJaTh BBIBOJ O OoJiee TIIATEIBHOM IOJXOJE aHTIMYaH K €Ie, HEKEIH 3TO
NPUHATO Y pycckuX. Eciu pycckue MoCiIoBHIIbI MPOCTO TTOMYEPKUBAIOT POJb eIbl: MenbHuya cuibHa
8000U, a ueloeeKk edol, HA AHTIIMHACKOM S3bIKE OTO 3BYYHT OoJiee  W30HMpaTeNbHO:
Diet cures more than lancet (J{uera neunt aydre ckajbmens); Better pay the butcher than the doctor
(JIyuure mratuth MACHHKY, YyeM JOKTOpY); An apple a day keeps the doctor away (5165100 B neHb —
1 Bpad Oyzet He HykeH); You are what you eat (Ts1 To, uto THI e ); One man’s meat is another man’s
poison (Uto mis omHOro e1a, Uit apyroro sin). aTepec mpezacrasisier u apabckas nociosumna: JKup
udem monvko 6apawny. A Typenkas IOCIOBHIIA YTBEPXKIaeT Kak Obl oOparHoe: Eciu mvl 300pos,
nepesapuutb oaice nioxXyro eoy. 300po8omy ObIKY 0m SHUIOU CONOMbL 8peda He Oydemn.

6. Hapsimy ¢ enoil moguepkuBaeTcsi posib CHa B (DYHKIIMOHUPOBAHHUU 3I0POBOTO OpPTraHU3Ma!
aHrin. One hour’s sleep before midnight is worth two after. (Hac cHa 10 MOJYHOYH CTOMUT JBYX
mocie). Sleep is a healing balm for every ill. (Con sBisieTcs neauTenbHbIM OaIb3aMOM IS KA I0M
Oone3nn). [ToaHbie B CMBICIOBOM IUTaHe dKBHBaeHTHI: aHr1. Early to bed and early to rise makes
people healthy and wealthy and wise. — Pyc. Kmo pano noscumes u pano eécmaem, 300posve,
bo2amcmeo u ym Haxcusem.

[TompiTOKMBasi BCe BBINMIECKAa3aHHOE B IJIAHE CMBICJIOBOM HAIMOJHEHHOCTH MAapEMHIA, MOXKHO
KOHCTAaTUPOBaTh cleAyiomiee. B 000MX S3bIKaX MHOTO IIOCJIOBHII, CBHJIETEIHLCTBYIOLINX
0 3HAYMMOCTH 370POBbs JUISl JIFOJICH. BOJBIIMHCTBO MOCIOBHII XapaKTEPHU3YIOTCS HPaBCTBEHHO-
MOYYUTEIILHBIM XapaKTepOM, T. €. OHU COJEpKaT PEKOMEHJAllMu, KaK Hamo ceds BEeCTH, Kak
MUTAThCS, YTOOBI HE 00JIeTh. B HMX MHOTO COBETOB O TOM, YTO BEPHYTh NOTEPSHHOE 3]I0POBHE
CIIOXHO, ITOITOMY JIerde MpeaynpeanTh, Hexxenu jieunts: anri. Eat well, drink in moderation, sleep
sound — in these three, good health abound (Emb mockita, et yMepeHHO, CITH KPEMKO — BOT TPH
cllaraeMbIX JI0OpOTo 370POBBS).

B aHrmiickoM s3bIKe MMEIOTCSl TOCJIOBHIIBI, WHOCKA3aTEIbHO YKa3bIBAIOIIUE HA TO, 4TO,
9TOOBI OBITH 3JIOPOBBIM, COBCEM HE 0053aTEIhbHO BCEIIENO JOBEPATh BpadyaM M JiekapcTBaM. EcTh
MHOKECTBO MOCJIOBHII, BEBICMEHUBAIOIINX YacTo Oeraroiiux B anteky jroaeii: anrit. Fond of doctors,
little health, fond of lawyers, little wealth (JIro6oBr k mOKTOpaM — Mayio 370pOBbs, JIFOOOBbH
K ropuctam — Maino jaeer). Who wants to keep sane should live far from a doctor (Kmo xouem
COXPAaHUmMb paccyook, OO0NHCeH Oepicamvpcsi nodaivute om 0okmopos). 1 B apabCKoM s3bIKE €CTh
MOCIIOBUIIA PUMEPHO TAKOTO COAEPKAHUS: Bowen 6 anmexy ocen u gviuiesl ommyoa 0CioM.

HaponHeiii roMOp TO3BOJSIET Kak IMOJYEPKUBATH LEHHOCTh 30POBbS H COOJIOJECHUS
3I0pOBOT0O 00pa3a *U3HU, TaK U UPOHUUYECKU BBHICMEMBATh T€X, KTO CIHUIIKOM 3a00THTCS O cee:
Eat right, exercise regularly, die anyway (ITuraiics nmpaBuibHO, Aeiaii TUMHACTHKY, YMpEIb BCE
paBHO). DTO BRIPAXKEHHE MOXKHO TPAKTOBATh U KaK MPOSBIEHUE OCOOCHHOCTEH MU3BECTHOTO BO BCEM
MHpE aHTJINACKOTO IOMODPA.

3akiroueHnue

Takum 06pa3om, MOCITOBHUIIBI O 3JJ0POBBE B 000UX S3BIKAX 00pa3yroT 0co00e coaepKaTeIbHOE
M0JIe, COCTOSIIEe U3 Ha3UJaTeIbHBIX, BIIOJHE CEPhE3HBIX M TOYHBIX PEKOMEHIanuid. ITo cBoe-
oOpa3HO€ 3epKajo BCel Hallel MOBCEJHEBHOW JEMCTBUTENBHOCTH CO BCEMH MYIPOCTSIMHU
Y IPOTUBOPEUMSIMH, KOTOPbIE MBI TIOCTUTaeM M B CETOJHAIIHUE JHHW. Hanmuume mocioBuIl
0 37I0pOBbE MPUMEPHO OJMHAKOBOTO COJIEPKAHUS M B JIPYTUX s3bIKax (apaOCKOM, TaTapCKOM U T. J1.)
MOATBEPHKIAET TE3MC O TaK HAa3bIBAEMBIX «YHHUBEPCAIMSX» B MBIIUICHUU W KYIbType IOJEH —
HOCHUTEJEHN pa3HbIX SA3BIKOB.
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HEALTH IN THE MIRROR OF FOLK WISDOM: ANALYSIS OF RUSSIAN
AND ENGLISH PROVERBS AND SAYINGS

The article considers Russian and English proverbs and sayings connected with the topic of
“health.” On the one hand, the relevance of the topic can be accounted for by the conceptual
importance of the problem of health in any society; on the other hand, scholars take more and more
interest in paroemias as they present a very reliable source of material for comparative studies. The
study aims at finding out universal values in the meaning of paroemias concerning health, as well as
some specific features of perceiving the concept “health” by the speakers of two languages. The
study is based on 300 English and Russian proverbs and sayings. Assuming that they present
a mini-code of folk wisdom and a kind of mirror for the national spirit, the analysis of the main
ideas expressed and implied in them is conducted. The conclusion is made that the key ideas
expressed in the sayings under study are connected with recognizing health as the main value in the
life of people, which largely depends on themselves. Proverbs and sayings contain some
recommendations for a healthy lifestyle; they are distrustful of doctors, once again confirming the
universal character of people’s opinion and its being in tune with the times.
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LA CORTESIA EN EL AULA DE ELE: ALGUNOS ASPECTOS TEORICOS CLAVE
PARA CONTEXTOS RUSOFONOS

El objetivo de este articulo es ofrecer una sintesis de ciertas ideas clave sobre la cortesia
lingiiistica que pueda ser util a los profesores de espafol que trabajan en contextos rusofonos y que
no estén familiarizados con este &mbito. Se presenta el debate existente sobre el propio concepto de
cortesia en el campo de la pragmatica, desde los primeros trabajos de Lakoff hasta las propuestas de
Watts. A pesar de que existe cierto consenso sobre su naturaleza, parece demostrado que las
connotaciones asociadas al término divergen en diferentes lenguas y culturas. Se indica por qué es
importante no descuidar el tratamiento de la cortesia en el aula de lenguas extranjeras aludiendo a
las consideraciones que hace Thomas y a los conceptos de fallo pragmdtico y de transferencia
pragmatica negativa. Deteniéndonos en la teoria de Brown y Levinson, debido a su mayor
influencia y repercusion, se hace un breve recorrido por los sistemas tedricos més relevantes hasta
nuestros dias, tras describir los conceptos de imagen, acto amenazador de la imagen o la diferencia
entre cortesia positiva y negativa. Finalmente, se exponen ciertos aspectos que la cortesia espanola
y la rusa tienen comun, asi como algunas de sus diferencias. Aun cuando ambas son de preferencia
por la cortesia positiva, con un alto grado de direccion, los valores que asocian a la afiliacion
difieren considerablemente.

Palabras clave: cortesia, espafiol, ruso, competencia pragmatica, estudios transculturales.
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Introduccion

Los estudios centrados en la cortesia lingliistica son quizas de los mas abundantes llevados a
cabo en el campo de la pragmatica en las ultimas décadas. El ya clasico debate sobre su
universalidad, surgido a partir de la tesis defendida en la pionera y seminal obra de Brown y
Levinson [1], ha sido una de las razones por las cuales, desde la década de los ochenta, han
proliferado los estudios contrastivos, transculturales -cross-cultural en inglés-. Entre todos ellos, los
disefios y objetivos de investigacion formulados por el proyecto CCSARP -Cross-Cultural Speech
Act Realization Patterns- [2], centrado en la comparacion de las peticiones y las disculpas en
diversas lenguas, pero con inevitables incursiones en la cortesia, han ejercido una influencia no
desdefiable. Esta fecunda actividad investigativa ha tenido su reflejo y continuacion en los estudios
de lingiiistica aplicada a la ensefianza de lenguas, y asi, el Marco Comun Europeo de Referencia
recoge las normas de cortesia como elemento de la competencia sociolingiiistica [3, p. 116]. En este
articulo pretendemos ofrecer una perspectiva muy general de la cortesia que pueda ser de utilidad a
los profesores de espafiol que trabajan en contextos rusdfonos. Para ello, hacemos un rapido repaso
de las teorias mas influyentes y de ciertos conceptos de las cortesias espafiola y rusa que juzgamos
relevantes.

1. La cortesia, un concepto problematico

El propio término cortesia -y el adjetivo, cortés- resulta ciertamente problematico. Tal
incertidumbre le rodea, que, a partir de una revision bibliografica exhaustiva, podriamos llegar tanto
a la conclusion de que existe un consenso sobre aquello a lo que nos referimos con su utilizacion,
como a todo lo contrario. Por una parte, existe la idea, muy generalizada, que vincula la cortesia con
el mantenimiento de una abstracta armonia social en los intercambios comunicativos y, del mismo
modo, con el deseo de evitar cualquier conflicto o desacuerdo, algo que emana de los primeros
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trabajos de Lakoff, donde afirmaba que la cortesia consistia en tres maximas: no imponer nuestra
voluntad al interlocutor, darle opciones y buscar que se sienta bien, ser amable con ¢l [4, pp. 293—
298]. En 1990 actualizaba estas maximas a tres reglas, conservando en gran medida la esencia:
distancia, deferencia y camaraderia [5, p. 33]. Estas nociones casan bien con la cortesia enunciada
por Leech [5, p. 9], quien indicaba que una de las formas de abordarla es como pilar fundamental de
todas aquellas estrategias comunicativas abarcables dentro de lo que Watts denomina relational
work, y que podemos simplificar aqui como el establecimiento y mantenimiento de buenas
relaciones entre los miembros de una sociedad [6, p. 23]. Las mismas ideas, 0 muy similares, se
repiten en otras conceptualizaciones, como las de Kerbrat-Orecchioni [7, p. 40] o Haverkate [8, pp.
13-15], por citar solo algunas trascendentales, y todas ellas tienen en comun esa busqueda de la
armonia social y de evasion de todo conflicto, por lo que se podrian agrupar, dentro de la division
establecida por Leech [5, p. 21], en explicaciones sociales de la cortesia, que contraponia a las
psicologicas, vinculadas al concepto de imagen —face— Yy a las motivaciones del individuo [5, p.
24].

Si bien estas ideas continfian muy extendidas, a partir de los afios ochenta, y en oposicion a
las afirmaciones universalistas de Brown y Levinson, surgieron multitud de estudios -son de
destacar los numerosos realizados por lingiiistas asiaticos- que cuestionaban la propia validez del
término cortesia. Lo que se estima cortés -o descortés en una determinada sociedad o comunidad de
hablantes esta sujeto a variaciones culturales, de modo que los valores, pensamientos o sentimientos
asociados a un concepto general de cortesia muestran matices, divergencias u oposicion [6, pp. 8—
9]. Es frecuente que incluso la mera traduccion del término inglés empleado originalmente en los
primeros estudios sobre estas cuestiones, politeness, sea equivoca, y asi en espafiol parece dificil
establecer una separacion nitida entre lo que a veces se denomina cortesia y otras buena educacion,
urbanidad o buenos modales, entre muchos otros. En el caso ruso, es llamativo el dato de Rathmayr,
quien, tras la elaboracion de encuestas, llegd a la conclusion de que el término ruso BeXJIMBOCTh
estd relacionado con ideas y valores muy diversos, que van desde la no utilizacion de palabras
malsonantes hasta la capacidad de ser calido y amistoso con el interlocutor [cit. en 6, p. 15]. Todas
estas cuestiones han llevado a Watts a hablar de una disputa en torno al término y a cuestionar su
propia idoneidad para la investigacion académica [6, pp. 8-9].

En cualquier caso, y al margen de definiciones precisas sobre la cortesia, parece evidente, ya
desde las obras de Lakoff, que es indisociable del contexto en el que aparece y con el que se
relaciona. Leech sostiene que, si pretendemos juzgar el grado de cortesia de un determinado acto de
habla, a veces puede ser necesaria una ingente cantidad de datos contextuales [5, pp. 53-54].
Verbigracia, la simple locucion por favor puede funcionar como mitigador en una peticion y, por
ello, funcionar como recurso cortés, pero, del mismo modo, utilizada como respuesta a un
comportamiento molesto de otra persona deja de tener ese caracter atenuador y cortés. En
consecuencia, no cabe duda de que, a pesar del caracter multidisciplinar que tienen los estudios
sobre cortesia, pertenecen al campo de la pragmatica, disciplina que, a grandes rasgos, estudia la
relacion entre el lenguaje y el contexto.

2. La cortesia en el aprendizaje de segundas lenguas

Como indica Watts, la cortesia es algo que debe ser adquirido [6, p. 9]. Tanto los nifios, en su
lengua nativa, como los estudiantes de segundas lenguas deben aprenderla y, en virtud de ello,
resultan sugestivos los estudios que muestran que se trata de un elemento lingliistico dificil de
adquirir [9]. Los nifios, en efecto, lo hacen con relativa tardanza, algo que puede ser rapidamente
comprendido mediante la evocacion de esos padres que, ante el regalo recibido por un hijo de corta
edad y no agradecido de inmediato, insisten en indicarle: ‘;Qué se dice?’.

Thomas Ilama la atencion sobre una cuestion que creemos de especial relevancia: mientras los
hablantes nativos suelen ser bastante tolerantes con respecto a los errores gramaticales cometidos
por sus interlocutores aprendientes de su lengua, no ocurre lo mismo con los denominados fallos
pragmaticos, que suelen derivar en juicios negativos sobre su persona; en su consideracion, en
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suma, como persona maleducada o extrafia [10, pp. 96-97]. Si esto es aplicable a cualquier tipo de
fallo pragmatico, parece manifiesto en el caso de la cortesia, donde, por ejemplo, una mala eleccion
en la forma de tratamiento -la seleccion del pronombre ti o usted en espafiol, Thl 0 BbI en ruso-
puede desembocar en consideraciones sobre falta de respeto, o una excesiva frecuencia en la
expresion de gratitud —gracias; criacu6o- puede parecer demasiado afectada, falsa o extrafa.

Mas alla del debate sobre la universalidad asociada a la propuesta de Brown y Levinson de
cortesia, es innegable que las convenciones acerca de lo que se considera cortés en una cultura
determinada varian en otra. Del mismo modo, su expresion, ya sea en el micronivel del acto de
habla, es decir, en la utilizacion de determinadas formas lingiisticas ligadas a manifestaciones
corteses, o en el macronivel del discurso, donde entraria, por ejemplo, la organizacién en la
interaccion entre los interlocutores, siguiendo la division que establece Haverkate [8, p. 28],
también presenta una gran variaciéon de una cultura a otra. La generalizacion y aplicacion de las
reglas y convenciones pragmaticas de la lengua nativa -0 de otras lenguas conocidas- a la lengua
meta, o bien la simplificacion de las conocidas en esta, resulta en el fendmeno conocido como
transferencia pragmatica [11, p. 5]. La transferencia pragmatica negativa, siguiendo a Kasper -en
oposicion a una positiva- [11, p. 12], puede tener diversas consecuencias, que van desde el simple
malentendido al fracaso comunicativo. Todo ello constituye una razén mas que convincente para
que los profesores de segundas lenguas no descuiden tanto el tratamiento de estos elementos
pragmaticos en general, como de los referidos a la cortesia en particular. En este punto es preciso
recordar la idea de Schmidt de que la mera exposicion a un input pragmatico adecuado suele no ser
suficiente para la adquisicion del mismo por parte del alumno [cit. en 9, p. 7].

La cortesia es un aspecto fundamental en las relaciones interculturales. Utilizando el marco
teorico de Brown y Levinson, que abordamos en el siguiente apartado, es habitual en los estudios
contrastivos la clasificacion de las culturas comunicativas segun su ethos y su preferencia por
estrategias corteses de tipo negativo o positivo. A pesar de que esto presenta complicaciones, el
reconocimiento de la prevalencia de un determinado tipo de estrategias es fundamental a la hora de
pretender realizar intercambios comunicativos en contextos interculturales con éxito.

3. Teorias sobre la cortesia

Hemos mencionado en varias ocasiones la obra de Brown y Levinson, hito en el estudio de la
cortesia lingiiistica. Su teoria, ya clasica, es la que mas influencia ha ejercido en las investigaciones
en este campo, en gran parte debido a que uno de sus objetivos era, precisamente, servir de
herramienta util, capaz de ofrecer explicaciones a las similitudes —y, hasta cierto punto, también a
las diferencias- presentes en las estrategias y recursos para la expresion de la cortesia en diferentes
culturas.

El sistema teorico de Brown y Levinson parte del concepto de imagen -face-, que toman de la
obra del socidlogo canadiense E. Goffman, aunque con importantes modificaciones, ya que la
descomponen en dos: la imagen negativa -que asocian al deseo de autonomia del individuo, de
libertad y de no recibir imposiciones externas-, y la positiva -que, ademas de corresponderse grosso
modo con el concepto original de Goffman, asocian al deseo del individuo de ser aceptado y
reconocido por la comunidad a la que pertenece y de establecer lazos con ella- [1, pp. 61-63]. En
este sentido, cualquier accion lingiiistica, cualquier acto de habla es una potencial amenaza para la
imagen positiva 0 negativa: se trata de lo que denominan actos amenazadores de la imagen -face-
threatening acts- [1, pp. 65-68]. Una peticion, por ejemplo, es un tipico acto amenazador de la
imagen negativa del oyente.

Este modelo parte también de la obra de Grice y de su principio de cooperacion [12, p. 26],
que consideran vélido, si bien es cierto que de una forma un tanto laxa. En cierta relacion con ello
esta la asuncion que realizan de la racionalidad de todo hablante: es a partir de su uso como
consigue articular la eleccion de unos medios con el propodsito de unos objetivos concretos [1, p.
64—65]. Por consiguiente, la cortesia es vista por Brown y Levinson ante todo como un conjunto de
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estrategias que se deben tener presentes para evitar el conflicto siempre latente -es decir, la
potencial amenaza a la imagen tanto del interlocutor como del propio hablante-.

Asi pues, ante la realizacion de un determinado acto amenazador de la imagen, el hablante
puede optar por diversos caminos. Por una parte, puede emplear recursos de cortesia negativa -
como podrian ser los destinados a preservar la distancia entre los interlocutores y a minimizar las
imposiciones- o positiva -aquellos que, por ejemplo, buscan la solidaridad-. Por otra, también le es
posible realizar el acto de forma directa, sin ningln tipo de mitigacion, o, por el contrario, hacerlo
de forma indirecta. Es capaz, en fin, de inclinarse incluso por su no realizacion si lo considera
demasiado osado [1, p. 68—70].

Otro de los conceptos cruciales dentro del esquema brownlevinsoniano es la ecuacion que
formulan para calcular el peso de una accion lingiiistica dada, que se deriva del conjunto de tres
factores: el poder que un interlocutor puede tener sobre otro -0 la ausencia del mismo-, la distancia
social que puede separarlos -o su cercania- y el rango de imposicion -como es percibido el acto en
cuestion en una cultura determinada- [1, p. 76]. La influencia de estos factores son los que
determinaran el empleo de unas estrategias de cortesia u otras.

Para finalizar esta brevisima exposicion de lo mas granado de la teoria de Brown y Levinson,
es preciso sefalar la idea de que en toda sociedad o comunidad de hablantes existe el predominio de
un tipo de estrategias de cortesia, sean estas negativas o positivas. Esta preponderancia se
corresponde con lo que denominan el ethos de una sociedad determinada [1, pp. 243-245]. Asi, es
frecuente que los investigadores que parten de este marco caractericen y clasifiquen las culturas
comunicativas objeto de su estudio segun su predileccion por la cortesia negativa -el ejemplo mas
habitual seria la cultura britanica- 0 bien por la positiva -como es la espafiola-.

La teoria de Brown y Levinson ha sido tan seguida como criticada. Desde la década de los
ochenta, numerosos lingiiistas han puesto en duda que sea posible hablar tanto de universalidad de
la cortesia, como del propio concepto de imagen en el sentido anteriormente referido [13, p. 326].
Han sido muchos los que han calificado de etnocentrista el marco de Brown y Levinson, asi como
de excesivamente enfocado en el individualismo occidental el concepto de imagen. A este respecto,
nos gustaria sefalar que su universalismo se ha malinterpretado con frecuencia; una lectura atenta
muestra que este se refiere fundamentalmente a la existencia de unos principios subyacentes
comunes a todas las culturas y lenguas, lo que no anula el reconocimiento de divergencias en cuanto
a la expresion de la cortesia. Por otra parte, los estudios interculturales y comparativos, donde es
menester mencionar como minimo la obra de Wierzbicka [14] y de Blum-Kulka [2; 15], han
cuestionado otros aspectos: por ejemplo, la idea de que una mayor indireccion se relacione con una
mayor cortesia, tesis ya descartada, como han demostrado los datos extraidos de lenguas como el
hebreo, el ruso o el espafiol [15, pp. 140-141].

Se han expuesto muchas otras teorias sobre la cortesia, como la del ya citado Leech y su
principio de cortesia, o la precursora de Lakoff, que no podemos analizar aqui. Entre los
planteamientos teoricos posteriores al mas influyente, el de Brown y Levinson, encontramos
aquellos en los que, si bien se advierte una cierta pretension por alejarse de ¢l, al mismo tiempo no
dejan de estar presentes muchos de sus conceptos. Asi, podemos referirnos a Scollon y Scollon y su
sistema de cortesia —cuyos factores articuladores son los mismos: poder, distancia social y rango de
imposicion—, que se divide en tres tipos: deferencia, solidaridad y jerarquia [16, pp. 52-55]. En el
ambito de la lingiiistica hispanica, la propuesta de Bravo de optar por los términos autonomia —en
lugar de cortesia negativa- y afiliacion -por cortesia positiva- [17, p. 30], si bien tiene la virtud de
mostrarse mas abstracta y, hasta cierto punto, util, desde nuestro punto de vista, siguen recogiendo
lo fundamental del sistema brownlevinsoniano.

Una vision de la cortesia ciertamente distinta es la ideada por Watts, partiendo en muchos
aspectos de Eelen y que ha sido calificada tanto de posmoderna, como de discursiva [18, p. 189; 13,
pp. 327-328]. Watts plantea distinguir entre el concepto profano de cortesia -lo que todo el mundo,
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los legos en lingiiistica, consideran cortés o descortés- y su correspondiente académico [6, p. 4]. El
primero, la denominada cortesial, es un lugar de lucha discursiva sobre lo que se juzga cortés o no.
Otra de las ideas mas sugestivas del marco de Watts es la de comportamiento politico, que podemos
explicar aqui de forma simplificada como aquel lenguaje que los interlocutores construyen para ser
adecuado en un intercambio comunicativo determinado y que, en su opinidn, no se puede calificar
ni de cortés ni de descortés [6, p. 21]. Esta propuesta teérica ha despertado también duras criticas y
su aplicacion a los estudios contrastivos o interculturales no esta exenta de problemas [13, p. 329].

4, Algunas consideraciones sobre la cortesia en espaiiol y en ruso

Desde que Brown y Levinson enunciaran la tesis de que es posible hablar de la existencia de
principios universales que regulan el uso del lenguaje en contexto [2, p. 196], no ha dejado de ser
constante el afan de los lingiiistas por investigar esta cuestion, dando lugar a conclusiones dispares.
Es preciso recordar que su obra partia de la comparacion de tres lenguas inconexas centrandose en
actos de habla: el inglés, el tzeltal y el tamil —aunque citaban ejemplos puntuales de muchas otras
lenguas, como el japonés o el espanol-. El mismo método —atender a la realizacion de actos de habla
para establecer semejanzas y disimilitudes entre varias lenguas- ha sido utilizado en estudios
posteriores, si bien, como en el caso del proyecto CCSARP, se ha ampliado y perfeccionado,
delimitando bien los elementos de estudio, configurando herramientas de recogida de datos y
construyendo un marco teorico preciso sobre el que fundamentar posteriores comparaciones, dando
lugar asi a un vasto corpus de estudios transculturales.

No son muy abundantes los estudios que comparan de forma directa la cortesia en espafiol y
en ruso; lo mas habitual es el contraste entre el inglés y cualquier otra lengua. No obstante, en los
ultimos afos puede advertirse un notable incremento en el nimero de publicaciones en revistas
cientificas con este tema, asi como de tesis doctorales defendidas y de trabajos de fin de grado o
master realizados.

Tanto el espafiol como el ruso son habitualmente calificados como lenguas o culturas
comunicativas con una preferencia por las estrategias de cortesia positiva [19, p. 69]. Sin embargo,
los valores que asocian a la imagen positiva o al concepto de afiliacion son diferentes. En el caso
ruso, la propension a la cortesia positiva ha sido relacionada por Larina con una estructura social de
tipo colectivista [20, p. 2], mientras que en espafol la afiliacion se entenderia como la tendencia
generalizada a preferir la eliminacion de distancias entre los interlocutores [21, p. 17]. Esta
caracteristica hace que el estudio intercultural ruso-espafiol sea de gran interés para el lingiiista, ya
que la mayoria de los estudios contrastivos sobre la cortesia suelen centrarse en la comparacion de
una lengua con predileccion por los recursos negativos con otra en la que los positivos son los mas
empleados.

En relacion con los niveles micro y macrolingiiisticos de la cortesia —siguiendo nuevamente a
Haverkate-, el hecho de que ambas culturas comunicativas sean participes de una propension por
los recursos y las estrategias positivos se refleja, por ejemplo, en una mayor direccion en
comparacion con lenguas como el inglés o el aleman, o en la inclinacion a expresar diversos actos
de habla —peticiones, disculpas o sugerencias, entre muchos otros— mediante la utilizacion de
estrategias orientadas hacia el oyente. En el plano microlingiiistico esto tiene su corolario tanto en el
menor uso de mitigadores ante la realizacion de un acto amenazador de la imagen, como en la
mayor presencia de imperativos sin atenuacion —algo que cobra especial importancia en las
peticiones, que en espafiol y en ruso parecen no ser tan amenazadoras como en otras lenguas con
predominio de los recursos de cortesia negativa—. En espafol, ambas cuestiones se relacionan con el
hecho de que la indireccion y su plasmacion, el mayor uso de atenuantes, se perciben como la
intencion del hablante de procurarse cierta distancia con su interlocutor [21, p. 11], algo que, por lo
general, se valora de forma negativa en la sociedad espafiola, que Briz califica de cultura de
acercamiento. En el caso ruso, la direccion se ha venido relacionando con conceptos tales como la
honestidad —el uso de mitigadores puede ser visto como la ausencia de esta-, o la idea de evitar
hacerle perder el tiempo al interlocutor [18, p. 191-192].
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Filimonova, en un reciente estudio contrastivo sobre la expresion de disculpas en espanol y
ruso, llega a la conclusion de que existen mas similitudes que diferencias entre ambas culturas
comunicativas [19, p. 70]. La formula més utilizada por los informantes de su investigacion fue la
expresion de disculpa orientada al oyente —mpoctu meHst en ruso, disculpame/perdoname en
espafiol-, algo que contrasta con el inglés, cuya orientacion preferida es hacia el hablante —I'm
sorry—, y que corrobora las ideas previas sobre las disculpas en espafiol y ruso [19, p. 66-67].

A pesar de las similitudes, existen numerosas cuestiones especificas y diferencias. De esta
forma, se habla de que en espafol existe una clara tendencia a expresar halagos —la denominada
cortesia valorizante- [21, p. 15], y en el caso del ruso, podriamos destacar la proclividad a dar
consejos, extrafios incluidos -algo que dentro de la cultura rusa se suele percibir de forma positiva-,
0 a realizar invitaciones de forma insistente, debido a una asociacion entre insistencia y sinceridad
[20, p. 7-8]. Con respecto a la expresion de disculpas, en el estudio de Filimonova los informantes
rusos propendieron a manifestar en ellas asuncidon de responsabilidad, posiblemente como recurso
de solidaridad, mientras que en los hispanohablantes el grado de aceptacion de responsabilidades
fue menor [19, p.80]. Asimismo, la frecuencia de utilizacion de por favor-noxkanyiicra fue mayor
en los informantes rusos, algo que guarda relacion con la idea de Larina [20] de que en ruso tiene
una fuerza pragmatica mayor que en otras lenguas, como el espafol o el inglés.

Una cuestion interesante en ruso y que no tiene un equivalente claro en espafiol es la
diferencia aspectual en la expresion de la cortesia. La popular tesis de Benacchio, segun la cual la
utilizacion de perfectivos en imperativos resultaba mds neutra e indicaba cortesia negativa, mientras
que los imperfectivos guardaban relacion con la busqueda de la solidaridad y la cortesia positiva -
por ejemplo, caapre! frente a cagurecs!— [Cit. en 22, p. 29-31], no parece haber sido corroborada, y
Bunker, en el estudio contrastivo entre rusos y estadounidenses de su tesis doctoral, indica que los
imperativos perfectivos se utilizaron al margen de valores como la distancia social o el poder
relativo de los informantes [22, p. 294-296].

Finalmente, nos gustaria abordar de forma breve dos cuestiones especificas de cada cultura
comunicativa que afectan al estudio de la cortesia. En espaiiol, la variacion dialectal existente
supone que, a pesar de que es posible hablar de unos principios comunes, compartidos por todas las
variedades americanas y peninsulares, la cortesia esté sujeta a ciertos cambios. En este sentido,
Marquez Reiter y Placencia hablan de la existencia de un continuum de cortesia para las diferentes
variedades del espaiiol en el que, si bien todas mantienen la citada preferencia por los recursos de la
cortesia positiva, es posible reconocer en su extremo positivo el espafiol de Espafia y el de
Argentina; situandose en la posicion mas alejada las variedades mexicana y peruana, donde 10S
recursos y estrategias de la cortesia negativa desempefian un papel mas destacado [cit. en 19, p. 81—

82].

En cuanto al ruso, en la actualidad es objeto de estudio de los lingiiistas un fendmeno que
Rathmayr denomina nueva cortesia rusa [23]. Desde la perestroika y, especialmente, tras la caida de
la Unién Soviética, la adopcion de una economia de libre mercado, la llegada de empresas
occidentales y la mayor penetracion de los productos culturales occidentales -del cine
estadounidense, en especial- han producido cambios en la cortesia lingiiistica rusa, que van desde
una cierta disminucion en el uso de los patronimicos en ciertos contextos, al calco de estrategias del
inglés para expresar cortesia [23, p. 2-3; 18, p. 211-212]. A través de encuestas llevadas a cabo en
Moscu, Ekaterimburgo, Vordnezh, Volgogrado y Saratov, Rathmayr constata que se trata de una
transformacion que tuvo como punta de lanza en los noventa al sector de los servicios y que de ahi
se ha ido generalizando a la mayor parte de la poblacion -al menos en las grandes ciudades-, que
valora positivamente -segun las encuestas- estos cambios, a pesar de que una minoria la considere
una pérdida de tiempo y contraria a la espontaneidad rusa [23, p. 2—3]. Los resultados del estudio
comparativo de las peticiones en inglés, aleman, polaco y ruso realizado por Ogiermann parecen
atestiguar la existencia de esta nueva cortesia rusa [18], en el cual los informantes rusos hicieron un
uso de estrategias convencionalmente indirectas mayor de lo que cabria esperar.
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Conclusion

A lo largo de este articulo hemos pretendido presentar una vision general de la cortesia
lingliistica como campo dentro de la pragmadtica, indicando los desafios que presenta su propia
conceptualizacion —a pesar de que exista cierto consenso sobre los temas de los que se ocupa-, y
hemos procurado resaltar el valor de tratarla de forma especifica en el aula de segundas lenguas.
Como aspecto que puede tener consecuencias negativas en sus intercambios comunicativos, los
aprendientes no pueden ser indiferentes a la denominada transferencia pragmatica. Finalmente,
hemos presentado una breve exposicion, lo mas resumida que nos ha sido posible, de las teorias mas
importantes de la cortesia, deteniéndonos en la de Brown y Levinson -que, a pesar de las criticas
recibidas y de sus hoy innegables errores, contintia siendo la mas influyente- y hemos expuesto
algunas de las caracteristicas fundamentales que debemos tener en cuenta a la hora de confrontar la
cortesia espafiola y la rusa. Nuestro propdsito no ha sido otro que ofrecer una sintesis comprensible
para el profesor de espafiol o ruso no familiarizado con estas cuestiones y ofrecerle algunas
herramientas teoricas.
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POLITENESS IN THE SFL CLASSROOM: SOME THEORETICAL KEY
CONCEPTS FOR RUSSOPHONE CONTEXTS

The aim of this article is to provide a summary of some of the most important ideas about
linguistic politeness that can be useful for teachers of Spanish as a foreign language —SFL— who
work in russophone contexts and who are not familiar with this field of pragmatics. It is shown the
existing discussion on the terms polite and politeness since the first works of Lakoff until Watts’
accounts. Although there is certain consensus about what politeness means, it is also true that its
connotations vary in different languages and cultures. The paper explains why it is important not to
neglect politeness in second language learning in reference to Thomas’ ideas and in relation to
pragmatic failure and negative pragmatic transfer concepts. A brief overview of the most relevant
theoretical systems of politeness is given, focusing interest in Brown and Levinson’s theory, due to
its major influence. Its key ideas, like face, face threatening act or the distinction between positive
and negative politeness are described. Finally, the paper discusses some of the main similarities and
differences between Spanish and Russian politeness. Although both are often described as
politeness systems oriented towards positive politeness, with a high degree of directness, the values
related to their understanding of affiliation differ to a considerable extent.
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I1I. §OPMUPOBAHME MYJIbTU/IMHI'BAJIbHOH JINYHOCTHU:
INPOBJIEMbBI U IIYTHU UX PEHLIEHUA

VIIK 81°271(045)

Bakaosckas O. K.
Yomypmcxuii ecocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Hboicesck, Poccus

CIIEIIU®UKA OBJIAJEHUS TPAMMATHYECKOM CTOPOHOM PEUH
B NTIPONECCE COU3YYEHUA A3bIKOB U KYJIBTYP

B nmaHHOM WCCnenoBaHMM pacCMaTPUBAIOTCS JTambl (OPMUPOBAHUS TPaMMATHUECKUX
HaBBIKOB y OOYYalOUIMXCsl B MPOLIECCE COM3YUYEHMs POIHOIO, NMEPBOrO M BTOPOI0 MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB. AKTYQJIbHOCTh PAaCCMOTPEHHUSI CHEeUU(UKH OBIAJCHUS T'PAaMMAaTHYECKOH CTOPOHOH peun
IPU U3YYEHHH BTOPOTO MM TPEThEr0 MHOCTPAHHBIX A3BIKOB OOYCIIOBJIIEHA MHTEPECOM I1€Aaroros,
paboTalomx B CHUCTEME MYJIbTWIMHIBAILHOTO O0pa3oBaHMs, K BONpocaM OOyYeHHs
rpaMMaTHYECKON CTOPOHE peud B Kypce BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKa, a TaKXKe MOTPEOHOCTHIO
CO3/1aHHUS 1IEJIOCTHON MYJIbTUIMHIBAJIbHON MOJTUKYJIBTYPHON MUKpOCPEAbI, 001a/1at01ell BHICOKUM
00pa3oBaTeNbHbIM, BOCIUTATEIbHBIM U PAa3BUBAIOLINM [TOTEHIIHATIOM.

[lenbto cTaThu sIBIASETCS MOMCK CHocoba CO3/aHus MYJIbTUIMHIBAJIBHOM MOJUKYJIBTYPHOU
MHUKpPOCpEe/bl uyepe3 pa3pabOoTKy M BHEIPEHUE CHEHHMAIbHO OPraHU30BAHHOIO AUJAKTHUYECKOTO
obecrieyenus. OnpeneneHne 1eIeco00pa3HOCTH MPUMEHEHHsSI KOHTPACTHUBHBIX YIPAKHEHUH TpU
OBJIa/ICHUM TPaMMAaTHYECKOM CTOPOHOH peur B MYJIbTUIMHIBAIBHOM 00pa3oBaTelbHOM Mpoliecce
COCTaBISICT HOBU3HY JAHHOTO  HCCIENOBAaHMA. Pe3ylbTaToM  HCCIIENOBAHMS  SIBISETCS
pa3paboTaHHBII KOMIUIEKC KOHTPAaCTUBHBIX YHNPaXHEHMH M 3aJaHMi Ha pasHBIX JTamax
(dbopMHpOBaHUS T'paMMaTHYECKMX HABBIKOB Ha IpUMepe Oyayllero BpeMEHH y OOydaroluxcs
HEMEILIKOMY KaK BTOpPOMY MHOCTpaHHOMY s3bIKy. B craTthe nenmaercs BbIBOJ 00 3((eKTHBHOCTH
BHEJPEHHUS B Y4eOHBIH MpoIecC CHeUalIbHO CO3JaHHBIX KOHTPACTUBHBIX YIPAKHEHUN U 3aJjaHUil,
B OCHOBY KOTODBIX IIOJIOXKEH IIPUEM MOJEIMPOBAHMS I'PaMMAaTHYECKOro Marepuana. BHenpenue
MOOOHBIX YIPAKHEHUI TMO3BOJISET HE TOJBKO OCYIIECTBUTH MOJIOXKUTEIbHBIA MEPEHOC U CBECTH
K MUHUMYMY HMHTE€pQEpEeHIINI0, HO M MaKCHUMaJbHO O0ECHEeUUTh BBICOKMHA YpPOBEHb M3Yy4YEHUs
HOBOI'O TPAMMaTHYECKOr0 MaTepualla, pa3BUBasi HHTEUIEKTyalbHbIE CIOCOOHOCTU 00Y4arOIUXCS.

Kntouesvie cnoséa: MyINbTUIMHIBaJIbHAs JIMYHOCTb, MYJBTUIMHIBAJIbHAs IOJUKYJIbTYPHAsS
MHKpPOCpPEAA, KOMMYHHKAaTUBHO-KOTHUTUBHBIA TIOJAXOJ, MOJCIHPOBAHNE TI'PAMMATHYECKOTO
Marepuana, KOHTPaCTUBHbBIC YIIPAKHEHMs], HEMELIKUNA KaK BTOPOW MHOCTPAHHBIN SA3BIK.

Ceeoenus 06 asmope: bakiioBckas Oabra KoHcTaHTHHOBHA, KaH/A. T€J. HAyK, JOLEHT
kadenpsl poMaHCKOH (DUIIOJOTHUHU, BTOPOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA W JIMHTBOAUJAKTUKH MHCTUTYyTA
sA3blKa W JIUTEpaTypbl, YIMYpPTCKMM  TOCyJapCTBeHHbIH  yHuBepcuter  (T. MkeBck);
e-mail: birkeok@mail.ru.

BBeaenne

Pa3ButHe oOmiecTBa B IIEJIOM, COLIMAIBHO-IIOIUTHYECKHE M DKOHOMHYECKHE H3MEHEHMUS
B MHpE TOBIUSIM Ha HM3MEHEHHE S3bIKOBOM TOJUTHKH. B coBpemMeHHOM o00IIecTBe BechMa
aKTyallbHOM CTaHOBUTCS 3anada (OPMUPOBAHUS JTUYHOCTH, MPUHUMAIOIIEH Bce MHOroobpasue
MHpA, B KOTOPOM MEPEIJIETAIOTCA pPa3Hble S3BIKM W KyIbTyphl. COIMyM HYKIAeTCS B TaKOu
JUYHOCTH, KOTopas Obl HE TOHYJa B MHOTOSI3BIYHOM MHUpE, Tepss CBOI KyIbTypHYIO HJCH-
TUYHOCTH, a IEJICHANPABICHHO IIJIa M0 HAMpaBJIEHUIO K COOCTBEHHOMY CaMOPa3BUTHIO U CaMO-
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COBEPIICHCTBOBAHMIO. Takas MyJNbTWIMHIBAJIbHAs WM MOJUKYJIbTYPHAs JHUYHOCTb, MO MHEHHIO
yuensix W. JI. bum, M. B. laBep, /1. b. Hukymuuesoii, I1. B. CeicoeBa, A. B. lllenunoBoit [1- 6],
OTKpbITa KO BCEMY HOBOMY, I'OTOBa B3aMMOJEHCTBOBATH C MHOSA3BIYHBIM COLIMYMOM, 3aHHUMAET
AKTUBHYIO )KU3HEHHYIO MTO3UIUIO, OTIMYAETCS 0OCOOBIM KPUTHYECKHUM U CUCTEMHBIM MBILIUICHUEM.

CoBpemeHHbIE HcCIeOBaHUS TpobdiaeM 3((HEeKTUBHOTO OO0y4eHHUS HECKOIBKHM  S3bIKaM
U KyJIbTypaM, TaK WM WHaye, IPUBOIAT K uaee (HOpMHUpPOBAHMS MOJUKYJIbTYPHOH U MYJIbTH-
JMHTBAIBHOM JTMYHOCTH, KOTOpas HE TOJBKO BIAJCET ABYMS M 00Jiee MHOCTPAHHBIMH SI3BIKAMH,
MO3BOJISIIOIIMMU O0LIaThCsl HA OBITOBOM M aKaJeMHUYECKOM YPOBHSIX, HO U OCO3HA€T COOCTBEHHBIE
MOTHUBBI, 1T U MHTEPECHl B OBJIAJICHUH HHOCTPAHHBIMH S3bIKAMHU. MyIBTHIIMHTB OTIMYACTCS
TaKUMH JIMYHOCTHBIMH XapaKTEpUCTUKAaMH, KaK TOJEPAaHTHOCTb, AaKTHUBHOCTb, IIeJIEyCTpEeM-
JICHHOCTb, HMHUIIMATUBHOCTh, CAMOKOHTPOJIb, ABTOHOMHOCTb B OOYYE€HUM W WHAMBHIyalbHAs
CTpaTerusi COM3yueHUs SI3bIKOB; OH MEPEHOCHUT 3HAHHWS, YMEHUS M HaBBIKU, MPUOOPETEHHBIE MPHU
YCBOEHHMHU POJIHOTO, IIEPBOI'O MHOCTPAHHOTO SI3bIKa HA U3YUYEHUE MOCIEAYIOIUX SI3bIKOB U KYJIBTYP.
MynpTUIMHTBaJbHAS JUYHOCTh TOTOBAa OCYIIECTBISTH JIEATEIBHOCTH OJHOBPEMEHHO Ha
HECKOJIBKUX SI3bIKaX, MEPEKII0YATHCS C OJJHOTO sI3bIKa Ha JIpyroi. @opMupoBaHre TaKON JTUYHOCTH
BO3MOXXHO B YCIIOBHSIX MYJIbTHJIMHIBAIBHOTO 00pa30BaHUS, TaK KaK OHO 00JIaJjaeT CYIIECTBEHHBIM
MOTEHLIMAJIOM Pa3BUTHS JUYHOCTH, BKJIIOYAs €€ MHTEJUIEKTYaJbHOE, SMOLIMOHAIbHOE, JYyXOBHO-
HPAaBCTBEHHOE, COLMAIBHOE, KyJIbTypHOE U MPOo(hecCHOHAbHOE Pa3BUTHE.

[lenpt0o  MaHHOrO  WCCIIENOBAHUS  SBJISIETCSl  TONBITKA  CO3JAHUS  MYJIBTHWJIMHTBAIBHON
MOJIMKYJIBTYPHON MUKPOCPEIBI — 0CO00M yueOHOI cpe/ibl CUCTEMHOTO BOCIPHUSTHUS S3bIKOB U KYJIBTYD,
yepe3 pa3paboTKy M BHEAPEHHWE CIEUUAIbHO OPraHW30BaHHOIO JAWUIAKTUYECKOTO OOEeCTIeUeHUs..
Omnpenenenrie 11e1€c000Pa3HOCTH  MPUMEHEHUS] KOHTPACTUBHBIX YHPAKHEHUHA TPH  OBIAJICHUU
rpaMMaTHYECKOM CTOPOHOW PEYM B MYJBTWIMHTBAJIBHOM O00pa30BaTEIbHOM IIPOIECCE COCTABIISACT
HOBH3HY JIaHHOTO HCCJeNoBaHMs. B CBSI3M C BbIlIECKa3aHHBIM, B CTaThE PACCMATPUBAIOTCS YCIIOBUS
CO3/IaHMsl MYJBTHIIMHIBAJIBHOW MOJHUKYJABTYPHOM MHKPOCPEIBl B paMKaxX MYJIbTHIMHTBAIBHOTO
00pa3oBaTeNbHOrO  MPOIECCa, pacKpbhIBaeTcs HEOOXOAUMOCTh KOMMYHHMKATUBHO-KOTHUTHBHOTO
MOJX0Jla K COM3YYEHMIO SI3bIKOB U KYJIBTYp, @ TaKXKe NpEeAIaracTcsi KOMIUIEKC KOHTPACTHUBHBIX
yInpaxHeHuil 11 (opMHUPOBaHUS TPaMMATHUYECKUX HABBIKOB Ha MpHMepe OyAylero BpeMEHHM Ha
3aHATHSAX IO HEMELIKOMY SI3bIKY KaK BTOPOMY MHOCTPaHHOMY.

1. Co3nanme MyJbTHINHIBATBHOM MOJHMKYJILTYPHOI MUKPOCPeIbl

Wnest MynpTHIMHTBaIbHOrO 00pa3oBaHUS, Ha Halll B3TJISNA, 3aKIIOYAEeTCSd HE B CO3[aHUU
NPUHIUINATIBHO HOBOW METOIMKHM OOY4YEeHUs HHOCTPAHHBIM f3bIKaM, a CKOpee Mpeiroiaraer
0CO0YI0 OpraHU3alUI0 MYJIbTHIIMHIBAIBHOIO OOyUYEHUS, CO3/IaHUE E€IMHOM CHUCTEMBbI COU3YUYEHUS
MHOCTPAaHHBIX SI3BIKOB M KYJIbTYp. ODTO BO3MOXHO B pPaMKax CO3[JaHHsS MYJIbTHJIMHIBAJIbHON
MOJINKYJIBTYPHOH MMKpPOCPEIbl, O0JIaJaroieil BBHICOKMM 00pa30BaTENbHBIM, BOCHHUTATEIbHBIM
Y pa3BHUBAIOLIUM MOTEHIUANOM. Takas MyJIbTHINHTBaJIbHAS MOJUKYJIBTYpHAsE MUKPOCpEIa — TOUKa
MEpPEeCceYeHUs] U MECTO BCTPEUYM HECKOJIBKUX S3bIKOB U KYyJIbTyp. B naHHOM uccienoBaHuM mOJ
MYJIbTUIMHIBAIbHON MONMKYIBTYPHOH MHKpPOCPEIOM MBI NOHHMAaeM HCKYCCTBEHHO CO3/IaHHYIO
COBOKYITHOCTb 00pa30BaTeNIbHbIX YCJIOBHM, 0CO0YI0 y4eOHYI0 cpeay CHUCTEMHOIO BOCHPHUSATHS
A3BIKOB M KYJIBTYp Yepe3 pa3paboTKy U BHEAPEHHE CHEIMAIbHO OPraHU30BaHHOTO AUJAKTHUECKOTO
o0ecrnieueHusl.

[Ipu co3maHuy MyJIbTUIMHTBAIBHOM MOJUKYIBTYPHOM MHUKPOCPEIbl HEb3s HE YUUTHIBATD,
YTO OCBOEHHUE 00YYAIOUTMMCS KaXJI0TO MOCIEIYIOUIETO SI3bIKa UMEET Psii OCOOEHHOCTEI:

1. YenoBek, U3y4aromUil BTOPOHl — TPeTHl WHOCTPAaHHBIEC S3BIKH, YK€ MMEET OIMBIT I10

OCBOEHHIO HOBOTO f3bIKa, 3TO JJI1 HErO HE HOBBIN BUJI JESTEIILHOCTH.

2. B eBpomeiickux s3bIKax MHOIO OOIIMX KOPHEH CJIOB M CXOXKHE TMPHUHIMIIBI (DYHKIHO-
HUPOBAHUSI TPAMMAaTHKH, YTO IMO3BOJISET 3allOMUHATH SIBIEHHS Ha BTOPOM HHOCTPAHHOM
s3pike (M5 2) mo aHanmoruu ¢ mepBbIM HHOCTpaHHBIM si3bikoM (S 1). D10 cymiecTBeHHO
COKpalIaeT 3aTpaynBaeMoe BpeMsl U MoBbIaeT 3pekTuBHOCTh ocBoenust A 2 / 1A 3.

3. Ipu ycnemnom wusyyenun M5 1 oOyuarommuiicss 0OCO3HAeT NPAKTUYECKYIO IMOJIB3Y
BJIQJICHUS MM, YTO TOJIOKUTEJIbHBIM 00pa30M CKa3bIBAa€TCsl HA MOTHUBALIMM K U3YYEHHIO
BTOPOTO WJIA TPETHETO S3bIKA.
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Takum o00pazoMm, MyJNbTUIMHIBAJIbHAs MOJHUKYJIBTYpPHAs MHUKpOCpela BbIpabaThIBaeT
aKTUBHOE OTHOLIEHUE 00y4Jarouierocs K MyJbTHINHTBAIbHOMY 00yUYEHHIO, IIPEAToIaras:

—  pa3BUTHE TaKUX YMEHHH pe(uIeKTUBHOIO M aHAJMTUYECKOIO CPAaBHEHMS, KaK: IPYNIMPOBKA,

CTPYKTYpHpPOBaHHE, COIOCTABJICHHE, CO3/aHME JIOTMUECKMX CBS3€H, HCIIOJIb30BAHUE
B COIIOCTABUTEIBHOM aHAIIN3E IPUEMOB I€AYKTUBHBIX X MHYKTUBHBIX YMO3AKIIOYCHUI;

— TOTOBHOCTH COOHMpaTh, CHCTEMAaTU3UPOBAaTh U HWHTEPIPETHPOBATH IOIYUYECHHYIO
MHGOPMALMIO NIPH YTCHUH, ayAUPOBAHNHU, TOBOPEHUH U TUCbME Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE,
UCTOJB3Ysl Ta3eTHO-KYPHAIbHbIE MaTepHajbl, XyJA0)KECTBEHHYIO JTUTEPATypy, YUCOHYIO
CTPaHOBEAUYECKYIO JINTEPATypy, ceTb IHTEpHET U T. 11.;

— TOTOBHOCTH COIIOCTaBJISITh, CTPYKTYpPUpPOBaTh, AHAJIU3UPOBATH, BBIWIEHATh HYXKHYIO
A3BIKOBYIO U KYJIbTYPOBEIUECKYIO HH(OPMALIHIO, IPOBOAUTE aHAJIOTUH, 0000IIEHUS IPU
CpaBHEHMHU (DAKTOB, SIBJICHUN KYJIbTYPBHI.

2. KoOMMyHUKATHBHO-KOTHUTHUBHBI MOAX0/ K COU3YYEHHIO A3BIKOB U KYJIbTYP

Co3ngaHue MyJbTHWIMHIBAJIBHON IOJIMKYJIBTYPHOHM MHKpPOCpEIbl TpeOyeT CrHeLHaIbHO
OpPraHU30BaHHOTO JUJAKTHYECKOI0 O00eCHeueHUs] — COBOKYIMHOCTH COBPEMEHHBIX I0JIXOJO0B,
METOJIOB, IPUEMOB, THUIIOB 3aHATHH, ONPEICICHHOW THUIIOJOTUM KOHTPACTUBHBIX 3aJaHUM
U MEXKYJIbTYPHBIX CHUTyalluli, HAlpaBICHHbIX Ha MOAJEPKKY MOTHBAIlMM K COU3YYEHMIO
HECKOJIBKUX SA3BIKOB U KYJIBTYP OJTHOBPEMEHHO.

O0600111eHre B3IJIA10B BEAYIIUX METOJUCTOB U NIEAAroroB OKa3bIBAaeT, YTO MPU COM3YyUYEHUU
S3bIKOB U KYJBTYp Ipeo0iazaeT KOMMYHHKAaTUBHO-KOTHUTHBHBIM MOIX0J, oOecredynBaroui
BBICOKMIM MHTEJUIEKTYaJIbHBI YpOBEHb H3YYEHHs HWHOCTpaHHOro s3blka. Kpome pasBurus
KOMMYHHMKATUBHBIX YMEHMM, JaHHBIM IOAXOJ IOAPa3yMEBaeT CHUCTEMAaTHYECKYI OIOpYy Ha
pasHoOOpa3Hble MPUEMBl MBICITUTEIBHON JEeATEIbHOCTH, Ppa3BUBAIONINE HHTEIICKTYaIbHBIC
CIOCOOHOCTH 00YYaIOIIMXCS: IPOTHO3UPOBAHUE, AOTAIKY, YMEHUE OCYIIECTBIIATh aHAJIU3 U CUHTES,
CpPAaBHEHHME U COIOCTABJICHME, JIOTUYHOCTb, PEUEBYIO U SA3BIKOBYIO HAOJIOJATEIbHOCTb, YMEHHE
0000111aTh, TOTOBHOCTH K ITO3HABATEIHHO-TIONCKOBOMY TBOPYECTRBY.

KorHuTHBHBI TOX0J] SIBISETCS aOCOJIOTHOM HEOOXOAMMOCTBIO Ui HMHTEHCU(UKAIUH
yde6Horo mporecca. VimenHo npu uzydenuun WS 2 wmm WS 3 oOywaronmiicst criemyer myTeM
€CTECTBEHHOTI'0 ITO3HAHUS — OT BOCHPUATHS NPU3HAKOB OTAEIBbHBIX A3bIKOBBIX SIBICHUH 10 TIOHUMAaHHUs
UX pOJM B cUCTeME si3blka. KOTHUTHBHAsI cuCTeMa U3y4arollero HECKOJIbKO HMHOCTPAHHBIX S3bIKOB
MIO3BOJISIET EMY OCMBICIIUBATh U OOBEIUHATh KaTETOPUH POJHOTO M MHOCTPAHHBIX S3bIKOB OCPEICTBOM
TOT0, YTO MHOSI3bIYHBIE CMBICIIBI PACKPBIBAIOTCS C TIOMOILBIO POJJHOTO S3bIKa 00YYAIOLIUXCs ¢ OMOPOM
Ha MOHATUIHBIE KaTErOpUH, OOIIME ISl BCEX JIMHTBOKYJIBTYP.

OO6manass «pOJIHBIM» SI3BIKOBBIM U KOHIIENTYaJbHBIM CO3HAHHUEM, O0yUYaIOIIUCs B MPOIIecce
COM3YYEHMsS] SI3BIKOB UM KYJIbTYD BBIHY)KIEH BOCIPHHHMMATh, IIOHMMarb W IPaBUIBHO
MHTEPIPETUPOBATh MOJYYEHHYIO SI3BIKOBYIO M KYJIbTYpOBEIUECKYI0 MH(OpMaILHio. ITO TOBOJIBHO
CIIO)KHbIE KOTHUTHBHBIE MPOIIECCHI, M 3ajjaya Mejarora B pamMKax MYJIbTHJIMHIBAIbHON y4eOHOMN
MHUKPOCPEbl — HOOYUTH 00yUaroIIerocs K MOJIy4eHHUIO OIbITa TAKOTO pOJia 1A TEIbHOCTH.

Cnenyer yuuTHIBaTh JIMHTBUCTHUYECKOE MBIIUICHHE OOy4aroUMxcs, yxke CGHOPMUPOBAHHOE
Bpe3yJIbTaTe OBJaJIeHUs POAHBIM si3bIKOM U WS 1, mockonbKy OHO OOYCIIOBIMBAET YCHEIIHOCTb
O0YYaroIMXCsl CaMOCTOSITEIbHO YCTAHABIMBATh AHAJOTUM MEXAY TPAaMMATUYECKHUMH SIBICHUSIMU
POAHOrO, TEPBOIO M BTOPOrO HWHOCTPAHHOIO SI3bIKOB, HAXOAUTb COOTBETCTBHS, IIPOBOJUTH
COIOCTABJICHUS], BBIIENATh CXOAHbIE W OTJIMUUTENbHbIE XapaKTEPUCTHKH, JENaTh COOTBETCTBYIOIIME
BBIBO/IBI, UTO OO€cCIeunBaeT rIy0oKoe U MpaBIIIbHOE MOHMMaHKE IPaMMaTHUECKOr0 MaTepHrara.

IIpouecc oBnageHusi JTUHTBUCTUYECKOM KOMIETEHLMEH IPEAIOaracT aKTUBHYIO IO3UIUIO
00y4JaroIerocs, BBIPAKAIOIIYIOCS B €ro COIIMOKYJIbTYPHOU JTFO003HATEIBLHOCTH, HAOII0IATEeh-
HOCTH U UHTEPECE K COU3YUECHHIO SI3BIKOB MPHU:

— paboTe ¢ A3bIKOBOM U KyJIbTYpOBeIUECKON NH(pOpMaLneit;

— pacrmo3HaBaHWU  KyJbTYpOBEAUECKMX U  SI3bIKOBBIX  pealuid;  OCYIIECTBIEHUS

COIIOCTaBUTENBLHOTO aHAIN3a;

—  OBJIQJICHUH MHOSA3BIYHBIM S3BIKOBBIM MaTepUaIOM pPa3iMuHbIMHU CIOCO0aMH, BKIIIOYas Te,

KOTOpBIE HE XapaKTEPHBI JIs1 €70 CTUJIS TIO3HAHMUS.
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PaccmarpuBas popMupoBaHue rpaMMaTHUYECKUX HABBIKOB Y MYJIbTHIMHIBAIbHBIX YYaIIUXCS,
HeNb3s HE OTMETHUTh XapaKTep BOCIPHUSATHS HOBOT'O SI3bIKOBOTO U KYJIbTYpPOBEIUECKOTO MaTepHalia
B CUCTEMC COH3YYAaCMbIX S3BIKOB. MYJILTI/IJII/IHFBaHBHaSI JIMYHOCTh, Ha HaIl B3IJI4J, OCO3HACT
Y BOCIIPUHUMAET HOBOE TIpaMMaTHYECKOE SBICHHE KaK 4YacTb CHUCTEMbI, BHJUT CXOJICTBa
" pasjindusa €€ 3JICMCHTOB B Pa3HbIX A3bIKAX, IOHUMACT BApUATUBHOCTDH HYTefI BBIpaXXCHUA TOM WIIN
MHOM rpaMMaTUYEeCKOM CTPYKTYPBI B pEUH.

OI[HaKO JJIs1 CHCTEMHOI'O (bOpMPIpOBaHI/ISI BBILICTICPCYUCIICHHBIX KAaUCCTB Y 06yqa}omeroc;1
TpeOyroTCs CHEelUaIbHO CO3[aHHbIE KOHTPACTUBHBIC YNPAXKHEHHS WJIM 3aJaHUS, B OCHOBY
KOTOPBIX ITOJIOXKCH HNpUCM MOACIUPOBAHUA TI'PaMMATHYCCKOIoO MaTcpuala. KOHTpaCTI/IBHBIe
yOpaXKHEHHUsI TMO3BOJSAIOT HE TOJBKO OCYIIECTBUTh IOJOXUTEIbHBIH IEPEeHOC U CBECTU
K MUHUMYMY HHTep(EpeHLHI0, HO ¥ MaKCUMaJIbHO OOECIEeYUTh BBHICOKUN WHTEIUIEKTYaTbHBIH
YpPOBEHb H3Yy4Y€HHs HOBOTO TpaMMaTHYECKOTrO MaTepuasna, pa3BHUBas HWHTEIJIEKTYaJbHbIE
CIIOCOOHOCTH O0YJarOIITUXCS.

3. KomIulekc  KOHTPACTHBHBIX  yHpa:kHeHHMd B mponecce  (POPMHPOBAHUA
rpaMMaTH4eCKHX HABBIKOB Ha IpUMepe Oyayliero BpeMeHun

MynbTUIMHTBEL B TPOIECCE COM3YUEHUS SI3BIKOB U KYJIBTYP CIIOCOOHBI pa3jMyaTh Tak
Ha3bIBACMBIC KOHTPACTUBHBIC TI'PAMMATHUYCCKHUE MOACIIN. FpaMMaTI/IquKI/IC MOJ€IIM B KaXIA0OM
S3bIKE — 3TO OCHOBA, CTPYKTYPHBIA KapKac S3bIKa, KOTOPBIH OCHOBBIBAETCS HA S3BIKOBBIX
" KYJIbTYPOJIOIrHUCCKHUX aHAJIOTHAX. B mpouccce COU3YUCHHUSA A3BIKOB MW KYIbTYp IM€aarory
HEeoOXoIuMO TMOOYXAaTh OOYyYarolerocs K BBISBICHHIO TaKUX TIpaMMaTHUYECKUX MOJEJeH.
K KOHTPACTUBHBIM I'PaMMAaTUYCCKUM MOJCIAM OTHOCATCA I'paMMAaTHYCCKUC MOJCIN ABYX U OoJiee
S3BIKOB, TMpEJICTaBICHHbIE OJHOBpeMeHHO. Hampumep, perynsphabie (OpMBI CIOBOU3MEHEHUS
B aHTIINHCKOM U HEMCIIKOM A3bIKaX, TAKHUC KaK:

—  (hopMbI IPaBUIBHBIX TJIAr0JIOB:

aHr1. save — saved — saved (npubasienue okoH4aHus -ed B (hopMe TPOLIE/IIEro BpeMEHH);

HeMm. retten — rettete — gerettet (mpubaBnenune okoHYaHus -t€ ¥ IPUCTaBKH (Je-);

—  TpaBWiIa 00pa3oBaHMs CTETICHEH CpaBHEHUS MPUJIaraTeIbHbIX:

aHru. pretty — prettier — the prettiest; large — larger — the largest;

HeM. nett — netter — am nettesten; breit — breiter — am breitesten wu mp.

KoHTpacTHBHOM TIpaMMaTHYeCKOM MOJEIBI0 B SI3bIKaX C OTHOCHTEIBHO pa3BUTON
MOp(i)OJIOFHGfI SABJIAIOTCA TaKXKC IapaJuTMbl TJIATOJBHOI'O CIIPAKCHHA 110 JIMOaM W 4YuCiiaM.
Hamnpuwmep, napagurma cupspKeHHs TIarojioB B UTANbIHCKOM U HEMELIKOM SI3bIKAX:

Hranpaackuil 361K Hemenkunii 361k
io parlo ich lerne

tu parli du lernst

lui, lei parla er, sie, es lernt
noi parliamo wir lernen

voi parlate ihr lernt

loro parlano sie lernen

HJIK IapaJgurMa nacKHOro CKJIOHCHUA B PYCCKOM U HEMCIKOM S3bIKaX:

Pycckuii s13p1k Hemenukuit s3b1k

. n. mawuna Nom. der Wagen
P. . mawunst Gen. des Wagens
. 0. mawune Dat. dem Wagen
B. . mawuny Akk. den Wagen

T. 0. mawunon
II. 0. mawune

CornmacHo  KJIaCCMYECKOMY  IOJAXOJY, HEOOXOIUMBI TpU dTama Npu  OOy4YeHHH
rpammatudeckoid ctopone peun (E. U. [TaccoB) [7]: 1) skcmo3unusi; 2) mpe3eHTanuss HOBOIO
rpaMMaTHYECKOro Marepuaia; 3) aBTOMaTH3alus PEeueBOro Marepuana. PaccMOTpUM J1aHHBIE
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JTambl OBNAJICHUS TpaMMATHUYECKUMH HaBBIKAMH 1O TeMe «bynyinee Bpems» Ha 3aHATHH TIO
HEMEIIKOMY KaK BTOPOMY HWHOCTPaHHOMY  SI3BIKY  IIOCI€  aHTJIHMICKOIO B paMKax
MYJIbTUIHHTBAIbHON MOJIUKYJIBTYPHON MHUKPOCPEIBI.

1. Oxcnosuyus — odTam, BO BpeMs KOTOPOTO TE€Harory HeoOXOAMMO MOTHBHPOBATH
oOyJaromuxcsi K UCIOJIb30BAaHUIO HOBOM TIpaMMaTHYeCcKoil ()OpMBbI, BBI3BATh MOTPEOHOCTh K €€
BOCIIPUSATHIO U JTAIILHEHIIIEMY HCIIONB30BaHHUIO. TaK, HampuMep, OOyYaroIIuMCs IpeiaraeTcs
pacckazaTb O CBOMX IUIaHAaX Ha JIETO, T. €. MOCTaBUTh PEUEBYIO 33Jayy, HO JUIsl 3TOTO CHayaja
TpeOyeTcsl OmpeAenTh, KaK BBIpAXKAeTCs Oyayllee BpeMs B COM3Y4YaeMbIX s3bIKax. M3 Bcex
Croco00B BBIpaKEHUsI OyIYIIEro BPEMEHH B pacCMaTPUBAGMBIX HAMH SI3bIKaX IIEJIECO00pa3HO
MIPOAHAIM3UPOBATh TE€, KOTOPHIE MO3BOJIIOT O0YYAOIIUMCS ONPEICITUTh CXOJCTBAa U Pa3IUYUs UX
JJIEMEHTOB, MOHATH BAPUATHBHOCTH MYyTEH MX BBIPAXKEHUS B pedr. B HamieM ciydae, 310 Oyayriee
BpeMs B pycckoM s3bike, the Future Simple B anrnmiickom u Futur 1/ 11 B HemerkoM.

2. Ha cnenyromem 3Tare MpOUCXOAUT COOCTBEHHO Mpe3eHmayus Ho8020 cpAMMAMUIEecKO20
Mamepuana. ITO TOIHKHBI ObITh ayTEHTHYHBIC TEKCTHI, KOTOPhIE 00YyYaronuecss BOCIPUHUMAIOT Ha
CIIyX WJIU UM TPEIOCTABISIOTCS JBYS3BIYHBIC TEKCTHI MM TEKCThI HA TPEX SI3bIKaxX (POIHOM,
U1 u US2).

Pyccruii English Deutsch
«f o6ymy xmtb Bce nero y | | will do something interesting. | Ich werde meinen Bruder in
0a0yILIKU B ICPEBHEY. I will go out of the country. Innsbruck besuchen.
«JleToM 51 moeny B JIarepby. I will read interesting books. Ich werde wohl ins Kino
«Ms1 moegem jerom Ha mope, | | will swim in the river gehen, joggen.
st Oy1y KynaThCsl ¥ 3aropathby Im Sommer fahren wir fiir eine
Woche nach Italien

Uro06bl moaaepkaTh OOy4YaOLIUXCsl B BOCIPUATUM HOBOIO IPaMMAaTUYECKOTO MaTepuaia,
HeoOXouMa BU3yallu3allisg KOHTPACTUBHOM TIpaMMaTHYEeCKOM MOJENTH uepe3 TaK Ha3bIBaeMoe
KOHMPACMUBHOE 2pamMmamuieckoe npasuno, KOTopoe odydaromuecs BbIBOAIT camu. Hampumep,
IpU U3Y4EeHUH OyAyIIEero BpeMEHU M0 HeMeluKoMmy kKak NS 2 koHTpacTMBHOE rpaMMaTH4yecKoe
MIPaBWJIO MOKET OBbITh NPEICTABICHO KaK BepOalbHO, TaK M CXEMaTUYECKH, OO BepOabHO-
CXEMaTHYECKH CIETYIOIUM 00pa3oMm:

Ecnu B pycckoM sI3bIKe /71 BBIpayKE€HUsI OyyIEero BpeMEeHH K IJlarojaM COBEPIICHHOTO BUJA
HEOOXOAMMO TPUCOEAMHEHUE JIMYHBIX OKOHYaHUM, JMOO coueTaHWe JHUYHBIX  (opMm
BCIIOMOTaTENbHOTO IJ1arojia «ObITh» ¢ MHOUHUTHUBOM CIIPSTaeMoro IJaroja, To, YToObl paccKasarhb
0 IUTaHax Ha Oyjayllee MO-HEMEIKH, HY)KHO HCIIOJb30BaTh BCIIOMOTATEIbHBIN riaroi «werdeny
u Infinitiv cmeicnoBoro rnarosia. Byayiee BpeMsi B HEMEIIKOM SI3bIKE MOXET OBITh BBIPAKEHO
U 4yepes3 HacToslee BpeMs Prasens.

3. Aemomamuzayus peuesoco mamepuania — 93Tal, KOTOPBIA TOOYXKIaeT 0O0ydaromerocs
K BOCIIPOM3BENIEHHIO pedyeBoro oodpasna. OH COCTOMT W3 3TAaNoOB HMMUTALUH, MOJCTAaHOBKH,
TpaHcGopMaIK U penpoayKIUMH. Mmumayus — 3Tar, He0OXOIUMBIH, 10 MHEHUIO METOUCTOB, JUIS
BOCIIPOM3BEJICHUSI HOBOM TIpaMMaTHYECKONM MOJAENM (HOBOIO TIpaMMaTHUYECKOTO IIpaBWia IO
oOpasmy). Takas Momenb JODKHA OBITH B OOJACTH BU3YAIBHOTO BOCIIOMHWHAHMS, T. €.
o0yyJaroImuiicst 10JKeH Kak Obl BUJETh Mepen coOoi 3Ty Moaenb. Ha gaHHOM 3Tare MokeT OBITh
MpeyIoKeHa UrpoBasi JAesTenbHOCTh. [lepBblii BapuaHT UIpbl BO3MOXKEH, KOrja oOydaromuecs
COCTABJISIFOT MPEAJIOKEHHUSI HA aHTJIMMCKOM SI3bIKE W3 MPEIOCTaBICHHBIX UM KapTOYeK, Ha KaxIou
U3 KOTOpBIX HalMcaHa YacThb MPEMJIOKEHHUS. 3areM OHM I[E€pPeBOPAuYMBAIOT  KApTOUKH,
U TIPOJICNIBIBAIOT TO K€ CaMOe C KapTOYKaMH, HO Ha OOpaTHOM CTOpPOHE YK€ HamMCaH HEeMEIKUH
BapHaHT MpeanokeHus. VX 3amada mpekHss: COCTaBUTh BCE MPEAJIOKEHHUS U3 KapTOUueK Tenepb
y’K€ Ha HEMEIIKOM si3blke. BTOpoil BapwaHT — KOTJa Ka)Abli 00ydJaroUIuiics MOTy4yaeT Mo OJHOM
KapTOUYKE B PYKH, U YETHIPE YEIIOBEKA BCTAIOT B COOTBETCTBHUHU C MOPAIKOM CIIOB B aHTJIUHCKOM HIIN
HEMELIKOM MpeuiokeHusX. O6paser] moJoOHBIX KapTOYeK Ha aHIIMWCKOM M HEMEIKOM s3bIKax
MIpPEJICTaBJIECH HUXKE.
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L | will | go | tothecountry. |

| Ich | werde | ins Dorf | fahren. \
L | will | read | interesting books. |
| lIch | werde | interessante Biicher | lesen. |

OTal nodcmanoexu HaIIpaBJICH HaA TO, YTOOBI o6yqafoumﬁc>1 CaMOCTOATCIIbHO IIOACTAaBUII B
OOHY U Ty K€ I'paMMAaTUYCCKYIO MOJCIb Ha HCMCHKOM SA3BIKC PA3JIMYHBIC CMBICIIOBLIC IJ1aroJibl,
JaHHBIC B CKOOKax B KauecTBe OIIOPHBI Ha AHTJIMHACKOM SI3BIKE.

a. Ich werde wahrscheinlich am Wochenende Pliatzchen . (bake)

b. Ich werde wahrscheinlich bei meinen Eltern Thanksgiving . (celebrate)
c. Ich werde wahrscheinlich einen Ausflug zur Ostsee . (make)

d. Ich werde wahrscheinlich das Spiel “Mensch édrgere dich nicht” . (play)
e. Ich werde wahrscheinlich am Wochenende meine Grof3eltern (VISIt)

Cneny}omee KOHTPACTUBHOC 3aJlaHHUC IIO3BOJIACT AKTHBU3HUPOBATHL HE TOJBKO 3HAHUA
rjiarojoB, HO KW HCKOTOpPbLIC 3HaHUA KYJIbBTYP, Tpannunn, reorpa(bnqecxoro ITOJIOXKCHUA
COU3YYaCMbIX CTpaH. O6y‘laIOH_II/IMCSI npeaIaracTca paCCopTupoOBaTh MPCAJTO0KCHUSA, CKA3aHHBIC I10-
HEMCIKH NPCACTABUTCIIAMU PA3HBIX CTpAaH O TOM, YEM OHHU 3aHUMAIOTCA B BBIXOJAHBIC U CPABHHUTH
PE3yIbTaThI.

«Ich werde wahrscheinlich «Ich werde wahrscheinlich am «Ich werde wahrscheinlich das
am Wochenende meine Wochenende Plitzchen Spiel “Mensch drgere dich
GroBeltern besuchen» backen» nicht” spielen»

«Ich werde wahrscheinlich «Ich werde wahrscheinlich «Ich werde wahrscheinlich mit
bei meinen Eltern einen Ausflug zur Ostsee meinem Bruder Backgammon
Thanksgiving feiern» machen» spielen»

O6pazen TabIUIIBI 1S 3aMOTHEHHUS:

Poccus USA Deutschland

Ha stane mpancgopmayuu npoucxoauT U3MEHEHUE YCBaWBA€MON IpaMMaTH4eCcKOl (Hopmbl
B COOTBETCTBHUU C pe‘{eBOfI 32[,[[8.‘16171. HpI/I OTOM OCYHICCTBIIACTCA IMOCIICAOBATCIIbHAA (1)OKyCI/IpOBKa
Ha NU3MCHCHUHN OTIACIBbHBIX HO3I/IHI/II\/'I B COCTaBC LECJIOI0, 4YTO CIYXUT HAACKHBIM HHCTPYMCHTOM
YACPXKaHHUA B IIaMATH W AKTHBU3AllUH Oombiero 00BeMa FpaMMaTquCKOﬁ I/IH(l)OpMaLII/II/I.
IIpuBeneM Tpu npumMepa ynpaKkHEHHUU, UCIIOIb3YEMBIX HA JAHHOM JTarle.

1. O6yqafoumec;{ CIIpallIuBArOT APYT ApYyra Ha HEMCUKOM S3BIKC, YEM OHU 6y,Z[yT 3aHUMAaTbCs
B BBIXOJIHBIC /B KaHUKYIJIbI. HpI/I IMOCTAHOBKEC BOIIPOCAa U3MCHCHUA MOTYT KaCaTbCs IMOpAJAKa CIIOB
B HCMCIIKOM IIPCAJIOKCHHUU, OKOHYaHUHU Y BCIOMOTI'aTCJIbHOTO IJjlaroja u T. AO. HO3TOMy HOBasda
HHCTPYKIUSA MOXET OBITH MMpEaACTaBJICHA B BUJAC OIMOPEI — MPECATIOKCHUA Ha AHTIINICKOM SI3BIKE, YTO
MO3BOJIACT CPABHUTD IIOPAJOK CJIIOB B HECMCIIKOM U AHTIIMUCKOM BOIIPOCUTCIIbHOM MMPCIIIOKCHNH.

Wirst du in den Ferien Computerspiele spielen? — Will you play computer games on holidays?

Ja, ich werde vielleicht in den Ferien Computerspiele spielen // Yes, | will.

Nein, ich werde nicht Computerspiele spielen // No, I won’t.

Wirst du in den Ferien im Garten arbeiten?

Wirst du nach Moskau fahren? ...

2. O6y‘~IaIOI_I_II/IMC${ npeaiaracrcda pacCka3aTb B IIapax CMCHHOI'O COCTaBa, Y€M OHH 6y11yT
3aHUMAThbLCs B BBIXOAHBIC /B KaHHKYJIbI, UCIIOJb3YA pequoﬁ 06pa3eu Ha HEMCIIKOM S3BIKEC:

A. wird in den Ferien im Garten arbeiten.

B. wird in den Ferien nach St. Petersburg fahren.

47



3. OOyuvarommMcsl  TIpeylaraeTcss O3HAKOMHUTBCA C HWH(popMamueil Ha KapToukax, IJIe
HAITMCaHbl BBICKA3bIBAHMS MOJIOIBIX JIFOJEH M3 Pa3HBIX CTPAaH M Ha PasHbIX A3bIKaX ((hpaHIy3cKOM,
AHTIIMICKOM, HEMELIKOM, PYCCKOM) O TOM, YeM OHM 3aHHMAOTCS B BBIXOJHBIC MIJIM HA KAHUKYJaxX U
coobmmTe 3Ty HHpOpMaiuioo mo-Hemenkd. Hampumep: «Anna hofft, sie wird die Zeit gut
verbringeny.

Anna: Monika: Peter:

Je pense que je passerai Ich werde ins Kino oder ins I’ll spend some time with
bien le temps. Konzert gehen. friends and family.

Steve: Katja: Klaus:

I’1l be at home or I'll go to B 5TH BBIXOHBIE 51 Oy My Ich werde wohl das

the pub with my friend. YUTATh HOBYIO KHUTY. Fussballspiel sehen.

Ha 3aBepiaromeM »stamne penpolykyuu 3ajada Ieaarora — IOOyJUTh OOYyYaromuXxcs

K CAMOCTOSITEJIBHOMY  BBICKAa3bIBAHHUIO C  HCIIOJIB30BAaHUEM  M3y4aeMOW IrpaMMaTH4YecKOn
KOHCTPYKUHMHU. 3aJaHusl JOJKHBI HOCUTh PEYEBOM Xapakrep, T. €. MOOYXJaTh K BBIPAKEHUIO
coOcTBeHHBIX MbIcieil. Hanpumep:

— Pacckaxure cBoeMy HEMEUKOMY Jpyry O TOM, 4eéM Bbl IulaHupyeTe 3aHUMAaThCA
B KaTCHHUKYJIbI.

— CpaBHuTe, Kak HpPOBOJUT BpEeMs B BBIXOJHbIE / B KaHMKYJIbl MoJoJexb Poccum,
I'epmannu, AHMIMM WM AMEpPUKM M COOOLIUTE HHTEpeCHble (AKTHI CBOUM
OJTHOKJIACCHUKAM / OZTHOTPYIIITHUKAM.

3akioyeHue

Takum 00pa3oM, MyJIBTWIMHTBAJIbHAS TOJUKYJIBTYpHAsT MHUKpPOCpEIa — 3TO HMCKYCCTBEHHO
CO3/1aHHAsi COBOKYITHOCTh 00pa30BaTeNbHBIX YCIOBHH, 0co0ast yueOHas cpesia CAICTEMHOI'O BOCIIPUSATHS
S3bIKOB M KYJIBTYp 4epe3 pa3paloTKy M BHEIPEHHE CIEUUAIbHO OPraHM30BAHHOIO JHJIAKTHUECKOI'O
obecriedeHus. OHa TO3BOJSET ClENaTh MPOLECC COM3YYEHUS] MHOCTPAHHBIX S3BIKOB M KYIBTYP
CO3HATENBHBIM, (HOPMHUPYS IIETOCTHOE NPEICTABICHHE O POJHOH W WHOSM3BIYHBIX KYJIbTypax,
Harpasisis 00YYarOIIMXCS HAa BBIWICHEHHE HE TOJBKO JIMHIBUCTUYECKOM, HO M KYJIbTYPOBEIUECKU
3HAYNMOM HHq)OpMaHHH " aHaIn3 €€ NMPEACTABJICHHOCTH B POJHOM U MHOCTPAHHOM A3BIKaX.

JIMHIBUCTHYECKOE MBIIUIEHHE OOYYaIOIIMXCSA-MYJIbTHINHIBOB, C(DOPMUPOBAHHOE B PE3YIlb-
TaTe OBIAJEHUs pOJIHbIM s3blIkoM U WS 1, 00ycrnoBiauBaeT ycHemHOCTh OO0y4aroumxcs
CaMOCTOSITENIbHO YCTaHABIMBATh AaHAJIOTUM MEXAYy I'paMMaTHYECKUMM SIBJICHUSMH POJIHOTO,
IEPBOTr0O U BTOPOTO MHOCTPAHHOI'O SA3BIKOB, HAXOJAUTb COOTBCTCTBUSA, IMMPOBOAUTH COIIOCTABJICHUA,
BBIJICNIATE CXOJHBIE W OTIMYUTENbHbIE XapaKTEPUCTHKH, JelaTh COOTBETCTBYIOIINE BBIBOJIBI.
3T0 obecrneunBaeT NpaBUIbHOE MOHMMAHUE TPAMMATHYECKOTO MaTepHara.

ITouck cmocoba co3anust MyJIbTUIMHTBAIBHONW MONUKYJIBTYPHOW MHMKpPOCpENbl IpUBEN Hac
KHGO6XOI[I/IMOCTI/I BHCAPCHUA CIICHUAJIBHO OPraHu30BaHHOTO JUIAAKTHUYCCKOI'O O6€CH€‘-ICHI/I$I,
K ONpE/IETICHUIO TUITOJIOTUN KOHTPACTUBHBIX 3aJaHUN U ynpaxxHeHui. Pe3ynpTaToM HccienoBaHus
CTaJl KOMIUIEKC KOHTPAacCTHBHBIX YIPa)KHEHUN U 3aJaHMM Ha pa3HbIX d3Tanax (QopMHUpPOBaHUS
rpaMMaTHYEeCKUX HaBBIKOB Ha MpHUMeEpe OYAYIIEero BPEeMEHH Yy OOy4aroIIMXCsl HEMEIIKOMY Kak
BTOPOMY UHOCTPAHHOMY S3BIKY.
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SPECIFIC FEATURES OF MASTERING GRAMMAR IN THE PROCESS
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The study concerns the stages of mastering grammar skills in the process of learning the
native language, the first and the second foreign languages. The topic is relevant due to the interest
of teachers working in the sphere of multilingual education and the need to create a certain
multilingual and multicultural environment with a strong educational and developing potential.

The purpose of the article is to find a way to create a specific microenvironment for students
through the development and implementation of specially organized didactic support. The need for
using contrastive grammar exercises in the process of multilingual education is justified and
substantiated. A set of contrastive grammar exercises and tasks to be used on different stages of
developing grammar skills in students who study German as a second language was finally worked
out (taking the Future Tense as an example).

The research confirmed the effectiveness of introducing specially created contrastive
exercises and tasks (based on grammar modeling) in the educational process. The suggested
exercises allowed making a correct transfer of knowledge, they minimized language interference
and provided a high level of mastering a new grammar material and developing the intellectual
abilities of students.
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HEJAI'OT'MYECKHUE ITIPUEMbI AKTUBU3ALIAN Y‘IE}SHOFI JAEATEJIBHOCTHU
AETEU-BUWINHI'BOB B POCCUHUCKOMU HIKOJIE

CraThsl IOCBSIICHA pa3pabOTKe U ampoOanuy CrocoO0B aKTyaIH3ali U MpoOIeMaTH3auu
3HaHUN, OOECHEYMBAIOIIMX PA3BUTHE KIIOUYEBHIX KOMIETEHIMNH O00ydaronuXcs-OMIMHTBOB IS
dbopMUpOBaHUS KYJIbTYphl TOJWIMHTBAIBLHOW JIMYHOCTH B POCCHICKOW 1mKoje. B craTbke
paccmarpuBaeTcsi npoOjemMa yCBOCGHHUS 0Opa3oBaTeNbHBIX MPOrpaMM JI€ThbMU-OWJIMHIBAMU
B MYHHIIMITAILHOM aBTOHOMHOM 00meo0Opa3oBaTeibHoM  yupexxkaenun MAOQOY nwmmei . Bop
Huxeropopackoii o0iacTu B CBA3M C yBEIMYEHHEM KOJIMUYecTBa Takux gereid. Ocoboe BHUMaHUE
VAENSETCS aHAIM3y AacCleKTOB COIMAILHOM M TCHXOJIOTMYECKON aJanTanuu JeTel-OMIMHTBOB
K IIKOJIE U TIPeJJIaraloTcsl MyTH PelIeHs TaHHOM MPOOIeMBbl.

AKTyaJIbHOCTh ~ MCCJIEIOBAaHUS 3aKJIOYaeTcss B TOM, 4YTO IpodiieMa CcoLuanbHOU
Y TICUXOJIOTMYECKON  ajanTaluy  JeTei-OUIMHTBOB  MOSIBMJIACH B POCCHUHCKHMX  IIKOJAX
OTHOCHUTEIILHO HEJAaBHO M3-3a HAXJIBIHYBIIETO MOTOKa MUTPaHTOB M3 Cpemnerr Aszun. OOBEKTOM
UCCIIEIOBAHMS SABISETCS Y4eOHO-BOCIUTATENBHBIN Mpolecc B IIKOiE, (OPMUPYIOUIUH IOIH-
JUHTBAJbHYI0 JIMYHOCT B  COBPEMEHHBIX  YCJIOBHSX  MEXKKYJIBTYPHOH  KOMMYHHUKAIIUU
Y TIOJIUKYIBTYpPHOTO o00Opa3zoBanus. IIpeamer wucclieqoBaHHUs COCTABUIIO PAa3BUTHUE KIIFOUEBBIX
KOMITETCHIINI 00y4Jaromuxcsa-OuaInHTBOB B IIPOLIECCE YCBOSHUSI 00pa30BaTEIbHBIX MPOTPAMM.

[IpakTuueckasi 3Ha4MMOCTh MCCIIEIOBAHUSI COCTOUT B pa3paboTke, anpoOanuyd ¥ BHEAPEHUU
B YUEOHBII MPOIECC SKCIEPUMEHTATHHOU MPOrPaMMbl «Y HUBEPCAIBHBIC MEAArOrMUeCKIE TPUEMBI
pa3BUTHA TMONUIUHTBAILHOM JTUYHOCTH». B mporpamme mnpeacraBieH OaHK METOINYECKUX
MaTepuaioB s pabOThl C JIETbMHU-MHUTPAHTAMHU, CHUCTEMATH3UPOBAHBI COBPEMEHHBIE CIOCOOBI
Y MIEJarOTHYEeCKUEe MPUEMbl OPraHHu3aldyd YpPOKa HOBOIO THIA, HAa KOTOPOM OCYLIECTBISETCA
CHUCTEMHO-/IEITeIbHOCTHBIN ¥ MHAUBUAYATbHBIN MOIXO/I.

Kntouesvie cnosa: TONUIMHTBAIbHAS JUYHOCTh, IEJArOTHUECKUE MPHUEMBbI, KIIOYEBbIE
KOMITETEHIINH 00y4JaroIUXCa-OUIMHTBOB, COLIMANbHAS U TICXOJIOTHYECKas aanTalfusl.
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BBenenue

[TonunuHrBaNpHAs TUYHOCTH — ATO MYyTh K Oyaymemy [1, c. 5]. B coBpemeHHOM Mupe u3-3a
MIPOIIECCOB CaMOOTIPEICTICHUs CTPpaH, (POPMUPOBAHKS MHOTOHAIIMOHAIBHBIX TOCYAApCTB, aKTUBHOM
MUTpAIlMK HACElleHUsl pelIeHHuEe MPoOJieM BTOPOTO S3bIKa B OOIIECTBE CTAll0 BaKHOHM 3amaueit
rocy/1apcrBa.

Kak wu3BecTHO, y HOpPMalbHOTO peOEHKa-OMIIMHIBA  Pa3BUTOE [BYSI3bIUME daeT Pl
MMO3HABATENBHBIX TpeumymiecTs [2, c¢.1197]. OmgnHako HepemeHHbIe TPOOJIEMBbI COIUATBHON
Y TICUXOJIOTHYECKON aJanTainuy JeTe-OMIMHIBOB B TMPUHUMAIOIIEE COOOIIECTBO CHIDKAIOT
MOTEHITUATBHBIE BO3MOKHOCTH ATOU TPYIIIBI yUaIXCsl.

[IpoGnema KyabTypHOTO AMANIOTa MEXAY KOPEHHBIM HACEICHWEM U MHUTPaHTaMH — OJHA U3
CaMBbIX OCTPBIX KaK B OOIIECTBE, TaK M B IIKOJIC, TOTOMY YTO JUIsi MHOTHUX JET€H MHUTPAHTOB
PYCCKUU A3BIK ABJISIETCSI MTHOCTPAHHBIM. BO3HHMKAeT OMAaCHOCTh 3aMBbIKAHUS TaKUX JETEH B paMKax
COOCTBEHHBIX TPAAUIIMN W arpecCHBHOTO HENPUATHS (HOPM MEKKYJIHTYPHOTO B3aWMOCHCTBUS
[3, c. 14]. DTO MPUBOIUT K ACCTPYKTHUBHBIM IOCIEACTBUSAM, KOTOPbIE OTPHUIIATEIIBHO CKAa3bIBAIOTCS
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Ha B3aUMOOTHOIICHUSIX KOPEHHOTO HACEJICHUsI U MUTPAHTOB KaK B O(UIMAIBHOM, TaK M B HEOPUIIH-
albHOM KOMMYHUKAlLlMU, B IPENOJaBaHUM S3bIKOB B HIKOJAX M YHMBEPCUTETAaX, B OTHOILEHUSIX
Mexay crpaHami [4, c. 300].

B ocHoBy nmaHHOro wucciaenoBaHus mosiokeHsl padotel WM. H. Cumaesoii, A. M. [luup,
JI. 1O. ®aneeBoii, B KOTOPBIX aBTOPHl AHAIM3UPYIOT MpOOJIEMy ajanTalnuu JeTel-OnIMHIBOB
B POCCHHCKOM IIKOJIE U IYTH €€ peIleHus] B COBpeMEHHOM oO1iecTBe. Llenp Hamlero ucciaenoBaHus
COCTOUT B pPa3pabOTKE HOBBIX YHUBEPCAIbHBIX MEAATOTHUYECKUX CPEACTB  BO3JCHCTBHA Ha
(dbopMHpoBaHUE KyJIbTYPbl MOJMWIMHIBAIBHOW JIMYHOCTH, CIIOCOOHOM OCYILECTBIIATH KOMMYHH-
KalWIo B IMAJIOTe HAMOHAJIbHOW U MUPOBOU KYJIBTYP.

Js peanu3anuu 3TOH LA HEOOXOAMMO ObUIO PEIINTh CIEAYHOIIME 3aJaud: 00OCHOBAThH
KOHIIETIUIO (POPMUPOBAHHS KYJIbTYPbl MOJMIMHTBAIBHON JIMYHOCTH B COBPEMEHHOW  IIKOJIE;
[IPOaHAIU3UPOBATh IMyTH U CpeACTBAa (OPMHUPOBAHUSA KYJIbTYpPbl HNOJWIMHIBAJIBHOM JIMYHOCTU
B [I€JarOTMYECKOM IIPOLIECCE C YUYETOM OCOOEHHOCTEH HAIllel IIKOJIBI C YIIIyOJEeHHBIM M3Y4EHHEM
IIPEIMETOB €CTECTBEHHO-HAYYHOTO LIMKJIA; Pa3paboTaTh U SKCIEPUMEHTAIBHO IPOBEPUTh CUCTEMY
METOJIMYECKUX PEKOMEHIAMi [0  Pa3BUTUIO  MOJWIMHIBAIbHOM  JIMYHOCTH U HaBBIKOB
IPOAYKTUBHOIO B3aUMOJEHCTBUS C HOCHUTENIIMU DPA3JIMYHBIX KYyJIbTYp M 3((EeKTUBHOCTH
COLIMAJIbHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOIIEHUSI.

Jdns  u3ydeHus  mpoOiembl — ajanTaldyd  AeTei-OMIMHIBOB — NPUMEHSUIUCh  METOMbI
TEOPETHYECKOTO M AMIHMPUYECKOro aHaim3a. J[ocTOBEpHOCTh W OOOCHOBAHHOCTH PE3YJIBTATOB
IIPEJCTABICHHOTO UCCIIE0BAaHU 00ECIeUunBAOTCS UCIOIb30BAHUEM TAaKUX METOJOB, KaK aHaJIU3
YCIIEBaEMOCTH  JIETCH-OMJIMHTBOB,  PE3YJIbTATOB  IICHXOJIOTMYECKOM  JAMAarHOCTHKH  HUX
IICUXOJIOTUYECKOM M COLMAIbHON aJanTaluy, U3y4eHre BOCIUTATEIbHON paboThl B miKoje. ba3oi
g uccienoanust  sapiasercss MAOVY  «Jluneit r. bop». Hayunas HoBu3Ha wuccieqoBaHUs
3aKJII0YaeTcsl B pa3paboTKe KOHLENUUU (HOPMUPOBAHMS KYJIbTYPbl MOJIMIMHIBAIBHON JIMYHOCTU
B IIKOJIE, CIIOCOOCTBYIOIIECH PA3BUTHIO U COLMATM3AINH IIKOJIHHUKOB-OMIIMHTBOB.

1. Ilpo6aemsbl popMUPOBAHUS MOJMIUHIBAIBHOMH JuyHocTH B MAQY «Jluueii r. bop»
Hwuskeropoackoii odsacTu

B muunee oOyuaercs 23 pebeHka-OMIMHIBA, 4TO cocTaBisieT 3% oOT oOuield YMCIEHHOCTH
obOyuatomuxcs. [IpoaHanu3npoBaB YCBOCHHE JIEThbMU YUeOHBIX Iporpamm B mikoie 3a 2016—2017
IT., MBI IPUILIJIA K CIEAYIOIIMM BbIBOAAM. [leTH, ISl KOTOPBIX PYCCKUM S3bIK HE ABIJIAETCSA POJHBIM,
B IPHUHIMIE B COCTOSHHMM YCIIEIIHO YCBaWBaTh 0Opa3oBaTENbHbIE MPOTPaMMbl [0 PYCCKOMY
Y aHTJIMHACKOMY SI3bIKaM. JTO MOKHO OOBSICHUTH TEM, UTO MOJIUIMHIBAIbHAS JINYHOCTh, BOOpaBILIast
B ce0s LEHHOCTU POJAHOM M MHOSI3BIYHOM KYNbTYpbI, CIIOCOOHA 0oJjiee YCHEIIHO aJanTHpOBaThCA
B YCIIOBUSIX MPOKUBAHUS B MOJUKYIBTYpHOM oO1iectse [5, ¢. 9]. OqHako cyliecTByeT cepbe3Hast
npobsieMa YCBOEHHS PYCCKOIO $3bIKa, KOTOpas CHU)KAET MOTEHIHaJbHblE BO3MOXKHOCTH JieTei
MUTpaHTOB [6, ¢. 120]. B menoM, ypoBeHb BIAJCHHS PYCCKUM SI3BIKOM 3TOM KaTETOPHUH ydallUXCs
B JIMIIEE€ HE COOTBETCTBYET TPEOOBAaHUAM, IPEYCMOTPEHHBIM rOCYAapCTBEHHBIM 00pa30BaTEIbHBIM
CTaHJIapPTOM II0 PYCCKOMY SI3bIKY. B HOBBIX YCIIOBHSAX NMPOKMBAaHUS PYCCKHUI A3BIK CTAHOBUTCS IS
JeTeU-MUTPAHTOB HE TOJBKO IIKOJBHBIM MPEAMETOM, HO U padOUYUM S3bIKOM, HA HEM OHM OyayT
nojryyatb oOpa3oBaHMe, UCIOJIb30BaTh €ro B Oyayiied TpyaoBoil nestensHOcTU. [losTOMy mepen
MeJarornyeckuM KOJIJIEKTUBOM CTOMT BakKHasl 3ajaya CO3/1aTh YCJIOBHS JJIsi YCBOEHHUSI PYCCKOTO
A3bIKa TAKUMH JIETbMHU.

[IpoGnema ycBoeHHUs s3bIKa CylIecTBYeT W B Apyrux crpaHax. B CIA murpantam wus
JlaTuHCKOM AMEPHKH, MO JAHHBIM SMIIMPUYECKUX HCCIEAO0BAaHHUM, TPYAHO YCTPOUTHCA Ha paboTy
B CBA3M C HE3HAHHEM AaHIJIMIICKOro $3bIKa, YTO MEIIAaeT HUX OJaromnoiayduio U MCHUXUYECKOMY
310poBbIO [7, c. 698].

Crnenytomiast mpobiieMa COCTOUT B TOM, UTO, MOMAAAst B «4YXKYI0» SI3BIKOBYIO Cpeny, peOeHOK
MO>KET HCIIBITHIBATh MPOOJIEMBI IICUXOJIOIMYECKOT0 XapaKTepa, Tak Kak OH HE UMEET BO3MOKHOCTH
Ha paBHBIX OOLIATHCS C OJHOKJIACCHUKAaMH M IUIOXO IOHMMAeT H3y4daeMblii MarepHal. OTo
MOPOXKAAeT CTpax, OOsA3Hb OIIMOOK, M, KaK CIEACTBHE, PEOCHOK 3aMBIKAeTCs, OTKa3bIBAeTCS
OTBeuaTh Ha ypokax u obmatscs [8, c. 300].
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Pesynbrathl uccnenoBanuii aganranuu aereii-ounmuarsoB B Poccuu B 2017 r. mokasanu, 4to
MO/IaBJsiolIee OONMBIIMHCTBO IIKOJIHHUKOB-MUIPAHTOB B IEPBBIE TOABI 00YUEHHS] UMEIOT HU3KUN
COLIMAJIbHBIA CTAaTyC WM CTaTyC OTBEP)KEHHBIX B KJIACCE HE3aBUCHMO OT YCIEHIHOCTH OOydeHus,
MPUYEM YacTh U3 HUX YAOBJIETBOPUTENIBHO BIAJICIOT PYCCKUM S3bIKOM. OJHAKO 3MOIMOHAIBHO-
BOJIEBAsl PETyJALMA IOBEJIEHUS, pa3BUTHE HMOLMOHAIBHOIO WHTEIJIEKTA JE€TeH-MUTPaHTOB
B CUCTeMe 00pa3oBaHUsl MPUHUMAIOIIEH CTpaHbl OCTAIOTCS MOKA BHE BHUMAHMS IICUXOJOTHYECKON
Hayk. JleTu MUIpaHTOB B IOMCKE NOHUMaHHUS  CTUXUIHO BKJIIOYAIOTCS B COLIMAJIbHBIE CETH
Y UHTYUTHUBHO BBIpA0ATHIBAIOT MPUEMIIEMbIE PEAKIUU U CIOCOOBI MOBEACHHS METOJIOM «IIPOd
1 omOO0K». Pe3ynpbTaroM CTAaHOBUTCS CTPEMJICHHE MPHCOCIMHUTHCS K COLMAIBHBIM CETAM IO
HAI[MOHAJILHOMY TMPHU3HAKY, CO3/IaHHE HAI[MOHAJbHBIX TPYNIHUPOBOK BHYTPHU KJIACCOB M B CETHU
WHTepHeT, BHYTPUKIACCHBIE KOH(DIMKTH Ha 3THUYECKOH IMOYBE M PUCK B IOCIEAYIOMIEM OBITH
BOBJICUCHHBIMHU B TEPPOPUCTUUYECKHUE TpyHIibl [9, c. 228].

B corpynnuuectBe ¢ Huxeropoackum rocyapCTBEHHbBIM JIMHTBUCTUYECKUM YHUBEPCUTETOM
uM. H. A. JIoOporo6oBa Halmma IIIKOJIA 3aHUMAETCS HM3YYCHHEM IMpoOJieM BEepOOBKH  JIETEH
B TeppopucTuieckue opranuzanuu. Tak, B 2017 r. yuenukom 10 kiacca Obuia BbIIIOJIHEHA Y4eOHO-
uccienoBarensckas pabota mo Teme «3aluTa JKEHIIMH W JeTeld B YCJIOBHSIX BOOPY>KEHHBIX
KOH(JIMKTOB: MEXIyHApOIHO-TIPABOBOW acCHeKT W WH(GOpPMAIMOHHBIE BOWHBDY (BTOPOE MECTO
B 47 TOpOJCKOI KOH(pEepeHIIUU «IBPUKa» HAYYHOTO OOIIECTBA YUAIIUXCH).

Crnenyromjast mpo0iieMa 3akio4yaeTcs B TOM, YTO YUUTENsM IpU pabdore ¢ OWJIMHIBaMU
MPEJICTOUT PEIIUTh 3a7a4y (OPMUPOBAHUS MOJOKUTEIHHOIO MOTUBAIIMOHHOTO OTHOILICHUS TaKUX
JIETe HE TOJBKO K PYCCKOMY SI3bIKY, HO M K MHOM KYJIBTYpPE Yepe3 pa3BUTHE [103HABATEIHHOIO
MHTEpeca U OCO3HAHUE COIHATbHON HEOOXOIMMOCTH O0IIAThCSI CO CBEPCTHUKAMH. Y UEHUK JTOJIKEH
MIOHUMAaTh, 4TO 0€3 3HAHUS PYCCKOTO SI3bIKa W KYJIBTYPhl OH HE CMOXKET pealn30BaTh ce0si Kak
MTOJTHOLIGHHOT0 wiieHa obmiectsa [10, ¢. 15].

B cBs3u ¢ mepeuyncieHHBIME TpoOIeMaMi BO3HHKAET TEOPETUKO-TPAaKTUYecKas Mmpobdiema
BBISIBJICHHSI CIOCOOOB BOCHUTAHHUS «4eJNOBEKa KYyIbTypb» B Ikoie. OIHUM U3 CpeacTB
JOCTIDKEHHS 3TOTO Hjealia B S3bIKOBOM O00pa30BaHUM IIKOJBHHKOB MOXKET CTaTh (POpMHUpPOBAHHE
KyIbTYpbl TOJUIMHTBAILHOM JIMYHOCTH, BKIIOYAIONIEH Kak COCTaBHBIE YacTH COLHUAIbHYIO,
KOMMYHHMKATHUBHYIO, JJOTUKO-MBICIUTEIbHYIO, UH(POPMALIMOHHYIO U SMOIIMOHATIBHYIO KYJIbTYPY.

Ha ceromHamHuii J1eHb HEAOCTATKOM TPAJUIMOHHBIX TOJIXOJOB B  POCCHUHCKOMN
o011eo0pa3oBaTelbHOW IIKOJNE SBISIETCS OTCYTCTBUE MHJMBHUIYaJIbHBIX CIIOCOOOB pabOThI
¢ neTbMu-OunuHrBamMu. OOpaTUBIIKNCH K JIaHHBIM MICUXOJOTHYECKON aJanTaliid 00yJarommxcs 3a
20162017 yu. ron B MAOY «Jluneii r. bop», MBI MOXeM KOHCTaTHpOBaTh, 4uTto 87% IeTeii-
OWJIMHTBOB YCIIEUIHO aJalTHUPOBAaHbl B JIMLENHCKOM KOJJIeKTHBe, HO 13% nereil u3 cpensl
MUTPAaHTOB MCTIBITHIBAIOT MTOBBIIIEHHYIO TPEBOKHOCTD B LIIKOJIE.

Pesynbprarom Hamieil NeATENbHOCTH IO TMOBBIMIEHUIO 3(PGEKTUBHOCTH aJanTally JeTeii-
OWJIMHI'BOB K UIIKOJBHBIM YCJOBHMSIM CTajla pa3pa0OTaHHas CHUCTEMa YHHUBEPCAJIbHBIX
MeIarOrMYeCKUX MPUEMOB JJIsl OCYIECTBIEHUS YCIIEIIHOM ajanTanuu JeTeid-OMInHIBOB B 00pa3o-
BaTEJIbHOM IIPOCTPAHCTBE IIKOJIBI.

2. Cucrema neiaroru4ecKux NpueMoB COMOKYJIBTYPHOI ajanTauuu JeTeii-OMJIMHTBOB

Kaxnprii  ypok sBIs€TCS BaXXHBIM 3BE€HOM B IIeMH  00pa30BaTEIbHOM CHUCTEMBI IS
MpUOOpETEeHUs 3HAHUW W YMEHHH, MPAKTUYECKUX HABBIKOB [UIsl JadbHEHINEH >XU3HU HAIINX
YUYEHUKOB B MOJUKYJIBTYpHOM MHpe. BaxkHo, uToObI oOydaromiuecsi OCO3HaBaJIM aKTYaJlbHOCTb
TEMBI ypoKa, MpoOJeMbl y4eOHOr0 3aHATHS KakK JUIs COBPEMEHHOI'0 OOIECTBa B IIEJIOM, TaK M IS
ce0s nuuHo. [l aTOoro paboyas rpynmna Haiiero Juies, B KOTOPYIO BXOJSAT MPENoJaBaTeId BCEX
METOAMYECKUX OOBEIMHEHUH MKoJbl, paspadboTtama B 2014-2017 yu. rr. Tpuauath crnocoOoB
aKTyanu3aluuud U OoJiee AecsITH croco0oB MpobiieMaTH3alluy 3HaHU|, B TOM YKCie U IpH padoTe ¢
NeTbMHU-OMIMHTBaMU. Llenh JaHHOW CHCTEeMBI TMPUEMOB 3aKIIOYAeTCs B COIMOKYIBTYpPHOM
ajanrtanuy J1eTeii-OnIMHIBOB B MOJMKYJIBTYPHOM MHpe. B oOcCHOBe mpennaraeMbix HpPHEMOB
3aJI0’KEHbl COBPEMEHHBIE 00pa3oBaTeIbHbIE TEXHOJOTHU: HUH(POPMAIMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIE
(TexHOJIOTMU MOOMIIBHOTO 00yUY€eHus ), MPOOIEMHO-ANATIOTHYECKUE, TUYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHBIE.
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B 2015-2017 rr. npoxonuna anpoOarus 1aHHbIX prueMoB. [IpennaraeM HEeKOTOpBIE 00pa3LIbI
U3 Halleil CHCTeMbl Melaroruyeckux MPHEMOB, KOTOphIE MOMOTAIOT peliaTh ydeOHbIE 3aaaud,
HaNpaBJICHHBIE HA JOCTHKCHHME JIMYHOCTHBIX pE3yJIbTaTOB OOYYEHHs, TaKHMX KaK HaBBIKU
COTPYJHUYECTBA CO B3POCIBIMU U CBEPCTHUKAMU B KOH(MIMKTHBIX MEXITHUYECKUX CUTYaAIUsX;
(dbopMHpOBaHHE HPABCTBEHHBIX KAu€CTB JIMYHOCTH: CIIOCOOHOCTH K KOMIIPOMHCCY U KOHCEHCYCY,
IPaXKJaHCTBEHHOCTH, BOCIIUTAHUSI UCTOPUUYECKON NMAMSATH y y4JallUXCsl HA OCHOBE YBa)XKUTEJIBHOTO
OTHOIIEHHUS K UCTOPUU APYTUX FOCYAapCTB.

Pa3paborannbie HaMHU MPUEMBl MOXKHO HCIOJIB30BaTh Ha JIOOOM YpOKE W BO BHEYPOUYHOMH
JESTeTbHOCTH, TaK KaK OHM YHUBEPCAJIbHBI M MOTYT OBITh HAITOJHEHBI PA3IMYHBIM COACPIKAHUEM.

«YepHouii sauuxy. «HepHbIid SMKK» MOXKET ObITh PeaTbHBIM WM BUPTYaJIbHBIM, €r0 MOSBICHUE
COIPOBOXKIACTCS 3HAKOMOM HaM C JICTCTBA MY3bIKOW U3 JtoOnMoii Tenenepenaunt «Uro? I'ne? Korma?».
Bormpoc: YUro B uepHoM simuke? Kak cBsi3aHbl 3TOT MPEIMET U TeMa CEroIHAIIHEro ypoka? B «uepHom
SIIAKE» MOXKET JISKATh JII000H IpeMeT JIMO0 MaKeT, TaK WM WHAa4Ye CBS3aHHBINA ¢ TeMoi. Hampumep,
B UCPHOM SIIUKE JISKUT TOTEM-MEIBElb. YUUTENb OOBSCHAET Jajiee, YTO BIMSHHE TOTEMOB Ha
MIOBEJICHNE PA3IMYHBIX THOCOB OOBSICHSET MHOTOE B MX TIOBEJICHUH.

«Tpu mewouxay. JlaHHBIA TpPHEM pacCUMTaH Ha BBISBICHHUE B3aUMOCBS3H IPEIMETOB,
SBJIGHUN 10 TEME YpoKa. YUuTelb MOXXET HPUOTKPBITH OJIMH, JIBAa, TPU MEIIOYKA. Y4YaIluMCs
mpejiaraeTcsl JA0rajiaThCs, YTO B MENIOYKAX M KakK CBSI3aHBI MEXAY cO00M mpeaMeTsl, KOTOphIe
HaxoxaaTcsi BHyTpu. Jlanee ¢dopmynmpyercss TeMa ypoka, CTaBsATCS Lend M 3amadd. Hampuwmep,
B OJIHOM MENIOYKEe JIeKHUT KOKOIIHUK, B IPYroM TiOOeTelka, a B TPEThbeM KWIla WIM KapTHUHKH
C peentaMu KyXHM HapoJOB MHpa. Tema ypoka QOpMynIHpyeTcss OOYyYaloIMMHCS Camo-
CTOSITEJIBHO, HampUMep, Ha YPOKaX MHPOBOM XYAOKECTBEHHOW KyIbTypbl — «HanuoHanbHBIM
KocTioM» WK «Tpagunuu 1 oOpsiibl HAPOAOB MUPa». DTO MOTYT ObITh MY3bIKAJIbHbIE ILIKATYJIKU
CO CBaJeOHBIMU WM KOJBIOCIBHBIMU TECHSIMH Pa3IUYHBIX HApOJOB MHpa. Takum o0paszom,
OCYILIECTBIISIETCSI MEKIIPEIMETHAS UHTETPALlUsl, KOTOPOU yJelsieTcs OrpOMHOE BHUMAHUE B HOBBIX
0o0pa30BaTeNbHBIX CTaHAAPTAX 75 GOPMUPOBAHUS MOIUIHHTBAILHONU JTMYHOCTH.

«Tenecpamma». Ha kaxxaom ypoke Mbl Hcrosib3yeM snurpadsl. LlenecooOpa3no Obuio OB
OpaTh UX M3 KONUJIKU HAPOJHON MYAPOCTH PA3IUYHBIX ATHOCOB. YUHTENb WIM YYCHUK HAaYMHAET
YPOK €O cJOB: «Ham npuuina menespamma ..., HApoObl MUPA HAM COBEMYIOM ... ».

«Haiiou nuwnee». Ha oskpaHe ywamuecss BUAST MHOXECTBO CUACTIMBBIX JIMIl JIE€TeH
u ¢potorpaduro Tutauymiero peOeHka. MOXXHO HCIIONB30BaTh KapTUHKH C  U300pa)kKeHHEM
pa3UYHBIX 3THOCOB, KOH(eccuil o TeMam «Deaepanus Kak THII TOCY1apCTBEHHO-HAIIMOHAIBHOTO
ycTporicTBay win «MupoBoe cooliiectBo», «MUPOBBIE PETUTHU» U T. 1., YTOOBI TOKa3aTh
MHOTr0o0Opa3ue MUpa U BO3MO>KHOCTH BbIOOpa KU3HEHHOTO IyTH 00YyYaroIUMHUCS.

Ayouosocnpusamue.  My3vikaneuviti  ¢pacmenm. Hampumep, mnepen TeMoW  ypoka
o01ecTBO3HaHUs «MeXHAlMOHATIbHbIE OTHOLIEHU» 3BYYUT MY3bIKa. OTO OTPBIBOK U3 JIPEBHUX
IPY3UHCKUX XPUCTHAHCKUX TECHONEHUH. YUuTenb OOBSICHSET [eTAM, 4YTO KOPHH BEIMKOU
MY3BIKJIBHOM KYJIbTYphl [ py3un yXoIsT B 3TU APEBHUE NIECHOIICHUS.

Ha ypokax mpuxoanuTcsi FOBOPUTH C AETbMU U O COBPEMEHHOM CUTYalluu B MUpPE, HAarpumep,
O BOEHHBIX KOH(]uuKTaX. [lerelf MoABOAAT K BBIBOAY, YTO BOMHBI HY)KHBI MOJIMTUKAM, Hapoay
HY)XHa KynbTypa. Y Hauuu, aasmed mupy A. C. IlymknHa, MHOrO OOIIEro C T€MHU 3THOCAMH,
koropsle ganmu wmupy L. Pycrasemmu, U. Tounmse, Jlecto Ykpaunky, . Hckangepa u T. 1.
Pa3pymiate KyJlbTypHBIE CBSI3U — 3TO «PE3aTh M0 KUBOMY».

«3epkanoy». Harpumep, Ha ypoke oOmecTBo3HaHUs «CeMbsl KaK COIMAIbHBIH MHCTUTYT»
aHAIM3UPYIOTCS MpoOjemMbl ceMbu.  «MHUHYCH» (MpoOJIEMbI)  HYKHO «OT3€pKAUTH», T. €.
3aMEHHUTh Ha «IUIOChl» (pemeHus mnpoOiem). Hampumep, oOydwarommecss MOMydaroT 3afaHue:
BBISIBUTH, KaK pelaiuch ceMeiinbie mpodsieMsl B J[peBHeil Pycu, nHa Boctoke u 1. 1.

Hoeanuzayua. llpeanaraercss HaWTH oONTUMalbHOE pelleHue mpobinemsl. Hampumep,
UJeanbHBIM  MHp, OOImecTBo 0e3 KOHQIUKTOB u T.A. [IpuBEeTCTBYIOTCS OpHUTHMHAIIBHBIE,
IOMOPUCTHYECKHE U J1axe (PaHTaCTUYECKHUE PELICHHUS.

Abcmpazuposanue om «AH-konyenyuuy. B3rnsan Ha npoOrieMy riiazamu SIOHIA, TPy3UHA WU
aMepHKaHIa u T. 1. Bce MbI pa3Hble, HO HAC 00BbEUHSIOT O0IIEYeI0BEUECKUE [IEHHOCTH.
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IIpobnemamuzayusi uepe3 smnamuro. B3rasn Ha mnpoOneMy dYepe3 BUYBCTBOBAHUE
B HMOIIMOHAIIBHOE COCTOSIHUE JIpyroro uenoBeka. OQuH u3 myTed (OpMUpPOBAHHS HUCTOPUYECKON
SMIATHU — 3TO BBIIIOJIHEHNE YYEHUKAMU TBOPUYECKUX 3aJaHUIL:
— BooOpakaemoe MyTelecTBHe, Hanpumep, « uny mo becnany mocne 0cBOOOKIEHUS
U BUXKY.... »;

—  METOJI HE3aKOHYEHHOI'O IpeJUIOKEHUs: HaJo MPOAOKUTH (pa3y OT MEepBOro Juua,
HarpuMmep, 0 4YeM MOIJia MOIPOCUTh B MOJIMUTBE JKEHIIMHA (’K€Ha BOIOIOLIETO COJI/1aTa);

— OXMBIIAs KapTUHA: NPUAYMaTb MOHOJIOIM WM JUAJIOTH IEPCOHAXEW HCTOPUYECKUX
KapTHH 0 BoiiHe Ha KaBkaze u T. 1.

IIpuem «/[nesnuxosvie 3anucu». Ha 01HOM U3 ypOKOB MCTOPUHU WM JUTEPATYPhl YUUTEINb
mpeJularaeT JOoMallHee 3aJaHue 1O BapuaHTaM, B KOTOPOM OOYYarolIMecs MAEar0T MOIBITKY
YBHJETh IMPOMCXOJsIIee I1a3aMu pyroro denoBeka: 1) [IpeacraBbre cebe, 4TO BBl — MOAPOCTOK,
xuBynmii B Hmwknem Hoeropome B 1941 r. 2) Iloapoctok, xuBymmii B ['epmanun B 1939 .
3) Iloapocrok, skuBymuii B Tamkenre, Maxaukaiie B BOSHHBIC TOJBI U T. 1. JlJ1s1 TOro, 4T00BI ACTH
Jydlle NpeACTaBWIM ce0s Ha MECTe YYaCTHUKOB 3TUX COOBITMH, y4uTellb B KauecTBe NpUMepa
JIeMOHCTpHUpYeT (oTorpaduu BOSHHBIX JIET U pacCKa3bIBaeT, UTO BO BpeMs 3Bakyauuu B 1941-—
1942 rr. muorue cembu B CpemHedt A3WHM, HECMOTPS Ha BOCHHBIC TPYIHOCTH, YCTPaWBalu
OeXeHIIEB B CBOM JOMa, U HUKTO HE OKa3bIBAJICS HA ynuIle. 3aJada yYCeHHKOB — OMUCATh CBOU
BapHaHT HU3HEHHOW cuTyanuu. ['7aBHOE, 4TOOBI MPEIOKEHHBIN BapuaHT ObLI HCTOPUYECKU
BO3MOKHBIM. 3aTeM, KOrja B JIMIIEe HM3y4daeTcs IIOCIEBOCHHOE pPAa3BUTHE CTPaHbl, YYEHUKHU
IPOAOIDKAIOT CBOM 3amucu. TakuM o0pa3zoMm, oOyuaromuecs <«IpOXKHBAIOT» HCTOPUI0 BMECTE
C cyap00# OJTHOTO YeIIOBEKA.

Ilpobnemamuzayusa 6 6ude cumeona. WV3oOpaxeHue mnpobdIeMbl Yepe3 PHUCYHOK, CHUMBOII,
abctpakimro. O0yJaromuMcs TpeIIaraeTcsi HAPUCOBATh CHMBOIT «IHAIOTa KyJIbTyp». O0pa3 co3maercs
B IPYIIIAax, €ro MO’KHO ITOTOM CPaBHUTH € TE€M, YTO MOIYYUIIOCh Y APYTUX, UIIH JIOTIOTHUTb.

I'paguueckoe uzobpasxcenue npobdremvi: TpPapUKH, TAATPAMMBI, TPEAMETBI H  T. 1.
OOyuaronyecss  MPEJOCTABISIIOT — MOJIUTUYECKHE  COOBITHS,  HAIMOHAJIbHbIE  KOH(IUKTHI
COBPEMEHHOCTHU B BU/JIE IpapUUeCcKUX N300paKeHNH.

Hama mxona corpyaHuuaer ¢ Hukeropoackum rocyaapCTBEHHBIM JMHTBUCTHYECKUM
yausepcureroM (HI'JIY). Mel yuactByem B MextyHapoaHbIX npoekrax HIJIY «lllkonbHast Moaens
OOH». IlIkonbHUKH COBMECTHO cO cTyAeHTamH U npenoaasatenssmu HIJIY Boccosznmator paboty
I'enepanbHoit accambiaen OOH no gopme u copepkanuto. OOyyaromuecs: MUIITYT TE3UChI JOKIIA10B
no temaMm «IIpoGiieMbl OexeHlEeB», «IKOHOMUYECKHE CAHKIMN», «[Ipo0iaemMbl MEXKyJIbTYpHOTO
B3auMoJeicTBusA». Jlanee oOyyaromuecs MUUIYT AOKIAAbl IKCIEPTOB MO TEMaM B COOTBETCTBHH C
no3uuueil crpansl, KoTopyto oHu mnpeacrasisioT B OOH. [IpeumymectBo nanHoi ¢GopMbl paboTh
3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO JETU-OMJIMHIBBI JOJDKHBI aOCTparupoBaThCsl OT JMYHOTO MHEHHUS U
OTCTamBaTh MO3MLIHIO JPYTroro rocyiapcTsa Ha MexayHapoigHoW apene. [locne mokmangos y
YYaCTHUKOB KOH(EPEHIIMH €CTh BO3MOXKHOCTH 33/1aTh BOIPOCHI B paMKax PErJIaMeHTa, a CIIUKEep
JIOJDKEH OTBEYaTh HAa HUX KOPPEKTHO KaK HACTOSIIMM MOJUTHK B paMKax JEeJIOBOr0O MyOIMYHOTO
oOLIeHMsI, 3allluIIasi MHTEPECHI CBOEH CTPaHBI.

3. IlepBble pe3yjbTaTbl BHEAPEHHS] MPOrpaMMbl «YHHBepcajbHble MNMeAarornyecKue
NnpHeMbl Pa3BUTHS NOJIUIMHIBAIbHON JMYHOCTH

OmauM W3 TOKa3areiaed  pe3yJbTaTUBHOCTH  OKCIEPUMEHTAJIbHOW  IPOrpaMMBI
«YHUuBepcallbHbIE TEJarormuyeckue MpUeMbl Pa3BUTHS MOJWIMHIBAIBHON JIMYHOCTU» SIBIISETCS
pednexkcuss  nered-OunuHrBoB. Pedrnexcuelt  BHeApeHUs JaHHOM MpPOTpaMMbl  SBISIOTCA
oOcyxJeHne npoOjeM ypoka B IIKOJIbHBIX HHTEPHET-COOOLIECTBAaX, BBIMNOJHEHHbIE yYEHHUKAMU
PELIEH3UH YPOKa, PE30JIIOLIMU JOKJIA0B dKCIepToB mKonbHOU Monenn OOH.

Hcnonp30BaHne NpEeACTAaBICHHBIX NMPAKTUK MOXKHO OLIEHMTHh IIyTEM aHajau3a KaJleHJapen
«0apoMeTpOB HACTPOEHUS»; IUHAMUKHM JIOCTM)KEHUN WM 3aTpyJHEHUH OOydaroImuxcs Iocie
MIPOBEJICHUS] AHKETUPOBAHUS M OTOOpa)KeHUs AMHAMHMKU W3MEHEHHH B BUJE AMAarpaMM WId
rpadukoB. Ilomoraer B aHanu3e pe3yabTaTOB COIMOCTABIEHUE CUTHAJIBHBIX KAPTOUEK B KOHIIE
KaXKJ0ro ypoka «Y MeHs HOJy4yminock!» uinu «MHe Obulo TpYAHO», PUCYHKH (CHMBOJIBI), TpaduKH,
AMarpaMMbl aKkTyalu3allud U MpoOieMaTH3allud Ha YpOKe, KOTOpbleé MOXHO COXpPaHHUTh
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B 2JICKTPOHHOM BHJI€ M UCIOJIb30BaTh B JPYrMX KjaccaX, BUJIOU3MEHSATb, JOIOJHSITH,
KOPPEKTUPOBATh APYTUMH YYaCTHHKAMH O00pa30BaTENLHOTO IMpolecca. BaKHBIMH KPUTEPUSIMU
3G GEKTUBHOCTH JaHHOW JESITEIBHOCTH SIBISIFOTCS CTENEHb AKTHMBHOCTH OOCYXICHHS MpoOiIeM
ypoOKa B UIKOJBHBIX MHTEPHET-COOOIIECTBAX, BBHIMOJIHEHHbIE YUYEHHKAMHU PELEH3UH YpOKa,
PE30JIIOIIUU JTOKJIAJIOB 3KCIIepTOB mKoJIbHOU Moaenn OOH u np.

3akiiroueHue

Pe3ynbrarhl Hamero uccieqoBaHUsl MO3BOJISIIOT CAENATh BBIBOABI O TOM, YTO CO3/JIaHHAs
U aripoOUpOBaHHAsT HaMHM MporpaMma «YHHUBEPCAIbHBIE TEAaroruyeckue MPUEMbl pPa3BUTHUSA
MOJIMJIMHTBAJILHOW ~ JTMYHOCTH» TIOMOTAeT  Y4YalleMyCsS-OWJIMHTBY YCIEIIHO —aJalTHPOBAThCS
B HalleM y4eOHOM 3aBEICHUU U CIIOCOOCTBYET PA3BUTHIO KYJIbTYPhI MOJIUIMHIBAILHOM TUYHOCTH.

[IpencraBieHHble IeIarorHYecKue MPUEMbl MMO3BOJISIOT CO3AaTh YCIOBUS i1 (OPMUPOBAHUS
OCHOBHBIX MOHATHH: UMUK Poccum Ha mMexayHapomHou apeHe, I'eHepanbHas Accambies OOH,
IOHECKO, «muanor KymnbTyp», MEXKITHHUYECKOE B3amMOcicTBHe. JlaHHBIE mpueMbl oOecre-
YUBAIOT TaKXe (DOPMHUPOBAHHE KITFOUEBBIX KOMIICTCHIIUN OOy4YaIONINXCSI-OMIIMHTBOB B KOHTEKCTE
MEXKYJIbTYPHOTO JMAJOra, CHOCOOCTBYIOT BBIPAOOTKE UYBCTBAa COIEPEKUBAHUS, JMIIATHUH,
B3aHMHOIO YBa)KEHHUS.

Pesynbrarel Hamield JEATENBHOCTH MOXHO OTCIEIUTh 4Yepe3 CTENeHb OO0YyYeHHOCTH
o0yJaromuxcsi, pe3yabTaThl TOCYJaPCTBEHHONH MTOTOBOHM aTTeCTalliy, KapThl CaMOJIUAarHOCTUKH,
WHJICKC-TECTHI, TEXHOJIOTMYECKHE KapThl, MHTEIUICKT-KApThl, MPOEKTHI, MOPTHOIHO W T. M., YTO
SIBJISICTCSI MTHCTPYMEHTAMH (POPMUPYIOIIETO OLICHUBAHUS.
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PEDAGOGICAL METHODS OF INTENSIFYING EDUCATIONAL ACTIVITY
OF BILINGUAL CHILDREN IN RUSSIAN SCHOOLS

The article is devoted to the development and approbation of universal ways of
mainstreaming and problem orienting of knowledge in order to develop the key competences of
students in conditions of intercultural interaction and forming a multilingual personality. The
article considers the issue of mastering educational programmes by bilingual children in the
municipal educational institution (Lyceum) in the town of Bor, Nizhniy Novgorod region in
connection with the growing number of such children. Special attention is given to the analysis of
issues connected with social and psychological adaptation of polylingual children to school and
the ways of solving their problems.

The topic has recently become relevant for Russian schools because of the flow of migrants
from Central Asia. The object of the study is the teaching and educational process in the school
which has to form a multilingual personality under contemporary conditions of intercultural
communication and multicultural education. The research subject is the development of key
competences of bilingual students in the process of mastering educational programmes.

The practical importance of the research consists of development, approbation and
introduction into the educational process of the experimental educational programme “Universal
pedagogical tools of developing a polylingual personality.” The programme contains teaching
materials for working with migrant children, a description of the ways and means of making lesson-
plans of a new type, successfully combining team work and individual activities.

Key words: multilingual personality, pedagogical tools, key competences of bilingual
children, adaptation.
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V]IK 811.134.2:811.111(045)

Nabuna 10. H.
Yomypmcxuii 2cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Hbcesck, Poccus

OCOBEHHOCTHU PABOTHI C MHTEPHAIIMOHAJIBHOM JJEKCUKOM
ITPH OBYYEHUHU BTOPOMY HHOCTPAHHOMY S3BbIKY
(MCITAHCKOMY IIOCJIE AHI'VIMUCKOTI'O)

B craTthe paccMarpuBaeTcsi BOSMOXHOCTD MCIIOB30BaHUS MHTEPHAIMOHAIBHOM JIEKCUKU TIPH
O00Y4EeHHH PYCCKOSI3BIYHBIX CTYACHTOB HMCHAHCKOMY $3bIKY KaKk BTOPOMY WHOCTPAaHHOMY IIOCIIE
aHIIMHACKOTO. B COBpeMEHHOM MuHpe WHTEpHAIMOHAJIbHAS JIGKCHKA IIOMOTAaeT JIydlIeMy
B3aMMOIIOHMMAHUIO MIPECTaBUTENEH Pa3HBIX HALMOHAIBLHOCTEH, TO3BOJISET MPEOJI0IETh I3bIKOBOM
Oapbep, crocoOCcTBYET (OPMUPOBAHUIO MHOTOSI3BIYHON JTMYHOCTU. AKTYaJIbHOCTh U3YYCHHS TEMBI
BbI3BaHa HEOOXOJIUMOCTBIO Pa3pabOTKU KOMILUIEKCA YNPaKHEHUH A pa3BUTHUS HABBIKOB pabOTHI
C MMOJIOOHOM  JIGKCUKOM JIIS1  OCYIIECTBIICHHSI TIOJOXHUTEIBHOTO TIepeHOca W TMPEOAOJICHUS
UHTephEpEeHIIMM, OCOOEHHO NpPU COU3YYEHUHM HECKOJIBKMX MHOCTPAHHBIX S3bIKOB. B cTarbe
MpeJyIaraeTcsi cepusi KOHTPACTHBHBIX YIPaXHEHUH, B KOTOPBIX MCIIOIB3YETCS HHTEPHAIIMOHATBHAS
JIeKCHKa B aHIJIMICKOM, HCHAaHCKOM M pycCKOM s3blkaXx. Llenap cratbu — JIeMOHCTparus
BO3MOKHOCTEH 00ydeHus: paboTe ¢ rpaguieckoil 000JI0YKONH U CEMaHTUKONW MHTEPHAIIMOHATBHBIX
CIIOB yepe3 CUCTEMY KOHTPAaCTHBHBIX YINpaKHEHMH. B mpoliecce WX BBINOIHEHUS O0yYarolIuecs
bopMHpYIOT yMEHHE BHUAETh OOIIee W pazIMdHOEC B WHTEPHAIMOHAIHHON JIEKCHKE B Pa3HBIX
A3BIKAX, BBIWICHATH Mop¢osoruueckue popMaHThl (CypPHUKCH) U UX TpaMMaTHYECKOe 3HAUCHHE,
00pa3oBBIBATH C WX IOMOIIBIO JIGKCHYECKHE EIMHUIBI B HCHAHCKOM S3bIKE, OTTAJIKHUBAsCH OT
WHTEPHAIIMOHAJILHBIX CIIOB B AHIJIMICKOM s3bIke. B craThe paccMmarpuBaroTCsl ciyya, KOT/a
WHTEPHAIIMOHATIbHAS JICKCHKA MOJXET MPHUBOAWUTH K JIOKHBIM aHAJIOTHSIM W BO3HUKHOBEHUIO
NICEB/I0PKBUBAJICHTOB. Pe3ynbraToM HCcienoBaHMs SBJSETCS IOATAlHAas METOJMKA OOydeHUs
WCIIAHCKOMY SI3BIKY KaK BTOPOMY HMHOCTPAaHHOMY C OIOpOW Ha WHTEPHAIMOHATIBHYIO JIEKCHKY
B PYCCKOM, HCITAHCKOM U aHTJIMHCKOM S3BIKaX.

Kniouesvie cnosa: WHTEpHAIMOHATBHAS JIEKCHKA, WHTEPHEPEHINS, TCEBIOIKBHUBAICHTHI,
MOJIOKUTEIBHBIN MepeHoC, 00ydeHNEe UCTTAaHCKOMY SI3bIKY, KOHTPACTHBHBIE YIIPAXKHEHUS.

Cseoenus 06 aemope: Wibnna 10ausa HukosiaeBHa, kana. Guiion. HayK, JOLUEHT Kadeapbl
POMaHCKOW (UIIOJIOTUH, BTOPOTO MHOCTPAHHOTO sI3bIKa M JIMHTBOAWIAKTHKM MHCTHUTyTa s3bIKa
U JIUTEPATypbl, YIMYpPTCKHI  rocydapcTBeHHbIH  yHuBepcuter (r. Mbkeck);  e-mail:
julianik23@mail.ru.
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Beenenune

Bormnpoc 00 nHTepHanMOHaIU3Max, MOCTABJICHHBIN B HAYKE O S3BIKE, HUKOTIa HE TePsT CBOCH
aKTyaJIbHOCTH, B OCOOCHHOCTH C YYETOM BO3pPACTAIOIIEH POJNM MEXKIYHAPOTHBIX CIOB B CaMbIX
Pa3IMYHBIX O0JIACTSAX SI3BIKOBOM JEATENIBHOCTH, CBSI3aHHBIX C IPOLIECCAMH CONPUKOCHOBEHHUS
U COIIOCTABJIEHHUS SI3bIKOB. B pa3zHoe BpeMsi BOIpocaMu MHTEPHALMOHAIU3MOB 3aHUMAJIUCh TaKHUe
ydensble, kak B. B. Akynenko, O. b. [llaxpaii, 9. ®. Bonogapckas u ap.

Ocoboe 3HaYeHHWE WHTEPHAIIMOHAIU3MOB B PA3BUTHH COBPEMEHHBIX SI3BIKOB 0OYCIIOBIICHO
TE€M, YTO OHM SBJIAIOTCA OOLIEHPU3HAHHBIMU (POpMaMH JIEKCUKO-CEMaHTHUYECKOTO BBIPAXKEHUS
BOXHEHIINX TOHATUN KyIbTYphl. HECOMHEHHO MX 3HAU€HHE B MPEOJIOJICHUHU S3BIKOBOTO Oapbepa,
Oyab TO oOyueHHe S3bIKaM, MEPEeBOJl, CO3JaHHE MEKIYHAPOIHBIX U BCIOMOTATENIbHBIX S3BIKOB.
AKTyalbHOCTh JaHHOW TEMBbl OIpEeAeNuiIa IeJIb JIaHHOTO HCCIEIOBAHMUSI — CO3/aHUE CEpPHUU
KOHTPACTUBHBIX YIpPaXEHUI, B KOTOPbHIX Ha MpHUMEpe MCIAHCKOTO s3blKa Kak BTOPOIO
uHoctpanHoro (M 2) mokazanel BO3MOMHBIE 33JaHUSI OOYYArOIIUMCS, BIAACIOLUIMM PYCCKUM
S3BIKOM KaK POJHBIM W aHIVIMMCKUM $I3bIKOM KaK IMEpBbIM MHOCTpaHHBIM si3bikoM (MS 1), mpu
paboTe ¢ MHTEPHAIMOHAIBHOH JIEKCUKOU.

B mepBoii yacTu MccieoBaHUs pacCMaTPUBAETCS MOHITHE WHTEPHAIMOHAJIBLHOU JIEKCHKU
U CXOIHBIX C HEM TEpMHHOB. BO BTOpOI 4acTh MoKa3aHa poJib MHTEPHALMOHAJIBHOM JIEKCUKU KakK
cpeacTBa (OPMHUPOBAHHUS HABBIKA TMOJOXKUTEIBHOTO MEepeHoca MPH OO0YyYEeHUH MCIAaHCKOMY Kak
A 2. Tperbs uyacTb IOCBSIIEHA KOMIUIEKCY KOHTPACTUBHBIX YIPaKHEHUH, B KOTOPBIX
UCIONIBb3YyeTCsl Toao0Has JIeKCUKa, MpeljiaraeTcs OmpeAesieHHas IMOCIeI0BaTeIbHOCTh UX
BBINIOJHEHU. B mocneaHel yacTtu uMcciieoBaHUs MOJHUMAETCS] BOIIPOC O ICEBJI0IKBUBAIEHTHON
JIEKCUKE U MOTYEPKUBACTCS BaKHOCTD MPEOI0JICHUSI MHTEP(HEPEHIINH MTPH COM3YUECHUU S3BIKOB.

1. UnTepHaninoHaIbHAA JIEKCHKA KAK YaCTh CJI0BAPHOI'0 COCTaBAa A3bIKA

CuuTaercs, 4TO JIEKCHKa SBJISETCS CaMOil HECTaOMIIBHON COCTaBJISIONICH s3bIKa, HamOosee
OTKPBITON I JIMHTBUCTHYECKUX u3MeHeHui [1, c. 159]. CnoBapHblii coCTaB si3blIKa HE HMMEET
OTIpeICTICHHBIX TPAHUI], TaK KaK OH HEMPEPHIBHO U3MEHSETCS, MOMOJHAACH HOBBIMU JIEMEHTAMH,
U TIpe/CcTaBiIsieT co0oi HE MNPUHIMIKAIGHO OECKOHEUHBIH psii  pa3pO3HEHHBIX  EIWHMUIIL,
a OIPEICNICHHYIO CHCTEMY, CIIOKHYIO, OOLIMPHYIO M MOABWKHYIO [2, ¢. 23-24].

Cpenu JIeKCHMYECKUX E€AMHHUILL BBIJENAETCS HEOOJBUIOW KPYr CJIOB — OCHOBHOM CIIOBapHbBIN
¢boHI, 0OBEAMHSAIONIMI BCe KOpHEBBIE CIIOBA, AJPO SA3bIKa, JPEBHEHINNE CIIOBa, COXPaHUBIIMECS
C IONCTOPHUYECKUX BPEMEH M OOIIME IS BCEX SA3BIKOB JaHHOW cembH [3, ¢. 5; 4, c. 134-135].
OnHAaKO KOHTAaKThl OJHOTO HApOJa C JPYTHUM SIBISIOTCS B TO XK€ BpeMs KOHTAKTOM JABYX SI3bIKOB U
NPUBOJAT K HM3MEHEHHIO CIIOBApPHOTO COCTaBa S3bIKOB, IOSBICHHIO 3alMMCTBOBAHUN, KOTOpPBIE
SBJISIIOTCSI TIPOJYKTUBHBIM CIIOCOOOM OOOTalleHHs] JTUHTBUCTUYECKOIO 3amaca si3bIKa-perunueHTa
Hapsily € BHYTPEHHMMM BO3MOXXHOCTSMH: adduxcaiueif, CIOBOCIOXEHUEM, H3MEHEHHEM
3HAUYEHMI CYIIECTBYIOIIUX CJIOB |35, c. 63].

BHyTpy 3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB B JIFOOOM SI3bIKE MOYKHO BBIJCIIUTh IPYIIY CJIOB, HA3bIBAEMBIX
unmepHayuonanuzmamu. OteuecTBeHHBbIH s3bikoBen JI. B. Illep6a HeoIHOKpAaTHO MOTYEPKUBAI,
YTO CJIOBA OJJHOTO $I3bIKa HE MPOCTO COOTBETCTBYIOT CJIOBAM APYIOro S3bIKa, a HAXOJATCS C HUMU
B BeCbMa CIIOKHBIX M MHOTOOOpa3HBIX OTHOIIEHUsX [6, c. 24]. MHTepHAIIMOHAIBLHOCTh — 3TO
SIBJICHHE 0COOOTO pojia CpeIu pasHOOOpa3HBIX (POPM MEKBI3BIKOBOM OOIIHOCTH, BCTPEUAIOIITUXCS
B si3bIKaxX MUpa. Takue 3HaKu CYIIECTBEHHO COMMKAIOT SI3bIKU M UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B IpOLIEccax
oOMeHa wuH(popmauuei. Kpome »5Toro, uHTepHalMOHANbHAs JIEKCMKA SIBIsSETCS Haubosee
HarJsIIHBIM M OOIENpPU3HAHHBIM MPOSIBICHUEM MEXKIYHApOJHOM OOLIHOCTH B CIOBapsX S3bIKOB
[7, c. 37]. CxoncTBO MOMOOHBIX CIOB, HECMOTPS Ha Pa3iuyHs WX 3BYyYaHUS U MOP(OIOrHYecKoit
(bopMBbI, 00BACHSAETCS 3aMMCTBOBAaHUEM U3 OJTHOTO si3bIKa [8, ¢. 77].

[lon wHTepHaUMOHATU3MaMHU IMOHUMAIOT JIEKCMUECKHUE €JIMHULbI, CXOAHbIE JI0 CTENEHU
uaeHTuGuUKaMu B rpapudeckom (opdorpaduueckoM) u  (HoHEMATHUECKOM  OTHOILICHUU
C MOJHOCTBIO WJIM YacCTUYHO OOIIeH CEMaHTHKOM, BBIPAXKAIOUIME IOHATUS MEXIYHAPOIHOTO
3HA4YEHHUs U CYHIECTBYIOIINE B HECKOJIBKUX (HE MEHEE YeM TPeX) CHHXPOHMYECKH COMOCTAaBIIAEMBIX
sI3bIKax (B TOM 4YHCJIE HEPOACTBEHHBIX WJIM HEOIM3KOPOJCTBEHHBIX). Takue CloBa MPEACTABISIIOT
coboii (hoHeTnueckue U MOp(HOIOTHUIECKHUE BapUaHTHI CIOB U MOp(eM, paclpOCTpaHSIOUeCs U3
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OJIHOTO IIEPBOMCTOYHMKA B HEPOJCTBEHHBIC SI3BIKH, U UMEIOT B 3THUX SA3BIKAX CXOIHYI0 CEMAaHTUKY
u rpaduky. MHTepHALlMOHAIBHBIM MOXHO CYMTaTh CJIIOBO, KOTOPOE CYIIECTBYET B SI3bIKAX TpeX
HEOJIM3KOPOICTBEHHBIX cemeld [9, ¢. 61, 66; 10, c¢. 18-19, 196].

KpoMe NoHATHS «MHTEPHALMOHAIN3M» HUIIN «MHTEPHAUMOHAJIbHAs JEKCUKa», B HAYYHOU
JIATEPATYypE BCTPEYAIOTCS clenyromue ITOHSATHSA: «IICEBJIOMHTEPHALIMOH aJIU3MBI»,
«MEXBSI3BIKOBBIE ~ OMOHHMMBD»,  «IICEBIOIKBUBAJICHTBD), «MEXAYSI3bIYHBIE  aHAJOTHU3MBI»,
«IICEBJ0AHAIIOTU3MBI», «MEKbI3BIKOBbIE CHUHOHMMBI», «MEXKbI3BIKOBBIE IaPOHUMBDY. Bce oHH,
TaK WIM HHA4Ye, HMCEIOT OTHOLIEHHE K IOHATHI0 «MHTEpHAUMOHaNIW3M». I[lo MHeHHIO
B. B. AKylI€eHKO, MeHCHAZbIKOGLIMU CUHOHUMAMY SIBISIOTCS CJIOBA O0OOUX SI3BIKOB, MOJHOCTBIO
WJIM YaCTUYHO COBIA/IAI0IINE 110 3HAYEHUIO M YIIOTPeOIeHUIO (M, COOTBETCTBEHHO, SBIISIIOLIUECS
SKBUBAJICHTAMH IPHU MEPEBOEL). MerncvA3bIKO8bIMU OMOHUMAMY MOXHO Ha3BaTh CIIOBAa 00OMX
A3BIKOB, CXOJIHbIE J10 CTENEHM OTOXKIECTBJICHUS IO 3BYKOBOH (umiu rpadpuyeckoil) gopme, HO
MMEIOIIKE pasHble 3HaueHus. HakoHel, K medcva3bikogbiM napoHumam ClenyeT OTHECTU CI0Ba
COIOCTABIIIEMBIX S3BIKOB, HE BIIOJIHE CXOJHBIE IO (hOpME, HO CIIOCOOHBIE BBI3BATh y OOJBLIETO
WJIA MEHBIIEr0 4KCIIa JIML JIOKHBIE ACCOLUALMU U OTOXKAECTBIIATHCS APYr C IPYroM, HECMOTPS
Ha (aKTHUUECKOE pacXoXkJAeHHe WX 3HaueHHi, 6maronaps cXoAcTBY ux ¢popmM. B cBoro ouepens,
MEXBA3bIKOBbIE CHUHOHMMBI MOKHO pa3JeiduTh Ha BHEIIHE CXOJHble (O CTENEHU
OTOXJIECTBJIICHUSI B IpolleccaX CONPUKOCHOBEHUS M COINOCTABICHUS S3bIKOB) M BHEIHE
paziuuHble. TepMUHBI, CBSI3aHHBIE C IOHATHEM «3KBHUBAJICHT» WU «aHAJIOTU3M» (IICEBIO-
SKBUBAJEHTBI, IICEBJOAHAIIOIU3MBbI, MEXIYSI3bIYHbIE aAHAJIOTU3Mbl), MCIOJIB3YIOTCA, Kak
IIPaBUJIO, B COBPEMEHHOM II€PEBOJOBEICHMHM, TaK KaK IIepeBOAYECKAas HKBHUBAJICHTHOCTb
SBJISIETCSl KJIFOUEBBIM IOHATHEM B JAHHOM 00JAcTH JMHIBUCTUYECKOTo 3HaHUsA. B naHHOM
UCCIIEJOBAHUM Mbl MCIOJIb3YEM IOHSITHE MHTEPHALMOHAIU3M (MHTEpHAllMOHAJIbHAS JIEKCHKA),
a TaK)Ke MOHATHE IICEBJO3KBUBAJIEHTHI B ClIy4ae paCCMOTPEHMS BHEIIHE CXOJHBIX JEKCUUECKHUX
€JMHUI] C Pa3HBIM CEMAaHTUYECKUM HAIIOJTHEHHUEM.

2. Poib MHTEPHALMOHAJIBHON JIEKCHKHM NPH O0YyYeHMH HCIAHCKOMY SI3BIKY IOCJIe
AHIJIMHCKOIO0

IIpn o00y4eHMM HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM pOJIb HHTEPHAIMOHAIBHON JEKCUKH HeJb3s
MepEeOLEHNUTh, B OCOOCHHOCTH, €CIM pe4b HJEeT O MYJbTHWIMHIBAJIbHOM 0Opa3OBaHUU,
T. €. 00y4eHHH BTOPOMY, TPETHEMY U T. . ”THOCTPAHHBIM si3bIkaM. C caMoro Hayaja 3HaKOMCTBa
C HOBBIM SI3BIKOM IPEACTaBISETCS LEIecOo00pa3HbIM IpeiaraTe 00ydarommuMcs pasHoro poja
3aJlaHUsl, TO3BOJIAIOINME PAa3BUTh SA3BIKOBYIO JOrajgKy, yMEHHE CpaBHUBATh, IPOBOJIUTH
napajuleli MeXIy POJHBIM, NMEPBBIM M BTOPHIM HMHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMHU, BBISABIISITH OOLIee
U pa3Inu4yHOE.

N3BECTHO, YTO MCHAHCKUN S3BIK MPOJOJKAET YKPEIUIATh CBOM NO3UIMHA HAa MUPOBOH
apere. Ha nanublii MoMeHT Oosiee 500 MJIH. yeJOBEK BO BCEM MHpPE TOBOPAT WM H3Y4aroT
WCNAHCKUWA $3BIK, M JTO TPETUH MO KOJHUYECTBY TOBOPAIIMX HA HEM S3BIK B MHpE.
ITo xonMuecTBY HOCUTENEH fA3bIKa KaK POJHOTO OH yXe o0omen aHrIUHCKUM s3bIK (427 MIIH.
npotuB 339 miuH. yenoBek). [lo oneHkam cHenuaaucTOB B OJMXKAWIIME JBA JCCATHIETHUS
MHTEpPEC K HCIAHCKOMY S3bIKy OyaeTr Toyibko Bo3pactaTth, M B 2030 r. Ha Hem Oyxer
pasroBapuBath 7,5% HaceneHus miaHeTs [11].

HyxHO oTMeTuTh, 4TO M B 00IIe00pa30BaTEIbHOM IIKOJE, U B BBICHIMX YYEOHBIX
3aBeJleHUsIX Poccun MOKHO Takke HaONIoJaTh pacTyIIMi MHTEpec K UCIMaHCKoMYy s3bIKy. Kak
[IPAaBUJIO, U3YYAIOLIUE HCIAHCKUK A3BIK Y)K€ BIAJCIOT AHIVIMHCKUM S3BIKOM, YTO B YEM-TO
obyierdyaeT, a B 4eM-TO YCIOXHsET 3adady mpernogasatens M 2, Tak kak H3BECTHO, UYTO
ynoTpebsieHne CI0B B KaXkJI0OM HOBOM H3Y4aeMOM S3bIKE€ HAaXOJAUTCA IMOJ BIUSHUEM POJHOIO
S3bIKa, a TAK)KE€ M NEPBOT0 MU3y4a€MOr0 MHOCTPAHHOTO s3bIKa. VIX BO3/1€MCTBHE MOYKET HOCUTH
KaK TMOJIOKUTEIBHBIM XapakTep (T. €. KOTJla CX0XKHE SIBICHUS CIOCOOCTBYIOT OCO3HAHHOMY WIIU
HEOCO3HAaHHOMY TPaBWJIBHOMY TIE€pPEeHOCY 3HAaHUM M3 OJHOr0 s3blKa B JpPYyrom), Tak
U OTPULIATEIbHBIM XapakTep (KOrjaa BO3HUKAET OTPULIATEIbHBIM MEpeHOoC WM UHTepepeHIus
MIPEXKHEro SI3bIKOBOTO OINbITa MPU H3YyYEHHHM OYEPEIHOTO f3bIKa). YUeT AeMCTBUS MepeHoca
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U UHTEPPEPEHINH SBISCTCS BaXKHBIM YCJIOBHEM YCIEUIHOTO OOY4YEeHHs] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
BOOOIIIE U JIEKCUKE B YaCTHOCTH.

[Ipexae yeM nepelTH HENOCPEACTBEHHO K MHTEPHALMOHAIBHOM JIEKCUKE, OCTAHOBUMCS Ha
0o0yueHUU WHOCTPAaHHOW JIEKCHMKE B IIeJIoM. BiajneHue jekcukoil mpenmnosaraer 3HaHue (OpPMBI,
3HAa4eHUs1 W (YHKIMOHMPOBAHUS CIIOB B M3y4aeMOM S3bIKE. YCIEIIHOCTh B OBJIAJCHUU CIIOBOM
3aBUCHUT OT HAJIMYMS Yy ydaluXcs YMEHUMH, BO-TIEPBBIX, HAOII0AaTh, CPAaBHUBATh, aHAJIU3UPOBATH
S3BIKOBBIE SIBJICHUS, BO-BTOPBIX, JOTaAblBaThCsA 10 KOHTEKCTY WM CJIOBOOOpa30BaTEIbHBIM
3JIEMEHTaM O 3HAaUE€HUU HE3HAKOMOW JIEKCUYECKOW €IMHMIIbI, B-TPEThUX, paboTaTh ¢ pa3iMyHbIMU
CIIOBapsIMH, B-4ETBEPTHIX, BECTH y4eOHBIN CIOBapb, BEIOMpast yA0OHYIO (HOpMy 3ammcH, B-TSTHIX,
MOJIL30BaThCSl OMOPAaMU U MHEMOTEXHUYECKUMH IpUeMaMu i 3anoMuHaHus cioB [11, c. 34].
OOyuenne WS 2 wMakcumManbHO pa3BUBAeT JaHHBIE yYMEHHs, TaK Kak B Ipolecce
MYJbTUIMHTBAJIBHOTO OOy4YEHUS MOSBISETCS BO3MOXKHOCTH HCIOJIB30BAaTh MPUEMbI CPaBHEHUS,
aHaiM3a, S3BIKOBOM goraakd u T.1. Ilpu 00ydyeHMM WHTEpHALUOHAIBHOM JIEKCUKE
paccmarpuBaetcs popma, 3HauUeHUE U QYHKIIUS JEKCUYECKUX eIUHMIL. B cremyromieM pasene Mbl
MPEACTaBUM PsiZl KOHTPACTUBHBIX YIPaXKHCHHUH, HAMPABICHHBIX HA PA3BUTHUE JTAHHBIX YMEHUU U
o0y4arolux CpaBHEHUIO TPEX S3bIKOB MPU BHISIBJICHHUH 0COOCHHOCTEH (hOpMBI CPaBHUBAEMBIX CIIOB
U UX JIEKCUYECKUX 3HAUEHUM.

3. Kommieke ynpa:kHeHuii 1y padoThl ¢ HHTEPHALMOHAJILHOM JIEKCUKOWH HA 3aHATUIX
110 MCIAHCKOMY SI3BIKY KAK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY

Kak Ob110 cKa3aHo BbllIe, TpU O0YUYEHUU JIEKCUKE C UCIOJIb30BAHUEM HMHTEPHAI[MOHAIM3MOB
usyuaerca ¢opma (rpaduueckas 000I0YKa), JIEKCHIECKOEe 3HAYeHHWE W (YHKIMOHHPOBAHUE CJIOB
B IIpe/iiokeHuu. ['oBopsi 0 ¢dopmax cioBa, UMEETCS B BHUJIY €ro 3ByKoBas (opma, 6e3 KOTOpoii
HEBO3MO>KHO IPAaBWJIBHO TOHATH CJIOBO CO CllyXa U aJ€KBATHO O3BYUUTh €r0 CaMOMY, a TaKke
rpaduueckas Gopma, 6e3 KOTOpoil clioBO He OyAeT y3HAHO MPU YTEHHH U HE CMOXKET ObITh
HanrcaHo. Ha mepBoM aTame oOy4deHHsS BTOPOMY, TPETbEMY M T. J. S3BbIKaM CIIEAYyeT oOpamaTh
BHUMaHHE OOydYaromMxcsi Ha OOMHOCTh rpaduueckoil W / Wi 3BYKOBOM 000JIOYKH
MHTEPHALMOHAJIBHBIX CJIOB B IIEPBOM U JAPYTUX MHOCTPAHHBIX SI3bIKAaX, a TAK)KE€ HA POJIHOM SI3BIKE,
a ro3JHee NepexoauTh U K JAPYrMM acleKkTaM paboThl CO CIOBOM, HAampuMep, MopQOJIOTHH,
B YaCTHOCTH, CJIIOBOOOpa30BaHMIO. B 3TOM cMbIciie MHTEpHAI[MOHAJIbHAs JIEKCHKa SIBISETCS TEM
HEOOXOJUMBIM MOCTHUKOM, KOTOPBIM MOXET COEIUHHUTHh HECKOJIBKO $I3bIKOB M CIOCOOCTBOBATH
00J1€€ NHTEHCUBHOMY MX U3Y4YEHHIO.

B pycckom, aHrIuMHCKOM M MCHAHCKOM $3bIKaX MHTEPHALMOHAJIbHBIE CIOBA MUMEIOT pa3HOE
MpPOUCXOXAeHUE. B aHrMilckoM M pycCKOM sI3bIKax 3TO, KaK IPaBHJIO, CJIOBa (PaHIy3CKOIO
U JJATUHCKOTO TIPOMCXOXKIEHMS, B MHCIAHCKOM SA3BIKE JTO CJIOBa 4Yallle BCEr0 HCKOHHBIE,
T. €. IPOLIE/AIINE OT BYJbFapHOM JIAaTBIHM Bce dTanbl (OHETHUYECKUX, opdorpaduyeckux
U CEMAaHTHUYECKUX U3MeHeHMH. OOIIHOCTBIO MPOUCXOXKACHHUS OOYCIOBIMBAETCS CXOJCTBO
HaIMCaHUs U CEMAaHTHUYECKOI0 3HAaYCHHs] HHTEPHAIIMOHAIbHON JIEKCUKH B 3THUX SI3bIKaX.

[IpemiaraeM cienyronryro NOCIeJ0BATEIbHOCTh paboThl ¢ MHTEPHAIIMOHAIBHON JIEKCUKON Ha
3aHATHSX TI0 UCTIAHCKOMY SI3BIKY Kak WS 2.

1. Ha mepBOM, BBOJAHOM, 3aHSTUU BHUMAHHIO OOYYAIOIIUXCS TPEICTABIIEHA CEpHUs CIIOB Ha
aHTJIUICKOM M MCHAHCKOM si3blkax (cM. Tabi. 1). Mx 3amada — HaliTH mapbl SKBUBAJIEHTOB, a MpU
BO3MOKHOCTH (€CJIM CTYJIEHThl OOHApy>kaT M B PYCCKOM S3BIKE CIOBO CO CXOIHBIM HalCaHHEM)
TPOWKHM  dSKBUBaJeHTOB. (CreayeT OTMETUTh, 4YTO NPEJIOKEHHBIE CJIOBAa  SBISAIOTCA
MHTEpHALMOHAIN3MAaMHU, OJJHAKO HE BO BCEX CIIy4asX MOXKHO HAWTH PYCCKUN MHTEpPHAILM OHAJIbHBIN
SKBUBAJIEHT KaxaoMy u3 Hux. [IpemojaBaTens 3auyuThIBA€T KaXKIO€ CJIOBO Ha MCIIAHCKOM,
yJaluecs: Ha3bIBAlOT €ro SKBUBAJIEHT HA AaHIVIMHCKOM, a TakXe COOOIIaroT, CYIIECTBYET JIU
MOX0Kee M0 HAMKMCAHUIO CJIOBO B pyccKoM si3bike. Hampumep: ucn. normalmente, anrn. normally,
pyc. HopmanvHo. Ilpm 3TOM mpenojaBaTellb KOMMEHTHPYET JIEKCMUYECKOE 3HAUYEHHE
MIPE/ICTAaBICHHBIX IPUMEPOB B KaX/I0M U3 S3BIKOB.
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Tabauma 1 — AHII0-MCIIAHCKHE DKBUBAJIEHTHI

AHTIUHCKUHN A3BIK HMcnanckmii sS36IK
active dividir
relation memoria
memory curioso
possibility calcular
fantastic normalmente
delicate distancia
distance actor
calculate vocabulario
actor activo
curious controlar
original original
divide delicado
normally posibilidad
vocabulary clasificar
control fantastico
classify relacion

2. Ha cnenyromum 3Tamne npeaiaraercsi BBIICHUTD, Kakue GOpMaHTHI, T. €. Mopdoornyeckue
AJIEMEHTHI, B HalleM ciiydae, cy((UKCHI, HE COBMAJAIOT B aHTJIMHCKUX M MCIAHCKUX cioBax. s
STOTO CHayalila MPOM3BOJIUTCS IMOUCK OOIIEH OCHOBBI CJIOB B ABYX s3bikax. llomoOHas pabota
MOMOTaeT MeperTH OT MOoHCcKa o0mero B rpaduueckoil 00OI0OUYKE U JIEKCMYECKOM 3HAYCHHUH
K BBISIBJICHUIO CXOJICTB B IpaMMAaTHYeCKOH (opMe W 3HAYCHWM CpPaBHUBAaEMBIX CIIOB. B Hammx
mpuMepax BbIIETIEHbl THUMHYHBIE CY(Q(UKCHI HHTEPHAIMOHANBHBIX CIOB B  aHTJIHICKOM
M MICTIAHCKOM $i3bIKax (cM. Tabm. 1). Hampumep, ecnu B aHIMIIHIICKOM SI3bIKE€ B WHTEPHAIIMOHAILHOM
CIIOBE HMCIOJIb30BaH cy(dukc -tion, To ¢ yBEepeHHOCTHIO MOXHO 3asBUTh, YTO B MCIAHCKOM SI3bIKE
3TO Oymet -Cion. Jlanee oOydaromuMcs MpeiaraeTcst CIUCOK TakuX (OPMAaHTOB B aHTIIMHCKOM
Y UCTIAaHCKOM si3bIKaxX. Hampumep, (B MpuBEICHHBIX NMpUMepax CHayaia MPUBOAMTCS AHTIIMICKHM,
3areM ucnanckuii cypoukc): al — al; -ate — ar; -ate —ado; -ary — ario; -able — able, -ible; - tion —
cion; - ct - cto; -ty —dad; -ance — ance; -ence — encia; -y — ia(-ia); -y-io; -ic — ico; -id-ido; -ile —il;
-er —ero; -ify— ificar; -ism — ismo; -ist — ista; -ive—ivo; -ly — mente; -nt —nte; -or —or; -ous —0s0;
enacH. unu coen. + t—tar, tir. B HeKOTOpBIX Clydasx JUis CPABHEHHS] MOXKHO IMPHBJICYb M PYCCKUIA
S3BIK, HANPUMEpP, €CIIM B PYCCKOM sI3BIKE CYIISCTBYIOT 3aWMCTBOBAaHHBIC JIATUHCKHE (WITH
¢bpaniysckue) cybdukcsl (-usm, -op, -yusa u T. A.). Kpome 31010, MOKHO pa3OUTh MOTy4YEeHHBIE
napbl JOPMAHTOB HA HECKOJIBKO TPYIIT B 3aBUCUMOCTH OT IPaMMaTHYECKOTO 3HAYCHUS: CYPPUKCHI
CYIIECTBUTENbHBIX (Hampumep, -ty — dad), raronos (-ify — ificar), npunararensHbix (-ive — ivO)
u Hapeuuni (-ly — mente).

3. Ha cnenytromem stamne paboThl 00yJaromuMes MpeaiaraeTcsi caMoCTOITeIbHO 00pa3oBaTh
COOTBETCTBYIOIINE MCITAHCKHE YKBUBAJICHTHI K HEKOTOPHIM aHTJIMMCKHM clioBaM. Hampumep: aHTII.
victory, vacation, usual, traffic, repeat, visit, necessity, melody, family, fabulous, artistic, verify,
educate, contaminate, copy, glory, eternity, logically, generally. OGyuarorrecst A0JKHBI BBIICITHTH
OCHOBY CJIOBa, NPOU3BECTH 3aMeHy cyddurca u oOpa3oBaTb HOBOE, YK€ HCIIAHCKOE CJIOBO.
[Tomy4ueHHBI pe3yabTaT MOJDKEH OBITh CASAYIOMNUM: UCIL. Victoria, vacacion, usual, trdfico, repetir,
visitar, necesidad, melodia, familia, fabuloso, artistico, verificar, educar, contaminar, copia, gloria,
eternidad, logicamente, generalmente. C O0OJBIION BEPOSITHOCTHIO OOYYAIOIMIUECS 3aMETST
omnpezaeneHHbie opdorpaduyeckue HECOBMAICHHS, a8 UMEHHO: B HEKOTOPBIX CIy4asiX B MCHAHCKOM
SI3BIKE TIOSIBIISIETCS TpaduyYecKoe yaapeHue. 37eCh MOXHO JIHINb IOSICHHTh, YTO aHTJIMCKAas
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" UCIIaHCKad aKICHTyalluu HC COBIIAAArOT, HC BAaBasACh B ACTAJIU MPABUJI UCIIAHCKOI'O YIapCHUA
(0 HUX oOydJaromIMecs: y3HAIOT HA CIASAYIOMNX 3aHITHIX ).

4. Jlanee 3a/1aya ycIOXKHSETCS. BHUMaHUIO 00ydYaromuXcs MpeiaracTcsi HeCIOKHBIA TEKCT
Ha HCIIAHCKOM s3bIke. OHH YCTHO MBITAIOTCA IIEPEBECTH €I0 BMECTC C IIPCIOJABATCIEM Ha
AQHTTIMICKUN M PYCCKUH sI3BIKH. Pa3zymeercs, MOMOINM MpenoaaBaresss MOTPeOyIT HEKOTOphIS
rpaMMaTH4Y€CKUEC KOHCTPYKIIMHU (I‘J'IaFOJ'IBHBIC (bOpMBI, JINYHBIC MECTOMMCHMNA, KOTOPBIC
B UCIIAHCKOM $I3bIKE MOT'YT OIyCKaTbcCs, ciykeOHble cioBa). [Ipum mepeBoje TekcTa CTYIEHTHI
HCIIOJIB3YIOT JaHHBIC HM paHCE€ CIHUCKHU C CY(b(l)I/IKcaMI/I. 3a,I[aHI/Ie CHa4yajia BBbIIIOJIHACTCA
CaMOCTOATCIIbHO, 3aTEM KOJIJICKTHBHO. CﬂeﬂyeT OTMCTUTL, 4YTO IIpH pa60Te C TEKCTOM
3aﬂeﬁCTBOBaH TOJIBKO YPOBCHL CJIOBa, 4@ HE IPCIIOKCHHSA, TaK KakK Halren 3az[aqel“4 SIBIISICTCA
3aKperUieHNe HaBbIKa MOMCKA HYXHOTO cy(ddukca ans GOpMHPOBAHUS IKBHUBAJICHTA B MCIAHCKOM
A3BIKEC, a HE CPABHCHUEC CTPYKTYpPbl NPECIIIONKCHHA MW BBISABJICHUC 0COOEHHOCTEN HMCIIAHCKOIO
cunrakcuca. CioBa, SBISIOIIMECS WHTEPHAIMOHAIM3MAMM, Ha KOTOpPBIE HYXHO OOpaTUThH
BHUMAHUC O6y‘IaIOH_II/IXC}I, BBIJCJICHBI ITIOAYCPKUBAHUCM. HpHMep TCKCTOB Ha MCIIAHCKOM SA3BIKC H,
JaCTU4YHO, aHFHI/IﬁCKOM, MIPHUBOJUTCA HUXKC!

Pedro es estudiante. Estudia Arte en la Universidad. Estd nervioso, porque tiene un examen.
En septiembre decide ir de excursion a la capital de Francia, Paris. Durante la excursion 10s
turistas observan ruinas, estatuas, visitan museos y teatros. El grupo de turistas estd enfrente de
una catedral antigua. La catedral es preciosa. Los turistas tienen unas actividades diarias
importantes. En el hotel el responsable del grupo indica la informacion exacta, la hora del
espectaculo, por ejemplo.

Pedro is a student. He studies Art at the university. He is nervous, because he has an exam.
In September he decides to go for an excursion to the capital of France, Paris. During the
excursion, the tourists observe ruins, statues, visit museums and theatres ... .

B mnpouecce ommcaHHONW B JaHHOM pazjesie padoTbl OOydYarouuecs ydarcsli BBIWICHSTh
B TCKCTC HHTCPHAIIMOHAJIBHBLIC CJIOBA, BHUICTH o61uee U PA3IMYHOC B TPCX A3bIKAX, YyYaTCs
UCTIOJB30BaTh BbIIENEHHBIE Cy(pQHUKCH i 00pa3oBaHMs HCHAHCKHUX CIIOB, B3SB 32 OCHOBY
COOTBCTCTBYHOIICC HWHTCPHAIHUOHAIIBHOC CJIIOBO B AHTJIMMCKOM A3BIKC, WU, HaO60pOT, HCKaTb
AHTIIMICKUE DKBUBAJIEHTHI UCIIAHCKUM JIEKCHYECKUM CANHUIIaM.

4. IIceBa0dKBHBAJIEHTHAA JIEKCHKA

B npennoxkeHHBIX yNpaXXKHEHHMSIX OOydaroliuecs BCTPEYAlOTCs C MOHSITHEM HHTEp-
HaHI/IOHaHLHOfI JIEKCUKA U CIIOCO0aMu pa60TBI C Hel. HpI/I 9TOM B IIPUBCACHHBIX BBIIIC IIPUMEpAX
MOXHO BBIACJIUTH HE TOJIBKO CXOJACTBO rpaq)nquKoﬁ 06OJ'IO‘-IKI/I, HO U CEMAHTHUYCCKHUEC COBIIAACHUS
(mampumep, cp. anri. distance, ucm. distancia, pyc. aucranums). OaHAKO, Kak yKe ObUIO CKa3aHo,
000N  W3YYaroNIMi HECKOJBKO S3BIKOB HEW30€KHO CTAJIKUBACTCA C TOHATUEM JIOXKHBIX
3KBUBAJICHTOB (HCCB)IOBKBI/IBaJ'ICHTOB, MCXKDBA3BIKOBBIX OMOHHUMOB, aHaJ’IOFI/BMOB). B HCKOTOPBIX
CIydyadx TaKu€ CJI0OBa MOTYT 3aTPpyAHHUTb IIOHHMMAHUC, HATOJIKHYTH Ha JIOKHBIC aHAJIOTHHU
" IIPpUBECTHU K I/IHTepq)epeHLII/II/I. JIOKHBIMU SKBHUBAJICHTAMHU MOTYT SBJIATBCA KaK CJIOBa 0611_16171
3TUMOJIOTUN (LIaCTO I/IHTepHaIIHOHaJIBHLIe), B X0A¢€ cBOEn HUCTOPHU HU3MCHUBIIMEC 3HAYCHHUEC, TAK
H CJIoBa CO CJIy‘-IB.ﬁHBIM COBIIaICHUEM HaIlMCaHUus U / nnm 3BYYaHUs. Nwmes CXO0XYI0 BHCHIIHIOIO
000J109Ky, OHHM TMOJHOCTBIO pacxozsarcs B 3HaueHwmsx. JI. B. IllepGa ormeuan, 4Tro HENb3s HE
IIpU3HaTh, 4TO pO,Z[HOfI SA3BIK SBJISICTCA HAIIMM Bparom Ipu U3y4CHUHU MHOCTPAHHOI'O A3bIKA, TaK KAaK
3TO OH 3aCTaBJIET HAC JIeaTh OeCUnCIeHHbIE OUTMOKH, a TOTOMY MBI JIOJIKHBI U3 Bpara peBpaTuTh
€ro B apyra. To ke caMoe MOKHO Ha6JIIO,I[aTB " IIpU Oope€ Ha MMCHOIUCCA 3HAHUA nia1 Ipu
n3yuenun M5 2 n nocnenyronmx si3pIKOB.

HpI/I HCIIOJIb30BAHUHU MHOCTPAHHOT'O A3bIKa T'OBOPANIUEC 3a4aCTYI0 MEPCHOCAT CBOU SA3bIKOBLIC
MIPUBBIYKN HA YYXKYIO A3BIKOBYIO CHCTEMY, TaK KaK MPOYHO YKOPEHUBILHICS POJTHOMN A3BIK TOJKAET
uX Ha JokHble aHamoruu [12, c. 10]. M3-3a cxoxctBa (OpMBI M, YaCTUYHO, COJEpIKAHUS
ICEBAOSKBUBAJICHTBI MOT'YT MPHUBECTHU K CYIIECCTBECHHBIM HCKAXXCHUAM COJACPKAHHA, HCTOYHOCTAM
B I€pcaauc CTUINCTUYECKOU OKpacCKu, K omrOKaM B JIEKCHYECKOH COUYCTAaCMOCTHU, a TaK¥XKC
B cioBoymnoTpebnenuu [13, c. 152].
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3ajgaya mpernogaBaTesl COCTOMT B TOM, YTOOBI OOYYaIOIIMECS, MPOBOJS Mapajlied MEKIY
JICKCHYECKUMH CIUHHUIIAMU B HECKOJIBKHX SI3bIKaX, HaWIs CXOJCTBA, YMEIW TPU ITOM HCKATh
pasnuuusi, ObUTH TOTOBBI UX 3aMe4daTh. [103TOMy Ha MEPBOM K€ 3aHATUH PEKOMEH]IyeTCsl OOpaTUTh
BHHMaHUE OOYyYalOlUXCs Ha TOM00HYI0 JEeKCcuKy (cM. Tabia.2). B nmanHO#it cepum cioB
NPE/ICTABICHBI KaK ClioBa ¢ oOumiedd sTumonorueil (Hanpumep, anra. advertise, wcm. advertir),
TaK ¥ CJIOBA CO CIyJYailHBIM COBIMaJeHUEM Ipaduyeckoit 000I04KH ClIoBa (aHTJI. Pan, uci. pan).

Tabnuma 2 — AHIIIO-MCIIAHCKHE TICEBI0IKBHUBAICHTEI

AHTTIUACKHH S3BIK WcnaHckuii 361K

actually — na camom nene actualmente — B Hacrosee Bpemst
advertise — peksilaMupOBaTh advertir - npexynpexxaarb
contest — KOHKypcC contestar - oTeevaThb

date — mara dato — nanabie

embarrassed — cmy1ieHHbI# embarazada — 6epemenHas
exit — Berxon éXito — ycmex

fabric — Tkanb fabrica — 3aBog

lecture — mexrust lectura — urenue

library — oubnmroTeka libreria — kHWKHBINA Mara3uH
pan — ckoBopoaKa pan — xj1e6

quit — MOKUHYTH, OPOCUTH quitar — youpars

realize — oco3HaTh realizar — Borutomars

record — 3anucarh recordar — HanoMuHaThL

Tabn. 2 sBiseTcss TPUMEPOM HEKOW MaMATKH, KOTOPYIO OOydaromuecs 3arojHSI0T Ha
MPOTSHKEHUH BCETO Kypca oOydeHHs, 3aHOCS B HEE BCE CIy4au OTpHIATEIbHOW MHTEephepeHInH
C YKa3aHHEM JIEKCHYSCKUX 3HAUCHHUI CPAaBHUBAEMBIX CJIOB. BO3MOXKHO TaKkxke 00aBIeHUE TPETHETO
(ueTBepTOro) cTONOIA AL PYCCKOTO M IPYTHX S3BIKOB.

O600IMM METOAMYECKYIO TOCJIEIOBATEILHOCTh TpEJIaraéMbIX YIPaKHEHHUI: CcHaJala
CpaBHMBAaeM WHTEpHAI[MOHATIbHBIE CJOBAa B TpeX fA3bIKAX Ha YypoBHE rpaduueckoit (Gopmbl
Y JIEKCUYECKOT0 3HAaYeHHWs, HaXOAUM 00Ilee M pa3nuyHoe B ux rpaduueckor obosouke. [lanee
BBIIBIsieM  Mopdonoruueckue (HOpMaHTHI B COMOCTABISIEMBIX S3bIKaX U BBIAEISEM UX
rpaMMarudeckoe 3HadueHue. Ha cremyromeM sTarme 3akperuisieM MOTydeHHBbIe 3HaHUs mpu padorte
C TEKCTOM, OCHOBBIBAsICh Ha IepeHOce 3HaHWi 3Ha4eHWd M (opM HHTEpHAIMOHATBHBIX CIIOB.
Ha mocnennem ortame mpemiaraercss oOydeHHE TIpueMaM MPEOJNOJIeHUS HHTep(hEepeHIun Ha
npuMepe paboThl C TCEBIOIKBUBaJIeHTaMH. [Ipu moMoIM TOMOOHBIX YIpakKHEHUW CO3/1aeTCs
CUTyaIusl ycrexa, oOydJaromuecs BUJIAT, YTO B HOBOM SI3BIKE COJEPIKUTCS MHOTO Yy3HABACMBIX
JIEKCUYECKUX €TUHUI], OH HE BBI3BIBACT Y HETO CTpaxa HEU3BECTHOCTH. B manmpHeiieM Ha 3aHATUSIX
M0 HWCMAHCKOMY S3BIKY IMpeiaraeTcs MpoJ0JDKaTh MOJO00HYI0 pabdoTy ¢ WHTEPHAIMOHAILHOM
JIEKCUKOH, MPUBJIEKask JAHHBIE KaK POJTHOTO, TaK U TIEPBOT'0 HHOCTPAHHOTO SI3BIKOB.

3akioueHue

[ToxBoas uTor, ClEeIyeT OTMETHTh, YTO POJIb MHTEPHAIIMOHATHHOW JIEKCUKH B PA3IUYHBIX
chepax HamIel >XU3HU OECCIOpHA, TaK Kak IMPOIECC TJIOOAIM3aIlMy TPEATNOoIaraeT CONMKEHHE
pPa3BUTHIX CTpaH Ha BCEX YPOBHSAX, B TOM YHCJE S3BIKOBOM. B mpoliecce MyIbTUIMHTBAIBLHOTO
OOy4YeHHUS] U COM3YYEHUS SI3BIKOB padoTa C TaKOW JIGKCMKOW IMO3BOJIAET HAYYUTH OOYYAIOIIUXCS
COIOCTABJIATh, HAXOIUTh OOIee W Pa3IMYHOE, a TaKXKe IMO3BOJSET OBICTpee OBIAJETh HOBHIM
WHOCTPaHHBIM s3BIKOM. OOydYaromnpecs HOBOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY OBJIQJICBAIOT HABBIKOM
MOJIOKUTEIIFHOTO TEepPeHoca, ydarcs u30eraTb UHTep(EepUpPYIOMIETO BIMSHUS TMPEKHETO OIbITa,
Pa3BHBAOT SI3LIKOBYIO JIOTAKY W WHTYHIIHIO.
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INTERNATIONAL VOCABULARY IN TEACHING A SECOND FOREIGN LANGUAGE
(SPANISH AFTER ENGLISH)

The article reviews the possibility of using international words in teaching Spanish to Russian
students as a second foreign language after English. In today’s world international vocabulary
promotes better understanding between representatives of different nations, makes it possible to
break language barriers, and contributes to the formation of a multilingual personality. The topic is
relevant as there is a need for contrastive exercises aimed at appropriate use of international lexis,
its successful transfer between languages, avoiding interference in the process of using international
words, especially when studying several foreign languages. A set of contrastive exercises worked
out by the author illustrates the differences in using international words in English, Spanish and
Russian languages. The purpose is to teach students how to deal with the orthography and meaning
of international words. Doing the suggested exercises, students learn to see the differences and
similarities in using international words, single out morphological elements (affixes), and identify
their grammatical meaning. They learn to model Spanish words proceeding from their English
equivalents. Moreover, the article describes some cases when international vocabulary can cause
false analogies. The research allowed working out some teaching techniques based on international
vocabulary used in the three languages.
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VK 373.1(045)

Kynpuna T. B.
Ypanvckuii pedepanvruiii ynusepcumem. Examepunoype, Poccus

OBYUYEHME JETEW MUTPAHTOB B IIIKOJIAX POCCHUU:
NPOBJIEMBI M ITYTH UX PEINEHU S

AKXTyanbHOCTh MPETIOKEHHOM TeMbl 00YCIIOBJIEHA YBEJTMUYCHUEM MHUTPALMOHHOW aKTUBHOCTH,
BKJIFOYasi  O0Opa30oBaTeNibHYIO  MHTPAlK0. MUTpallMoOHHBIE TIOTOKHM  MEHSIFOTCS HE  TOJIBKO
KOJIMYECTBEHHO, HO U Ka4€CTBEHHO, TIPOUCXOIUT YBEIMUEHHE CEMEHHON MHTpaluy, TpeOyromeld Kak
TPYAOYCTPOMCTBA B3POCIBIX, TAK U YCTPOMCTBA JIETEH B Pa3IUUHbIC yIeOHBIC YUPEKICHUS. Y YUTHIBAS
CIIOXKHYIO IEeMOTpahUIecKyr0 CUTYAIIMIO, BIUSIONIYIO HA KOIMYECTBO MOTEHIIMAIBLHBIX a0UTYPHUEHTOB,
MEXIYHAPOJHYIO 00pa30BaTENbHYI0 MHUTPAIMI0 MOXKHO pPacCMaTpUBaTh KaK HHTEIUICKTYaIbHBIN
MOTEHIMAJl IPUHUMAIOIIECH CTpaHbl. 3HAUUMOM SIBIIIETCS] M3HAYAJIbHAS MOATOTOBKA AETEH MUTPAHTOB K
MpOJIoJHKEHHI0 00yueHus: B Poccuu B CTpyKType «I1kojia — By3».

! Crates manmcama npu mommepkke PTH® Ne 16-02-00422 «MOHHTOPHHT BHEIIHEH TPYAOBO#
MUTpallid B pa3paboTKe MHCTPYMEHTApHs TMOBBIMICHUS COLHAIbHO-3KOHOMHYECKOTO OJIaromoiryyus
peruonoB Poccumy.
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Ilens HACTOSILIETO HCCIEIOBAHUS COCTOUT B ONPEACICHHWU TNPOOJeM, BO3HHUKAIOUIMX IIPH
oOy4yeHun naereil MurpaHTtoB. HoBU3HA HcCieOBaHUS ONpEAENseTcs aKTyaJbHOCTHIO H3Y4YECHHUS
BOIPOCOB SI3bIKOBOM M COIMOKYJIBTYPHOU aJanTalliy YYalIuXxcsl Kak CpeIHUX YUeOHBIX 3aBE/ICHU,
TaK ¥ YHUBEPCUTETOB B HOBOW MEKKYJIbTYPHOU Cpejie.

Jlnst BBIABIICHHS TPOOJEM, CBS3aHHBIX ¢ OOy4eHHMEM JeTeil MUIPaHTOB, MPOBENIEH OMpPOC
pabOTHUKOB TEJarorn4ecKux KOJUICKTHUBOB INKoi T. ExatepunOypra, pesynbTaTel 0OpaboTaHbI
METOJIOM MaTeMaTHIECKON CTaTHCTHUKH.

B pesynpraTe mpOBEJEHHOrO OMpoca BBISBICHBI HauOojee 3HAYMMBIE MPOOIIEMBI:
HEJIOCTAaTOYHOE 3HAaHHE JAEThbMH MHIPAHTOB PYCCKOTO S3bIKa M POCCHHCKMX HAIMOHAIBHBIX
0COOCHHOCTEH, YTO OOYCIOBIMBACT MX MAaJbHEHIINE NPOOJEMBbI IICHXOJIOTHYECKOrO M IIOBE-
JeH4YecKoro xapakrepa. llomydeHHBIe pe3ynbTaThl MOATBEPXKIAIOT MHOTOJICTHHE HAOIIOACHUS
yuuTeneil 3a JEeTbMH MHIPAHTOB, CIOCOOCTBYIOT OIPENENICHUIO CTENEeHW TOTOBHOCTH CaMHUX
yuuTeneil Kk paboTe B MOJIMITHUYECKHUX HIKOJIAX, OMPEIEIIOT He0OOXOAUMbIE MEPHI OIEPIKKH KaK
JeTed, Tak M MepcoHana, paboTaromero ¢ AeTbMu MHUrpanToB. ChopMyIHpOBaHBI BBIBOIBI
0 HEIOCTaTOYHON Pa3pabOTaHHOCTH METOAMKH OOYyYeHHUS M aJanTaluu JEeTeH MHUIPaHTOB, aHBI
PEKOMEHJALUU TI0 S3BIKOBOM W COLMOKYJIBTYPHOW aJalTalud Kak IeTed MUTPAHTOB, TaK M HX
poaureneil. OOparaercss BHUMaHUE HA HEOOXOAUMOCTb 00yUYeHMs Me1arorHueckux KaJpoB padboTe
C JIeTbMH MHIPaHTOB. Pe3ynbTaThl wHCCleOBaHUS TOAYEPKHUBAIOT HEOOXOAUMOCTh MEX-
IMCUUILTMHAPHBIX, TIPEK/IE BCET0, TyMaHUTapHBIX OAXO0/I0B K pacCMaTpUBaeMoi mpoodiieme.

Kntouesvie crosa: s3bIKOBasi M COLMOKYJIbTYpHAs aJanTalys, HAIlMOHAIbHBIE 0COOCHHOCTH,
J€TU-MUTPAHTBI, PYCCKHI S3BIK.

Cseoenus 06 asmope: Kynpuna Tamapa BaaauMupoBHa, KaHa. nef. Hayk, npod. PAE,
JIOLIEHT Kadeapbl MHOCTPaHHBIX S3bIKOB M IE€pEBOJA, YpajabCKUN (QenepaibHblil YHUBEPCUTET
(r. ExarepunOypr); e-mail: tvkuprina@mail.ru.

Beenenne

B coBpemeHnHOM rio0anbHOM MHpE Bce OoJibliiee 3HaYEHHE MPUOOPETArOT MEXKyHapOHbIE
MUTPaLMOHHbIE MOTOKH, MPEJCTaBIAIOIINE COOON CIOXKHOE M MHOroacnekTHoe siBieHue. OHu
UMEIOT MHOJKECTBO XapaKTEPUCTUK W PA3NMYHBIX HAlpPaBICHUN, OJHUM M3 KOTOPBIX SIBIISAETCS
oOpa3oBaTenbHasi MUTpallMs, CBsI3aHHAs C MHTEpHALlMOHAJIM3alMell o0pa3oBaHUs M BOCTPeOOBAH-
HOCTBIO BbICOKONpodeccuoHanbHbIX Kaapos. [1o cytu, oOpa3oBaTenbHass MUTpalus MpeACTaBiIsieT
COOO MHTEIUIEKTYyallbHBIA TI100aJbHBIN KalUTadl KaK OTIEeNBHOr0 OOILIEeCTBa, TaK U CTPAHOBBIX
o0beuHeHuH B 11eaoM [ 1, €. 485].

C npyroil CTOpPOHBI, OJTHOM U3 CIIOXKHBIX IpPOOJEeM sBiIeTCS AeMorpaduueckas CUTyalus
B Poccun, o0ycrnoBuBIIas COKpalleHHE KOJIMYECTBA BBIMYCKHUKOB cCpeqHuX MmKoa. Ceroans
cucreMa oOpa3oBaHMsl JOHKHA OTBETUTH HAa BOMPOCHL: YTO J€NaTh B CUTyallUH JAeMorpaduyeckoro
CKAaTUA U KaK YBEJIWYUTh KOJIMYECTBO AOUTYPUEHTOB, KOTOPBIE CTAHYT BBICOKOOOpPAa30BAHHBIM
4eJI0BEYECKUM ITOTEHIIMAIOM CTPaHBbI.

CrnenoBarenbHO, NpoOJIeMbl MUTpallMM M JAeMorpaduu HEOOXOJMMO pelaTb COBMECTHO.
CBoeBpeMEHHas M KadeCTBEHHas IOATOTOBKA JAET€ MHUIPAaHTOB B CHCTEME ULIKOJIBHOTO
0o0pa3oBaHMsl C OJHOBPEMEHHOM MOTHBalMEH Ui MOCTYIJICHUS B POCCHICKHE BY3bl SIBIISETCS
MOJTHOLEHHOM TMPEeINOChUTKON Uil YBEIWYeHUs KOJMUYECTBA W KadecTBa aOUTYPUEHTOB, KOTOpHIE
B JJAJIbHEHIIIEM  MOTYT  CTaThb  BBICOKOKBAJM(UIHMPOBAHHBIM  YEJIOBEUECKUM  KalHUTaJlOM,
a/IalITUPOBAHHBIM K POCCUICKUM YCIOBUSAM KU3HU.

Poccust 3amHTepecoBaHa B TOM, YTOOBI HMHOCTpAaHIbl, OOydYaBIIMECS Ha €€ TepPpUTOPHUH,
MIPOJOJIKHIIN 37IECH CBOIO TPYAOBYIO WJIM HAy4YHYIO JIeATeNbHOCTh. [IpoBenennemM Gosee akTUBHOM
MOJINTUKU B chepe yueOHbIX MUTPALMOHHBIX IpoLeccoB Poccusi CMOXKET CyIIECTBEHHO MOBBICUTH
CTENeHb YMPABISIEMOCTH MMMUTPAHTAMH, MOIYYUTh JAONOJHUTEIbHYIO 00JacTh COTPYAHUYECTBA
¢ pecniyonukamu, panee Bxoausummu B CCCP, u, camoe riiaBHOe, MPHOOPECTH MOJIOJBIX IPaxiaH
HYXKHBIX CIElHalTbHOCTEH, 3HAIOUIMX S3BIK M MHTETPUPOBAHHBIX B obOmectBo. M naxke eciw,
OKOHYMB O00y4YeHHUE B POCCUIICKOM BY3€, CTYACHT-UHOCTpaHEell BepHEeTCs K cebe Ha poauny, Poccus
TaKXe MOJYYMUT TOJIOKUTENIBHBIA pe3yabTar: BBITYCKHUK HEMPOU3BOJIBHO OYIET pachpOCTpaHSThH
B CBOEM OKPY)KEHHUU CBEIEHHsS O KadecTBe 0Opa3oBaHus B By3ax P®, sjgemMeHTax poccHilCKOi
KYJIbTYpPbI, TEXHOJOTUSX [2].

66



Kpome ToOro, mnpum yrayonsiomeicss HMHTErpal 00pa30BaTENIbHOTO  MPOCTPAHCTBA
HEeoOXOIMMO YYMTHIBaTh MUPOBBIE U oOuieeBponeiickue TeHaeHuuu. CymiecTByeT o0s3aTenbHOe
TpeboBanue EBpocoroza k rpaxkmaanam EBpombl: 001a1aTh MEXKYJIBTYPHONW KOMIIETEHITUEH, YTO
TECHO CBSI3aHO C 00pa3oBaHUEM U, OCOOCHHO, C H3YYCHHEM HHOCTPAHHBIX S3bIKOB. Llenbio
A3bIKOBOM IOJIMTUKU EBpocoro3a sBieTcs HE TOJBKO OOy4eHHE SA3BIKY JUII KOMMYHHKAaTHBHBIX
ueneil, Ho U dS(pPexTUBHAT MEXKKYJIbTypHas KOMMYHHUKalus Uil oOecrieyeHHs] MOHMMAaHMUS
Y TOJISPAHTHOCTH, YBRKCHUSI K PA3IMYHBIM KyJIbTypam [3, C. 43].

YuuTbiBasi CTpPEMJICHHE POCCHUHCKHUX BY30B K COTPYAHUYECTBY C 3apyOCKHBIMH By3aMU
U POCCUICKUX BBITYCKHUKOB K IPOJOJDKEHUIO O0YUYEHHS B JAPYTUX CTpaHax, a TAKXKe CTPEMJICHUE
Mpe/ICTaBUTeNe 3TUX CTpaH K oOyyeHuto B Poccun, HEoOXOIMMO HccCieloBaTh BO3MOKHOCTH
1 Ipo0JIeMbl 00pa30BaTENIbHON MUTPALlMM Ha IpUMeEpE 00yUeHUs ieTell MUTrpaHToB B Poccuu.

Ilenp HACTOSIIIETO MCCIEAOBAHUS COCTOUT B ONpEACNCHUH MpoOJeM, BOZHUKAIOIIUX MpU
00y4eHHHU JIeTeld MUTPAHTOB B POCCUICKMX yUEOHBIX 3aBECHHUSX U ONPEIEICHUU OCHOBHBIX IyTei
ux pemenuss. HoBu3Ha wucciaenoBaHus ONpenensiercs AakTyaJdbHOCTBIO  M3YYEHHUS BOIIPOCOB
SI3BIKOBOW M COIIMOKYJIBTYPHOH aJanTalluy y9aluxcsl CpeAHUX YIeOHbIX 3aBEACHUM.

1. AkTtyanibHble Npo0JieMbl SI3BIKOBOH W CONUOKYJIbTYPHOH ajJanTamuu JeTei
MHMIPAHTOB

Cpenu Haumbosee akTyaJlbHBIX MPOOJIEM MHUTpAIMM HEOOXOIUMO OTMETHUTH SI3BIKOBOM
U COLIMOKYJIBTYPHBIM  Oapbephl, MEIIAOIME YCIEIIHOMY BOBJICUYEHHIO JETel MUIPAHTOB
B pa3JMuHble BUJBI 00pa30BaTENbHOM, KYJIbTYPHO-JOCYTOBOM M COLMANBHOM JESTEIBHOCTH.
CnoXXHOCTh BKJIIOYEHMSI B UHYIO KYJbTYpHYIO CpEly, TSKEIO Jarolleecs MHOIMM OCBOEHHUE
PYCCKOTO sI3bIKa, OTCYTCTBHE TMPEACTABICHUN O HOpMax M 0a30BBIX I[IEHHOCTSIX KYJIbTYPHI
POCCHIICKOTO 00IIecTBa, HE3HAHWE OCOOCHHOCTEW TOBCEAHEBHOTO OBITA U HOPM MEKIMYHOCTHOTO
OOIIeHHs, TPYAHOCTH KOMMYHHMKAI[MM B YYCHHYECKOM KOJUIGKTHBE U C MEAaroru4ecKum
IIEPCOHAJIOM, HEJIETKO PEeIllaeMble BOIIPOCHI OCBOCHMSI yU€OHOI0 MaTepHala — OCHOBHbIE MPOOJIEMBI,
C KOTOPBIMU CTaJKUBAIOTCS J€TU MUTPAHTOB [4, ¢. 80].

OpHako JaHHBIE UCCIEJOBaHMM 1O OOyYEHHIO JEeTed MUIPAaHTOB MPOTHUBOPEUMBHI.
ITo nanubiM  Cankt-IlerepOyprekoit  BIID, He Obiio 0OHApy)K€HO 3HAYMMBIX —Pa3IU4YUN
B YCIIEBAEMOCTH MEXJYy MHOITHUYECKHMHU MHUTPAHTAMHM U ATHUYECKUM OOJBIIMHCTBOM. YUHTEINS
U IUPEKTOpa INKOJ OTMEYald BBICOKYIO MOTHBAIMI0 MHOSTHUYHBIX JeTel K yuebe, HX
HECKJIOHHOCTb K «@HTHUIIKOJIBbHOU KYJIbTYPE».

Kpome Toro, nmo manHeM, noiaydeHHbIM CaskT-IletepOyprekoit BIIID, 3HaunTenbHas yacTb
MHO3THUYECKUX HIKOJBHUKOB SIBJISIETCS MUTPAHTaMH BTOPOTO MOKOJeHHs. «MHOTHe M3 HUX yXkKe
POXKIEHBI 3/1€Ch, OHM IIPEKpPACHO MHTErpupoBaHbl. Jlons gerei, nepeexaBmmx B Poccuro yxe
B CpEJHEM IITKOJIBLHOM BO3pacTe, B 11eJI0M HeBenuka — nopsaka 10%. MiMeHHo 3Tu 1eTy cuuTaroTcs
IPYNION PUCKA W3-32 HEJOCTATOYHOI'O BIIAJIEHUS PYCCKHUM SI3BIKOM M CJIOKHOCTH €r0 OCBOCHHS
B IIOJJPOCTKOBOM Bo3pacte. Ho W 3TH JeTH «o4eHb OpPHEHTHUPOBAHBI Ha WHTErparuioy». 72%
«MHOCTPAHHBIX» IIKOJBHUKOB IJIAHUPYIOT IOJIyYUTh B Halledl cTpaHe BbIcliee 0Opa3OBaHUE.
ABTOpBI HCCIEA0BaHUS OTMEUAIOT, YTO Yy HUX CHUJIBHOE MOCTCOBETCKOE Hacleaue, MpH KOTOPOM
PYCCKHI1 SI3BIK, JaK€ €CIM OHU €ro HE OYEHb XOpOILO 3HAKOT, YaCTO UIPAET TaKylo K€ poJib, Kak
anriuiickuii B Uaaun [5].

B omimume ot coumonoros u3 Cankrt-IlerepOypra, MOCKOBCKHE HCCIEI0OBATENN YOEKICHBI,
YTO JAETU-MUTPAHTHI UCIBITHIBAIOT CEPbE3HbIE TPYAHOCTH B OCBOCHHH 00pa30BaTEIbHBIX IPOTPAMM,
B COLIMAJIM3ALMHU B TOPOJICKOM coobiecTBe. B mporpamme «CronnuyHoe o6pazoBaHue» B I'. MOCKBe,
paccuntanHoi Ha 2012-2016 rr., W3HAYAJILHO NPEANONATANOCh, YTO JETH MPHUE3KUX OyIyT
KOHIIGHTPUPOBATHCSI B OIpPEICIICHHBIX 0011e00pa3oBaTeNbHbIX yupexkaeHusx. OnHako Oonee
IIPOrPECCUBHOI OKa3ajgach MO3UIUS, COTJIACHO KOTOPOIl IETH MUTPAHTOB MOMENIAIOTCS B KJIACCHI C
KOPEHHBIM HaceJeHueM. AJMUHUCTpanusa I'. MOCKBBI TOTOBAa BBIIENATH CPEICTBA HAa CO3/laHUE
MEXaHU3MOB M TEXHOJOTUH, CHOCOOHBIX O0ecrneyuTh Y4eOHYIO YCIEIIHOCTh JIeTell MUTPaHTOB
u OoJiee MUPOKYIO MHTErPaIMIo B KYJIbTYpY ropoaa MockBbl. X OyayT yuuTh pycCKOMY SI3BIKY,
a TaK)Ke B KAKOM-TO CMBICJIE€ «IEPEMELINBATh» B LIKOJIaX, HEB3UPasi Ha COLUAIbHOE MOJIOKEHHUE UX
poaurenei [6].
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B naHHOM acnekTe 3HAYMMBIM BKJIQZOM B HM3y4eHHE MpoOieM JAeTedl MHUIPaHTOB
npeacraimsiercs  ucciuenoBanue I'. E. 36opoBckoro m E. A. lllykiauHOW, B KOTOPOM aBTOPHI
MpeUIaraloT pacCMaTpUBaTh JETe MUTPAHTOB KaK 0COOYI0 COIMATIbHYIO OOIIHOCTh, HAXOSAIIYIOCS
BO B3aUMOJCHCTBUHM, B IIEPBYI0 O4Yepelb, C POAUTENSIMH, POACTBEHHUKAMH, OOIIHOCTAMU
CBEPCTHUKOB (COy4eHHMKOB), yuuteneil [4, C. 83]. ABTopsl npemiaraloT TPEXypoBHEBYIO MOJIEIb
ajanTanMd  o0ydamolmuxcs — JeTeil  MUIPAaHTOB, BKJIIOYAIOIIYI0  Y4€OHYIO,  COLMaJIbHO-
MICUXOJIOTHYECKYIO U KYJIBTYPHYIO COCTaBIISIONIHE.

Yuebnas aoanmayus o3HayaeT yCBOCHME IPEIMCHIBAEMbIX HOPM M LIEHHOCTEH LIKOJIBHOIO
MOBEJICHHSI, OCOOCHHOCTH BKIIIOYEHHUS MOJPOCTKOB B YUEOHYIO M BOCIUTATEIBHYIO JESTEIHHOCTD,
UX YydacTMe BO BHeksiaccHOM pabote. Coyuanvho-ncuxono2uveckas aoanmayus OTPaXKaeT
IPOIECCHl  MEXJIMYHOCTHOTO B3aMMOJEHCTBUSL C OJHOKJIACCHUKAMHU, WIMPOTY M TIyOHHY
CKJIaJbIBAIOLINXCS BHYTPM Kjlacca CBsi3eH, WX TapMOHUYHOCTb, YAOBJIETBOPEHHOCTh HMH.
Kynomypuasa aoanmayus BbICTyIaeT Kak pa3BUTHE TBOPUYECKUX CIIOCOOHOCTEH ydaluxcs, 3HAaHHE
UMH HCTOPUM U COBPEMEHHOW KHM3HM IPUHUMAIOIIEro OOIIeCTBa, TI'OTOBHOCTh CJIEOBATh
MPENICHIBAEMbIM TOJPOCTKAM W MOJIOJICKH KyJIbTYpPHBIM oOpasmam. Jlpyras cropoHa 3TOro
nporecca — BKIOYEHUE JIeTe MUTPAHTOB B MECTHYIO MOJPOCTKOBYIO M MOJIOJIEKHYIO KYJBTYpY.
OHO MPOUCXOAUT Ha POHE TpaHCHOpPMALIUU ITHUYESCKOM U SI3BIKOBOM Cpe/ibl MUTPAHTOB [4, C. 84].

Craenyer noJ4epKHyTh, 4YTO HauOoJiee 3HaUUMbIMU MTpobeMaMy 00ydeHus JeTeil MUTPaHTOB
CUMTAIOTCS S3BIKOBAs M COLUMOKYIBTYpHAs ajanTanus. JTO CBS3aHO C TEM, YTO JIETH MUTPAHTOB
cabo BIIAJCIOT PYyCCKUM s3bIKOM. JlaHHas mpoOieMa pemiaercs B IIKOJaX 4Yalle BCEro 3a Cyer
WH/IMBUYAIbHBIX WU TPYIMIIOBBIX 3aHATHH, T. €. BBEJCHHUS JONOJHUTEIBHBIX YaCOB HA S3BIKOBYIO
[IOJITOTOBKY.

Coznanue cnenualibHbIX KJIacCOB JUIsl J€TeW MHUTPAHTOB TAaKXKe CBSA3aHO C PAJOM MpodieM.
Bo-nepBbIX, A€TU SBISIOTCA NPEACTABUTENSIMU Pa3IMYHBIX HAI[MOHAJIBHOCTEH, YTO, BO3MOXKHO,
TpeOyeT pa3U4YHBIX METOIUK OOY4YEeHHUs pycCKOMY si3bIKy. Crenyer y4uThiBaTh M TOT (DaKT, YTO
Jla’ke MpH YCIELTHOM OCBOCHMH YCTHOM peur ocTaeTcs 0osbluas npodieMa o0ydeHnss NTUCbMEHHON
peun. CyecTBeHHass mpoOiaeMa 3aKII0YaeTcss U B OTCYTCTBUHM HIMPOKOW NMPAKTHUKU OOLICHHS Ha
PYCCKOM sI3bIKE, TaK Kak OOILIeHHE B KPYr'y CEMbH M BHYTPH OIIPEJIEJIEHHOI'O aHKJIaBa MUTPAHTOB
MPOUCXOJIUT, KaK MPaBWJIO, HA HAIMOHAIHHOM S3bIKE. BO-BTOpPBIX, YHCIECHHBIH COCTAaB JAaHHBIX
KJIaCCOB HECTAOMJICH M3-3a MIOCTOSHHOTO MEpeMEILeH s ceMeil MUTPAHTOB: JI€TH MOTYT MOSBIATHCS
U YXOAWTHh B JIt000€ BpeMs y4deOHOro roja. B-TpeTbux, ypoBeHb 3HaHHMH JeTell MUIPaHTOB HE
COOTBETCTBYET HOPMATHUBHBIM 0Opa3oBaTeNbHbIM cTaHzapram Pd. VYkazanHele m1poOiIeMbl
YCUJIMBAIOT COCTOSIHME TaK HAa3bIBaEMOTO KPOCC-KYJIBTYPHOTO IIIOKAa Y BCEX YYaCTHHKOB
00pa3zoBaTeNbHOrO IpoIiecca.

Cnaboe BianeHue pycCKHUM S3BIKOM BEIET K 0ojiee cephe3HOil MpodieMe COLUOKYIbTYPHOR
ajlanTalyy JeTeil MUTPaHTOB B Mpolecce 00yUeHUs], CBI3aHHON ¢ HEMOHUMAaHUEM UHON KYJBbTYpBHI,
€e CMBICIIOBBIX, IIEHHOCTHO-HOPMAaTHBHBIX OCOOEHHOCTEH, a, CIIeOBaTEeNbHO, M COJCpPKAHUS
o0Opa3oBaHHUsI.

Crnenyer Takke OTMETHTh, 4TO0 B P® HE0OXOIWMOCTh 3HAHHS PYCCKOTO SI3bIKA HOCHT
o0s3aTeNnbHBIA  XapakTep. BrageHue pycckUM —S3bIKOM  O3HAyaeT BO3MOXKHOCTh IOJIYYHUTh
oOpa3zoBaHHe, COIMAIBHOE WPOJBIKEHHE, MOOWIBHOCT, B Macmtabax crpanbl. CBoOomHOE
BJIaJICHUE PYCCKUM SI3BIKOM, Hapsily CO 3HAHHUEM HHOCTPAHHBIX S3BIKOB, PAacCMAaTPHBAETCS Kak
KpuTepuii o0OpasoBanHOCTH. [Ipruem, IpecTrk PycCKOro si3bIKa HE TpeOyeT, YTOObI €ro OCBOCHHE
MPOMCXO/INIIO 33 CUET 3a0BEHUS pOTHOTO si3bIKa [7, C.10].

Jlnst BBISIBJICHHS pealbHBIX TpoOieM B mkosiax T. ExarepuHOypra ObUT MpoBEIeH OMpoc
yuuTene M BocmMTaTeNed IeTCKUX JOLIKOJIBHBIX YUpexkJIeHHH. AHKeTa BKIIOYala BOIPOCHI,
MaKCHUMAaJIbHO OXBATHIBAIOIIAE MPOOIEMBbI KaK y4eOHOTo, TaK W COIHMOKYJIBTYPHOTO XapakTepa.
Bcero B ompoce mpunsiau yuyactue 160 pecrnionnentoB u3 r. ExatepunOypra u CBepaioBCKOM
obmnacTu, u3 HUX Myx4uH 3,1%, >xermuH 96,9% B Bo3pacte ot 20 10 65 5et, co cTaxkem pabOThI OT
0 nmo 44 ner. JIuyHbIl ONBIT HpeNnoJaBaHMs JETSIM MUTPAHTOB HMEIOT IPAKTHUECKH BCE
PECTIOH/ICHTHI, TPEJCTABISAIONINE BECh CHEKTP IMIKOJBHBIX JUCHUIUIMH. Twm  ydeOHO-
BOCIIUTATENbHBIX YUPEKICHUH paclpenenuscs claeayromuM obpa3oM: o0mieodpa3oBarenbHas
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mkona 56,9%, muneit 6,9%, rumHazus 2,5%, nerckuit can 20,6%, npyrue 8,8%. M3 oOmiero
KoJmyecTBa pecnoHaeHToB 70,4% oTMeuaroT, 4TO B MX HIKOJIAX M AETCKUX Cajgax HNPHUCYTCTBYIOT
JeTH MUTPAHTOB. B pe3ynbTaTe onpoca ObUI BBIACICH psl MPOOJIEM, ¢ KOTOPBIMH CTATKUBAIOTCS
nejarornyeckue paboruuku (tadi. 1).

Tabnuma 1 — [Ipobrembl, BO3HUKAIOIMIKE TIPA 0O0yUEHHUH JETeH MUTPAHTOB

IIpo6aema IMpoueHt
[1noxoe 3HaHKMe PyCcCKOTO sI3bIKa 82,6 %
Huzkuii ypoBeHb MOJATOTOBKH M HEBBICOKHE PE3yJIbTATHI B yueOe 70,1 %
[Tnoxue 3HAHUSA WIM MX OTCYTCTBHE IO OT/ACIbHBIM MpEaMeTaM 68,8 %
IPOrPaMMBbI
YacTtele mpoITyCKH 3aHATHIA 0€3 YBaKUTEIbHON MPUYUHBI 26,8%
He3nanue neThbMU MECTHBIX TPAJAMIIMKI, OOIMICTPUHATHIX MPABUI 39,1%
IIOBEIECHUS
HeycumunBocTs, TI10X0€ MOBEICHUE HAa YPOKax 34,2%
OTtcyTcTBUE JOMOTHUTENBHBIX ((paKyIbTaTUBHBIX) 3aHATHH 7S 61,4%
IIOBBIIICHNS YPOBHS 3HAHUM IIPUEXABIINX JACTEU
Henocratounsle  3HaHUS  yuydTelnedl O  HalMOHAIBHBIX, 43, 0%
PEUTHO3HBIX M KYJIbTYPHBIX HOPMAX MPHE3IKHUX
Hexemaame (Wi HEBO3MOXKHOCTH HM3-3a IUIOXOTO 3HAHUSA 45,2%
PYCCKOTO $I3bIKa) POJUTENeH yd4acTBOBaTh B 00pa3oBaTEbHOM
mporecce
CnoxxHOCTH B OOILEHUHU y4YUTENEH C POAUTEISIMH YUCHHKOB, B 50,9 %

TOM YHUCJIC, HC3HAHUEC POAUTCIIAMU PYCCKOT'O A3bIKa

Kak crenyer u3 pe3ynbraroB, 00001IeHHBIX B Tabmuile, HauOOIbIeH mpobieMoil sBIseTCs
cnaboe BiageHue pycckuMm si3bikoM (82,6%). Ha BTOpoM MecTe OTMEUarOTCs MPUMEPHO
C OIMHAKOBBIM ITPOLIEHTOM HM3KHUI ypOBEHb MOJATOTOBKH, a TaKXKe HEBBICOKHME PE3yJIbTaThl B yueOe
(70,1%). Ognako Ha Haml B3TJIS, OTH TPU MPOOJIEMBI B3aMMOCBSI3aHbBI, TaK KaK HE3HAHUE SI3bIKa
NPEeroIaBaHus IPUBOAUT U K HEIIOHMMAHUIO U HE3HaHWIO yyeOHoro mpeamera. He3HaHue s3bIka
Y TIOCJICYIONINE MPOOJIEMBI TaK)Ke CBSI3aHBI C TAKMM ITOKA3aTEJSIMU, KaK CIIO)KHOCTH B OOIICHHUU
C UX POJUTENSAIMH, B TOM 4YHCIE, HE3HAaHUE POIUTEISIMH pycckoro s3bika (50,9%) u HexenaHue
(MM HEBO3MOKHOCTh H3-3a IUIOXOT'O 3HAHUS PYCCKOTO si3blka) poautenen (45,2%) ydacTBoBaTh
B oOpa3oBaTensHOM mpouecce. Henononumanue y4yeOHBIX TpeOOBaHMN POAUTENSAMHU TaKKe HE
CTIIOCOOCTBYET HANXHBAHUIO KOHTAKTOB C JIETBMH C LEJNBIO MOBJIUATH WIM ITOMOYbh B OCBOCHHHU
TOTO WJIM UHOTO TpeMeTa.

Bornee mosioBUHBI pECTIOHIEHTOB OTMEUYAIOT OTCYTCTBHE IONOTHUTENbHBIX ((haKyIbTaTHBHBIX )
3aHATUM M HEOOXOAMMOCTh WX BBEJCHHS JJIS TOBBIIIEHUS YPOBHS 3HAHUM NpUEXaBIIMX JeTel
(61,4%). [Ipruem U3 HaIMX JOMOJHUTEIHHBIX HCCICOBAHUN W3BECTHO, UYTO 3TH 3aHATHS, TIPEXKIIE
BCET0, CBA3AaHBI C U3yYECHHEM PYCCKOI'O SI3bIKa KaK sI3bIKa MEXKHAIMOHAIBHOTO 0011eHus B Poccuu.

Kpome storo, Heo6xoauma padota u ¢ poautensmu. Ecinu poautenn roBopar 6osee yeM Ha
OJTHOM f3bIKE€, OHH MOTYT IMOJEIUTHCA STHUMU 3HAHUSAMH M CO CBOMMHU JE€THbMH. ODKCIEPTHI
YTBEPXKIAIOT, YTO JIETH, KOTOPBIE M3YyJalOT BTOPOH SI3BIK, OOJIee KPEAaTHBHBI M JTy4Ille OCBAWBAIOT
pellIeHHEe CIOXKHBIX 3aj]au, MPEBOCXOAT MOHOS3BIYHBIX CBEPCTHHKOB KaK NPH BepOaIbHOM, TaK
Y TIp¥ HEeBepOAIBHOM TECTUPOBAHMHM WHTEJUIEKTAa W MMEIOT TEHACHIWIO K TOCTH)KEHUIO BBICOKHX
PE3YJIBTaTOB MPH CTaHAAPTHOM TeCTHpOBaHuU [8§, C. 78].

BaxxHpIM mokazareneM YCIEIIHOM SA3BIKOBOM M COLMOKYJIBTYPHOM aJanTaluu JeTei
MUTPAHTOB SIBJISIETCS 3HAHHWE HAIMOHAJIBHBIX OOBIYA€B M TPAAMLMN MPUHUMAIOLIEH CTpaHBbI.
[To naHHBIM HAaIIEro WCCICIOBaHUS, HE3HAHWE JeThbMH MECTHBIX TPaIWINN, OOIETPUHSITHIX
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MpaBuj MoBejeHust oTMedaroT 39,1%, a HegocTaTOUHbIE 3HAHUSA O HAMOHAIBHBIX, PEIUTHO3HBIX
U KyJIbTYPHBIX HOpPMAaX MPHUE3KUX y YUUTENEH Nake MNPEeBBIIAIOT JAETCKUU ypoBeHb Ha 3,9%
(43,0%). HeycumuauBocTs, M10X0€ MoBeAcHUe Ha ypokax (34,2%) u yacThie MPOIYCKH 3aHSATHI 0e3
YBaXHUTEIbHOU MPUUKHBI (26,8%) MOKHO OO0BACHUTH OCOOCHHOCTSIMH Pa3BUTHUS JETCKOWU MCUXUKH
U HEOOXOIUMOCTHIO MOTHBAIIMM, KOTOpPAsi OCHOBHIBACTCS Ha IMOHMMAHUU TIpeAMeTa H, COOT-
BETCTBEHHO, MHTEpECA K HEMY, YTO B IOJHOW MEpEe HEBO3MOXKHO M3-3a HEJOCTATOYHOTO BJIAJCHUS
PYCCKHM SI3bIKOM, HA KOTOPOM IIPOBOJSITCS 3aHSTHSL.
Takum 00pa3oM, SKCHEPTHI MPEAJAraloT paccMaTpuBaTh JI€T€ MHUIPAHTOB KaK OCOOYIO
COLIMAJIHYIO OOILIHOCTh, paboTa ¢ KOTOPOH MpenycMaTpuUBaeT TPEXYPOBHEBYIO aJaNTaIuIo:
yueOHYyI0, COLUAIbHO-TICUXOJIOTHUECKYI0 W KyJIbTypHylo. Ha nanHom »stame sta mnpoOriema
pelaercs MKoJaMu CaMOCTOSITENIBHO.
CymectByeT psia mnpoOjieM U HpU CO3AAHMU CHEHHATM3UPOBAHHBIX KIACCOB [UIS JETeH
MUTPAHTOB: COYETAHUE IMPEICTABUTENCH pa3IMYHBIX HAMOHAJIBHOCTEH, YTO TpeOyeT, BO3MOXKHO,
Pa3IMYHBIX METOJ0B 00y4eHHs; HeCTaOUJIbHAs YUCIEHHOCTh y4YallUXCsl B KJIacCe; HECOOTBETCTBUE
3HAHUU JeTe MUTPAHTOB HOPMATUBHBIM 00pa3oBaTeIbHBIM cTaHaapTam PO.
HaubGonee 3HaunMbIMM mpoOieMamMH MpPU  S3BIKOBOM M COIMOKYJIBTYPHON —ajanTaiuu
B IIpoliecce 00pa30oBaTEeIbHONW MHTPALUH SBISIOTCS SI3BIKOBOM M COLMOKYJIBTYPHBI Oapbephl.
HecMoTpss Ha TO, YTO JaHHbIE, NOJIYYEHHBIE PA3JIMUYHBIMU 3KCIEPTaMH, MPOTHUBOPEYUBHI, OHU
MOJITBEPKIAIOT HEOOXOJUMOCTh OOyUeHHs, MpPEXKAE BCEr0, PYCCKOMY SI3BIKY KakK SI3BIKY
MeXXHAIIMOHAIBHOTO O0IIeHHs Ha TeppuTopuu Poccuu.
OT0 3HaYUMBIA (akT, TaK KakK >KU3Hb B HOBOM COLIMOKYJIBTYPHOM OOLIECTBE IpPEANoIaraet
KOMMYHHKAINIO, 6€3 KOTOPOil HEBO3MOKHO YCTaHABIMBATh a/ICKBATHbIE COLIMATILHBIC CBS3H.
Onpoc, nOpoBEeNEHHBIH cpead PpaOOTHUKOB IIKOJA W JOWIKOJBHBIX  YUPEKICHUM
r. EkarepunOypra, BbBIIBUJ KOHKPETHBIE B3aUMOCBSI3aHHBIE MPOOJIEMbI, BO3HUKAIOLIUE IPH
ajanranuu aerei MurpanToB. OgHako 0a3uCHOM siBiiseTcs mpobiieMa 00ydeHUs pyCCKOMY SI3bIKY U,
KaK CIIeZICTBHE, HEOHUMAaHHUS HOPM U IIEHHOCTEH MPUHUMAIOLIET0 00IIecTBa.
2. OnBITHO-IKCIePUMEHTATbHAS 1eSITeIbHOCTD IIKOJI 110 PellIeHHI0 MPodJeM S3bIKOBOM
U COUMOKYJ/JIbTYPHOH aJaNTalMU AeTeil MUTPAHTOB
[Ikona sBisieTcs BaXXHBIM 3BEHOM MpU (OPMUPOBAHWU MEKIMYHOCTHBIX OTHOILIEHUMN
C IPEACTABUTENSAMU PA3MUYHBIX HalUOHaimbHOCTeH. Ilemarorm oOTMeuaroT, 4YTO TIIOHHMaHUE
0COOEHHOCTEN HAIlMOHAJILHOW KYJIBTYpbI JI€T€ MUTPAHTOB MOKET CIIOCOOCTBOBATH HAJIAXKUBAHUIO
OTHOILIEHUH HE TOJIKO C HUMH, HO M ¢ uUX pojutensimu [4, C. 89]. Takum obpa3om, B paMmkax
COLIMOKYJIFTYPHOTO TOJIX0Ja HEOOXOJUMO BBICTpalBaHHUE OIpPENEICHHON Mojaenu oOyueHus,
IPEX/Ie BCEro, PYCCKOMY S3bIKYy KakK $3bIKY MEKHAIIMOHAJIBLHOTO OOILIEHMs, 4epe3 KOTOpBIH
TPAHCIUPYIOTCS 3HAHUSA 10 IPYTUM MPEAMETaM.
OnHako Uil MOCTPOSHMs AJEKBaTHOM Mojenu OoOydeHHMs PYCCKOMY SI3bIKY B paMmKax
COLIMOKYJIBTYPHOTO IO/AXO0/la HEOOXOAMMO IMpPEIBAPUTENIBHOE HW3YYEHHE COLHMOKYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTa, €r0 AUJAKTHYECKH OPUEHTUPOBAHHBIM aHAIN3 B KOHKPETHOW CTpaHe M B KOHKPETHOMU
HAIlMOHAJILHOW CpeJie, KOTOPbIN HalpaBJeH Ha U3YUYEHHE:
—  cuTyauuu oOy4eHHMs SI3bIKY, T. €. U3Yy4aeTcs JIM A3bIK B KaUeCTBE BTOPOTO SI3bIKA MIIM KaK
MHOCTPAaHHBIN;

—  IIKOJIbHOM MM YHUBEPCUTETCKOW CpeJlbl: 3aJad U ypOBHEH BIIAaJIEHUSI PYCCKUM SI3BIKOM
B KOHKPETHOM y4e€0OHOM 3aBEJICHUU;

—  CceMeiHO#M cpenbl: BO3MOXKHOCTH TOMOIIM POJUTENCH B CTUMYJIUPOBAaHUHM pabOTHI HaJ
SI3BIKOM;

—  JIOKaJIbHOW M PErHOHAIBbHOM cpelibl MPOXKUBAaHUS (PETHOH, TOPO/I, CENO);

—  SKOHOMHUYECKOH CHUTyaIuu B oOIIecTBe.

OCHOBHBIM MPUHLUIIOM OOYYEHHUS PYCCKOMY SI3BIKY B PaMKax COIMOKYJIBTYPHOTO MOJIXOAA
MOXKET CTaTh HPUHLHUI «IHAJora KYyJIbTyp», LEJNbI0 KOTOPOTO SIBJISETCS BOCHHUTAHUE S3BbIKOBOM
ToJiepanTHOCTH [9, €.112].

OOpatumcsi K KOHKPETHOMY OMBITY padOThl C JETbMH-MHUIPaHTaMHU B MIKOJIaX Topoja
ExaTtepunOypra, noarsepixaaromemMy o00OIIeHHbIE BbIIE MPOOIeMbl 00pa30BaTEIbHON MUTpaLUN
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U HEKOTOpble NMyTH UX pemieHus. Hanpumep, B MyinbTHHanMOHanbHOM mikoie Ne 149 mpumepHo
MOJIOBMHA YYEHUKOB — JIETH MUTPAHTOB 29 HalmoHaibHOCTEN. [Iprdem, 1eTu-MUTpaHThl ydaTcsl HE
XYK€ PYCCKHX, TaKK€ BBICTYNAIOT Ha OJIMMIHMANAX, HAYYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(EpEeHLUsX.
B mkosie coznan My3ei TOJEPAHTHOCTH, KyJa Ka)KAbId IIPUHEC YacTh CBOEH KyJbTYphl. B mikose
takke ecth CoBeT HamMi, OpraHu3alMs CTAapIICKIACCHUKOB, KOTOpas OOCYXJaeT MpOOIEeMBI
TOJIEPAHTHOCTH M MHUPHBIM IIyTeM pemaer Bce KOH(IUKTHL. CXoJHas CHUTyauus CI0XHIIAach
B mkoie Ne 50, rae obyuaercst 30% mwurpanToB 27 HamuoHanbHOCTEeH M B mmkone Ne 147, rae
yuntcs 20% nereil MUrpaHToOB.

CrenuanbHBIX MPOTpaMM JUIS yYUTEJEeH, KOTOphle 00ydaroT JeTeil MUTPAHTOB, Ha CETOJHS
B CBepaiioBckoil obnactu Her. OnHako kadenpa Quionoruueckoro oopasoBanus HMHcTHTyTa
pa3BUTHs 00pa30BaHMs MPOBOAUT CEMHHAPHI JUIS MPETOAaBATENeH PYCCKOTO S3bIKa 10 MOATOTOBKE
U ajanTaluy JeTeil MUIpaHTOB. B CBs3M C 3TUM HMHTepeceH OmbIT paboThl mkoiasl Ne 112
r. ExatepunOypra, rze yxe HeT BOIpoca «y4uTh WM HE YYUTH», HO €CTh MpobiemMa, KaK y4HTb.
B mkosne yBepeHBl, 4YTO TOJBKO YYHUTEIS MOIYT OTKPBITh YHHUKQJIbHOCTb CBOEH CTpPaHBI
MHOCTPAaHHOMY TPaKIaHWHY, TOMOYb IMOJIOOUTHh Poccio kak OONbIIoe WHTEPECHOE TOCYAapCTBO
C MHOTOBEKOBOH Oorareifmieil ucropueil 1 KylbTypoil, a HE TOJIBKO KaK 3KOHOMHYECKH CHUIIBHOTO
cocena [10, c. 550].

CrnoxHolt mpobGsiemol siBiseTcsi (OpMUPOBAaHME TOJEPAHTHOIO OTHOIIEHUS K JIETSIM-
MUTPAaHTaM CO CTOPOHBI yYUTENEeW U MECTHBIX yuammxcs. Kak orMedaer 3aMecTUTENb AUPEKTOpa
mkonsl C. B. HumeBa, mnemaror, Kak M €ro Y4YEHHUK, HAXOAWUTCS Ha pyoOexe KyJIbTyp,
B3aMMOJICHCTBHE C KOTOPBIMH TpeOyeT OT HEero JHajJOTHYHOCTH, TOHUMAaHHS, YBAKCHHS
K KyJIbTYpHOH HAEHTUYHOCTU Apyrux mroael. Ilemaror nommkeH ObITh TOsNepaHTeH. llosTomy
aIMUHUCTpalMsd Ha HAYaIbHOM JTale CTAHOBIEHHS CHUCTEMBI MOJHKYJIBTYPHOTO OOpa30BaHUS
IPOBOJMJIA JMArHOCTHKY IO BONPOCAM TOJEPAaHTHOCTH C LENbI0 OOYyYUTh IEJAroroB, Kak
IIPOBOAUTH €€ C JI€ThbMU M DPOAMTENSMHU BIOCIEICTBUU, a TAaKXKE CAENaTh BBIBOJABI, HAA0 JIU
HOBBIIIATH YPOBEHb TOJIEPAHTHOCTH B KoyutekTHBe [ 10, C. 554].

Jlanee HEOOXOIMMO MOIOOPATh TaKME MOAXOMABI K 0O0YyUEHHIO, KOTOPhIE CMOTJIA OBl IIOMOYb
JEeTAM-MHUIPaHTaM BOCHPHUHUMATh Y4eOHbIM Marepuain. Y4uTens B JaHHOM IIKOJE MPeInoYUTaioT
MHAUBUAYAJIbHBIN MOJIXOM, BBIICHSIOT Ka4eCTBO Bia/ieHUs1 peOEHKOM YCTHOW peubto. [Ipuuem mms
YCIIELTHOTO OBJIAZICHUS] PYCCKUM SI3bIKOM B ILIKOJIE HE OTPaHUYMBAIOTCS TOJIBKO YpOKaMu. BaxHyro
pOJIb UTpaeT BHEKJAcCHasi paboTa ¢ MPHUBJICYEHUEM pOAUTENEH. YualuMmcs HpaBUTCS coOUparth
MaTepHal, KacaroIluicss 0cOOeHHOCTEH KyJIbTypbl KaK MUTPAHTOB, TaK U POCCHUMCKHUX TpPaIHUILIUH,
TOTOBUTBHCSI U TMPOBOJUTH KJIACCHBIE 4Yachl, KOH(EPEHIMH, KOHILIEPThI, BUKTOPUHBI, KOHKYPCHI,
BBIITYCKaTh CTEHIa3eThl. Bce 3To mpousBoauT OombIIoil BocnuTaTeNbHBIA 3¢ (dekT, crnocoOCTByeT
PELIEeHNUIO 3a/1a4 110 OBJIAJCHHUIO YUallluMUCS pycCKuM si3bikoM [10, c. 561].

TecHas B3auMOCBsA3b 00y4€HUS U BOCIIUTAHUS NOATBEpKIaeTcs U paboToil mkossl Ne 50, rie
CUMTAIOT, YTO B MHOTOHAIIMOHAJIBHOM IIKOJIE cUCTeMa OOyudeHHUs JOJKHAa 0053aTelbHO OBITh
CBSI3aHAa C CHCTEMOM BOCIIMTaHUsA, TaK KaK y BCEX HAPOJOB, BXOJALIMX €IIe HEJAaBHO B COCTAB
MHOTOHAIIMOHAIBHOIO TOCYIapCTBa, €CTh MHOIO OOIIEro B HCTOPHH, KYJIbTYpE, YEIOBEYECKOM
obmmenun. Tak, yuurens pa3padoTaliu U BHEAPSIIN pa3Hble JIEKTUBHBIE Kypchl: «DOIBKIOP pa3HbIX
HaponioB», «ExarepuHOypr mureparypubiid. Jlutepatrypa 3emmm Ypambckon», «O0pa3 poauHBI
B [I033UH PA3HBIX HAPOJOBY.

Takum oOpa3oMm, pemrasi OCHOBHBIE MPOOJIEMbl 00pa30BAaTENbHONM MHTpAIlMH, TaKUe Kak
o0y4eHHe pPYCCKOMY $3BIKY M COLMOKYJIbTYPHOM ajanTanuu, IIKOJbI MPH HE3HAUYUTEIbHOU
MOAJEP)KKE aJIMUHUCTPATUBHBIX YUPEXKJACHUM TMBITAIOTCS HAaWTH MeToAbl pPabOThl C HOBBIM
MIOJINATHUYECKUM KOHTHHIEHTOM ydaniuxcsa. K OCHOBHBIM METOJaM OTHOCSITCS: aAallTHPOBAHHbIE
METOJIMKM TIPEIO/IaBaHUs PYCCKOrO $3bIKa KaK HMHOCTPAHHOTO C YYE€TOM WHAMBHUAYAJIbHBIX
ocoOeHHOCTeH oO0y4aeMbIX M BHEKJIACCHasg paboTa, HaNpaBlCHHAs Ha TIOBBIIICHUE YPOBHS
OCBEJIOMJIEHHOCTH O KYJbTYPHBIX IIEHHOCTSIX POCCUHCKOr0O 00IIeCTBa.

JInst yTOuHeHus! myTeil pemieHus: mpoOjieM S3bIKOBOM M COLMOKYJIBTYPHOM ajanTaluu JeTeit
MUTPAHTOB BHOBb OOpaTUMCS K pe3ysIbTaTaM Olpoca yuuTeNaed u BOCHUTaTe el JeTCKUX JOMIKOIbHBIX
yupexxaeHuit 1. ExarepunOypra, NHpoBelIE€HHOrO B paMKax JaHHOro uccienoBanus. Cremyer
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MOAYEPKHYTh, YTO peCrOHAEHTHI (95,5%) OTpHLAIOT HEraTHBHBIC IMOCIEACTBUS OOy4YEHUs aeTel
MHIPAHTOB B CMEIIAHHBIX KJIaccaX (KOPEHHBIE JKUTENN / MUTPAHTHI) U, CIIEI0BATENbHO, UX pa3/elIbHOE
obyuenue. bBonee TOro, BBICOKHUII MpOLEHT pecrioHaeHTOB (83,3%) oTMevaeT yBelnudeHne KyabTypHOTO
pasHooOpazus u ananrtanuu (59,0%) npu coBMecTHOM o0ydeHuu. /lanHoe MHEHHE OCOOEHHO IIEHHO
IIPY NIPEOJOIICHAN CTEPEOTUIIOB CO3HAHUS U MTOBEICHUS B JUXOTOMHUH «CBOW-UYKOM», KOTJIA «4y>KOW»
BCEr/la BOCIPHHUMaeTcsi Oosiee HeraTuBHO. [1o JaHHBIM HalMX JOMOJHUTEIBHBIX HCCIICIOBAHUH,
MHOTHE yYHUTENs, OCOOEHHO M3 OTJAJICHHBIX MUKPOPAiOHOB TOpPOa, OTMEYAIOT, YTO AETH MHUIPAHTOB
4yacTo Oosee IUCUUIUIMHUPOBAHHBI M YXOKEHBI, YEM JIeTH M3 KOPEHHBIX CeMeH, HO HMEIOIINX
COLIMAJIbHBIE IIPOOJIEMBI (HAIIPUMED, AJIKOTOIU3M POAUTENEH U T. I1.).

B To ke Bpems, Ha Bompoc 00 OrpaHWYEHUU B KJAacCe YMCIEHHOCTH JETeH, NMPUEXaBIIMX
B Poccnro u3 npyrux crpaH, €CiM pyCCKHM SI3bIK JUIsi HUX HE POJHOW, OTBETHI PACIPENCIHINCH
cnenyromuM oopa3oM: He Oosee 2—3 denmoBek B kiacce — 49,1%, He 6onee 5 uenorek — 10,1%, He
HYXXHO OOBEIMHATH JETEH MHUIPAHTOB B KJacC ¢ KOPEHHbIM HaceneHueMm — 17,5%. BosmoixHo,
110/J00HOE€ MHEHUE CBS3aHO C ONPEAEICHHBIMU TPYIHOCTSIMH CMEIIAHHOIO 00y4eHus, 4yTo Tpedyer
JOTIOJTHUTEIBHOM MOATOTOBKH YUUTENICH K 3aHATHSAM C YIETOM Pa3HOYPOBHEBOTO OOYUEHHS.

C npyroii cTopoHbl, HEOOXOJUMOCTb JIOTIOJIHUTENbHBIX 3aHATUH (KypChl aJalTaluu, PyCCKUN
KaKk HepoaHoM W T. m.) orMmeuaer 77,1% pecnonnentoB. llomyueHHbIE NaHHBIE KOPPETUPYIOT
C MPEeIbIIyLIMM  BOIPOCOM  aHKEThl O  HEOOXOAMMOCTH  BBEACHMS  JOINOJHHUTEIbHBIX
(paxkynbTaTUBHBIX) 3aHATHH, YTOOBI «IIOATAHYTH» NpuexaBmmx nerer (61,4%). Takum oOpaszom,
HE00X0/IMM KOMITJIEKCHBIH ITOIXO0/] K PEIIEHHIO TPo0IeM aJjanTaum.

BaxxHbIM yCIIOBHEM penieHHs mpoOeM sS3bIKOBOM M COIMOKYJIBTYPHOH afanTaliu sBISeTCs
MOJTy4EeHHE ILKOJION cTaTyca MOJUA3THUYECKOM, YTO MOTJI0 Obl CIIOCOOCTBOBATH JOMOIHUTEIBHOMY
(UHAHCHPOBAHUIO C IMENBI0 OCYHIECTBICHUS aJalTallMOHHBIX Mep. 3a NOJy4YeHHe Ccraryca
MOJIMATHUYECKUX IIKOJ BbIckazanuchk 30,5%, npotus — 19,2%, 3atpyanunucek orBetuth — 50,3 %.
Bo3MokHO, T000HOE peIIeHHE CBS3aHO C OTCYTCTBHEM ONBITa (POPMHPOBAHUS U TIOTYUCHUS
nojo0Horo craryca. C Apyroi CTOPOHBI, 3TO MOXET MOBJEYb JIONOJIHUTEIbHbIE TOCY1aPCTBEHHbIE
U PETrHOHAIBHBIE PACXOABI, KOTOPhIE MOTYT OBITh HAINpaBJICHbl HA JONOJHHUTEIBHOE OCHAICHHE
3TUX WIKOJ (HampuMmep, JUHTa(QOHHBIMU U KOMIBIOTEPHBIMU KaOMHETaMM JJIsi 0OydeHHs S3bIKY),
MOJTyYeHWE JONOJHHUTENbHON KBAIM(UKAIMK B OOJACTH MEXKKYJIBTYPHBIX KOMMYHUKAIIUH
YUUTEISIMH U BOCIHHTATENIIMU, OKa3aHHE ICHXOJOTHMYECKOW MOJJIEPKKH KaKk COTPYAHHUKAM, TaK
U JIETSIM M UX POIHTEIISIM.

[Tpobnema nmomyueHust ctaTyca MOJMAITHUYECKHX IIKOJI TECHO CBsI3aHa ¢ OTBETaMH Ha BOIIPOC,
YTO JIOJDKHO JEJIaTh TOCYIapCTBO, €CIIM B IIKOJIE YIUTCS OOJBIIOE KOJIWYECTBO JIETEH, TPUEXaBIINX
B Poccuio u3 apyrux cTpaH: NpPOBOAWUTH JIM JIOMOJHUTENbHOE (PUHAHCHUPOBAHUE ILIKOJIBI,
OpPTaHU30BBIBATH KyPCHI TIOBHIIIEHUS KBATH(DUKALINY, 1EIaTh AOTUIATHl yUYUTEISM, JHOO OKa3hIBaTh
MICUXOJIOTHYECKYIO MOJACPKKY yuuTensiM. Kak mokas3blBalOT pe3yabTaThl HAIIEro MCCIIEI0BaHUS,
MOTPEOHOCTh B MPOBEJCHUM KypCOB MOBbIMIEHUsS KBanuduxamuu (75,8%) m  opranusanuu
MICUXOJIOTUYECKON moaiepKku yuutensMm (35,7%) cylecTBEHHO MNPEBBIIIAIOT HEO0OXOAUMOCTh
B JIOMOJIHUTENbHOE (uHaHCHUpoBaHuEe (54,1%), 4TO TOBOPUT O BBICOKOM 3HAYMMOCTH JIAHHBIX
nokaszaresiel JUis KOJJICKTHBOB JIETCKUX 00pa3oBaTelbHbIX yupexaeHuil. OJHOBpeMeHHo, Oojee
MOJIOBUHBI pecnoHAeHTOB (57,3%) cuuMTaoT HEOOXOIHWMBIM BBECTH JIOMOJHHUTENBHYIO OIUIaTy
YUUTEISAM, paboTaloUMX C IeThbMU MUTpaHTOB. C Hallel TOUYKH 3pEHHs], 9TO BIOJIHE 0OOCHOBAHO,
TaK KaK JaHHBIM JETSM TpeOyeTcs yAelsITh OOJbIIe BPEMEHH C MPUBJICUCHHEM JOMOIHUTEIHHBIX
TEXHUYECKUX PECYPCOB JJISl YCIIEIIHOTO YCBOCHMSI, MPEKIE BCETO, PYCCKOTO s3bIKa, B KpaTJaiIine
CPOKH U IIPOBEACHUS aJalTAlIMOHHBIX MEPONPUATUH (BHEKJIACCHOM pabOThI).

3akioueHue

B cnoxuBmieiica nemorpaduyeckoil cuTyaluu AeTell MUTPaHTOB MOXKHO paccMaTpUBaTh Kak
4acTh 00pa3oBaTeIbHOM MHIpallMd M B JajbHEWIIEeM KaK IOTEHIHUAIbHBIX aOUTYpUEHTOB
B POCCHICKHE BY3bI C BO3MOXHBIM MOTEHIIMAJIOM BBICOKOKBATH(HUIIMPOBAHHBIX CIICIUAINCTOB Ha
POCCUMCKHUX NpeanpuATusax. s yCHemHONW sA3bIKOBOM M COLMOKYJIBTYPHOM aJalTaluu JAeTer
MUTPAHTOB M MOTHBAIMH OyIYyIINX a0MUTYpUEHTOB M3 YHMCIIa MUTPAHTOB HEOOXOIMMO MPOBEICHHE
psiza Mep Ha CTaJluy IIKOJILHOTO 00y4eHHs U, BO3MOXKHO, JOIMIKOJIBHOTO BOCITUTAHUS.
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[lo pmaHHBIM TNPOBEACHHOIO COLMOJIOTMYECKOTO ONpoca yuuTesled u  pabOOTHHKOB
JOUIKOJIBHBIX YUPEXKAEHUH, Haubombllyl0 MpobiieMy Ipu paboTe C JETbMHU MHUIPAHTOB U HUX
POIUTENSIMH TIPEJICTABIISICT HE3HAHNUE PYCCKOTO SI3bIKA Kak sA3bIKa MEKHALMOHAIBHOTO OOIIEHHUS.
Kak crnencrBue, BOZHUKAET psij MpoOiaeM MpU OCBOCHUU MPEAMETOB MIKOJIBHOTO LUKJIA, MPOITYCKH
3aHATHN ITPU HEJOCTaTOYHOW MOTHBALIMH, HEBO3MOKHOCTh HAJIAXKMBAHUSA KOHTAKTA C POAUTEIISIMHU.

B nanHO# cuTyanuyu HeoOXxoauMa OIpeAeneHHas IPOCBETUTENbCKas paboTa, HalpaBieHHas Ha
pa3bsCHEHUE BO3MOYKHOCTEHM, KOTOpPBIE MOXHO IIOJIY4HUTh Ha TeppuTopuu Poccuu npu xoporem
BIIQICHUN PYCCKMM SI3bIKOM: OOpa30oBaHHUE, COLMAIBbHOE NMPOJBMKEHUE, MOOWJIBHOCTh B MacuiTabax
crpanbl. CrienyeT NoJuepKuBaTh, 4TO 3HAHUE PYCCKOTO s3bIKa He TpeOyeT 3a0BEHHsI POJHOTO SI3bIKa.

JIONOMHUTENBHOM MpoOieMON  SBJSIETCS HE3HAaHWE JETbMU MHUIPAHTOB POCCHHCKHX
HAIIMOHAJIBHBIX OOBIYACB M TPAJUIMNA, KYJIbTYPHBIX HOPM, a TaKXKe HE3HAHHE TPAAUIHMHA JPYrux
KYJIBTYp CaMUMH y4uTelssMU. TakuM o0pa3oM, HapylaeTcss MEKKYJIbTYpHOE OOLIEHHE HAa YPOBHE
CYOBEKTOB I1€Aarorn4ecKoro mpouecca.

IIpy u3y4eHUMM HMHOCTPAHHBIX S3BIKOB, B TOM 4YHMCJIIE M PYCCKOIO Kak HMHOCTPaHHOIO,
BO3HUKAIOT CEPbE3HbIE COLMOKYJIbTYpHbIE MpoOiembl. [losToMy aHainM3 COLMOKYIBTYpHOU
COCTABJIAIOLIEH S3BIKOBOIO OOpa30BaHUs 3acilyXUBaeT 0cCO00ro BHMMaHHUA U OO0ydyeHue
C COIIMOKYJBTYPHBIX MO3UIMNA TpecTaBisiercs Hanbonee 3hpPpexTHBHON MOAenb0 (OPMHUPOBAHHUS
MHOSA3BIYHOM JTMYHOCTH KaK CyOBbeKTa quanora KyJabTyp.

JUis TOCTpOeHUsi aJeKBaTHOW MoJenu oOydeHus JeTed MHUIPAHTOB pPEKOMEHAyeTcs
HCIIOJIB30BaTh COLMOKYJBTYPHBIA IIOAXOJ C YY4ETOM HAIlMOHAJBHOIO KOHTEKCTa KOHKPETHOMU
CTpaHbl, C OJIHOI CTOPOHBI, U YPOBHS OOy4Y€HHs (LIKOJbHBIA WM YHUBEPCUTETCKUH YpPOBEHbD),
Hesed M 3ajady KOHKPETHOTO O0O0pa30BaTENbHOIO YUPEKACHUs, C APYroil CTOpoHbl. MOXKHO
HCIIOJIB30BaTh U CEMEMHYIO Cpeny, T. €. IOMOLIb POJUTENEH Il CTUMYJIMPOBAHUS U3Y4YECHHUS S3bIKA
WM ceMeliHOoe 00y4YeHre poauTeiel 1 1eTeil.

CrnenoBarenbHO, HEOOXOAMM KOMIUIEKCHBIM MOJAXOA K pELIEHHI0 Npo0jeM S3bIKOBOU
U COLMOKYJIBTYHOM  ajanTaluu JeTel MHUIPaHTOB Ha OCHOBE OOYYEHMsSI PYCCKOMY SI3bIKY
U MEXKYJIbTYpPHOM KOMMYHUKALIMM, BKJIIOYas BOCIMTATENbHYIO padOTy; BBEJIEHUE JIONOJHU-
TENbHBIX 3aHATHM (KypcOB aJanTallMM, PYCCKOTO $3bIKa KaK HEPOJHOIO, IMCHXOJOTHYECKOU
MOJIEP>KKH U T. I.) HE TOJIBKO JUIst 00y4aeMbIX U UX POAUTENIEH, HO U AJIs 00Yy4atoLHX.
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TEACHING CHILDREN OF MIGRANTS IN RUSSIAN SCHOOLS:
PROBLEMS AND THE WAYS TO SOLVE THEM

The relevance of the proposed topic is based on the increase in migration activities, including
educational migration. Migration flows have both quantitative and qualitative characteristics; there
IS an increase in family migration which requires employment of adults and teaching of their
children in various educational institutions. Taking into account a complex demographic situation
which affects the number of potential entrants, international educational migration can be regarded
as an intellectual potential of the host country. The initial instruction of migrant children for
continuing their education in Russia within the school-university scheme is especially significant.

The purpose of the present research is to identify the problems that arise in the education of
migrant children. The novelty of the research lies in studying the problems of language, social and
cultural adaptation of school and university students in a new cultural environment.

A survey of school teachers in Yekaterinburg was conducted to bring out the problems of
teaching migrant children; its results were statistically processed. The survey allowed identifying
the most significant problems: insufficient knowledge of the Russian language and national Russian
traditions which lead to psychological and behavioral problems. The results of the research confirm
the long-term observations of teachers; they help to determine the degree of their own readiness to
work in polyethnic schools and find some ways of supporting both teachers and migrant children.
We have formulated some conclusions concerning insufficiently developed methodology of
teaching migrant children and worked out some recommendations both for children and their
parents aimed at successful adaptation in new surroundings. The conclusion is made that teachers
should be specially trained for working with migrant children. The research stresses the need for
interdisciplinary, first of all, humanitarian approach to the problem under study.
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Yomypmcxuii ecocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Hboicesck, Poccus

MYJIbTAJIHUHTBAJBHBIA CJIOBAPH KAK TUJAKTUYECKOE CPEICTBO
®OPMHUPOBAHUS METASI3BIKOBBIX CTPATETUI

B mpemnmaraemMoMm UCCIEIOBAaHUM PACCMATPUBAIOTCS OCOOCHHOCTH MYJIbTHIMHTBAIBHBIX
CJIOBAapel, CO3JaHHBIX npernojaBaTeNisiMd M OOy4YalOUMMHCS Ha 3aHATUAX IO POIAHBIM
Y UHOCTPAHHBIM  SI3BIKAM. AKTyaJlbHOCTh HU3YY€HHUS POJM MYJIbTUIMHTBAILHOIO CIIOBaps
B yueOHOM Ipoliecce 00yCcIOBI€HA MOBBIIICHHBIM HHTEPECOM CIIELUATNCTOB, padOTAIONIUX B pyciie
MYJIbTHJIMHTBAJIBHOTO 00pa30BaHus, K METOAMYECKUM MTOCOOUSIM, C TTOMOIIBIO KOTOPBIX OHU MOTJIH
Obl UHTETPUPOBATH 3HAHUS U KOMIIETEHIIMH YYallluXCsl, OCBaBaeMble UMM Ha Pa3HbIX MpeAMETax
SI3BIKOBOTO IMKJIA. Llenbro JaHHOW CTaTbu SABISETCA WM3YYCHHE IHJAKTHUYECKOTO IMOTEHLHAIIA
y4eOHBIX MYJIbTUIMHTBAIBHBIX cloBapeid. HoBU3HY mpeasnaraeMoro HCCIeIOBaHUS COCTABIISIET
aHAJIM3 POJM MYJIbTUIMHTBAJILHOTO CJIOBapsd B (OPMHPOBAHMHM METAS3bIKOBBIX CTpaTETHi
CpaBHEHUS, MIEPEKIIOYCHHS] M CAMOOOYUYEHHS Y MYJIbTHIMHIBATBHOTO ydamierocs. iM MoxeTt ObITh
yYaIIMuiics KaK CpeaHel IIKOJIbI, TaK U By3a. Pe3ynbratoM uccienoBanus SBisieTcsl pa3padoTaHHbIN
KOMILIEKC KOHTPACTUBHBIX YIPAKHEHUH 110 aKTUBU3ALUU JIEKCUKU Ha MIPUMEPE PYCCKO-TaTaPCKO-
AHIJIMHACKOTO CIOBaps I HAYaJIbHOM IIKOJBL. B crarbe pemaeTcs BBIBOA O BBICOKOH
3¢ (}HEeKTUBHOCTH HCIIOJIb30BAHUS MYJIbTHIIMHTBAIBHBIX CJIOBapell B yueOHOM mpollecce Mpu
YCIIOBUM CHCTEMAaTUYHOCTH pabOThl ¢ HUMH, OOydeHHUs paboTe CO CIOBAaMH HA Pa3HBIX S3bIKaX
MO3TarHoO (Ha YPOBHE CIJIOBA, MPEJIOKEHHS, TEKCTa), BKIIOYEHHUS HCCIEIOBATEIHCKOIO U TBOP-
YECKOro KOMIIOHEHTOB B 3aJJaHHUs 110 CJIOBAplO, HCIOJb30BaHMS CJIOBaps BCEMH IPEINOIaBaTEIsIMU
napajuieJbHO Ha MPEeIMETax s3bIKOBOIO LIMKIIA.

Kniouesvlie cnosa: MylIbTUIMHTBAIBHBIA  CIOBapb, JHJAKTUKA MYJbTHIMHIBAJIBbHOTO
o0pa3oBaHMs, METas3bIKOBbIE  CTPATETMM  CpPaBHEHUS, MEPEKIIOYCHHs, CaMOOOy4YeHus,
KOHTPACTUBHBIC YITPAXKHECHUS.

Csedenus 06 asmope: Manbix Jlronmuiaa MuxaiisioBHa, KaH[. (GUIIOIN. HAYK, JIOLEHT, AUPEKTOP
YML «Yal'V-Jluarsa» WHcTUTyTa s3BIKA W JIMTEPATYphl, YIMYPTCKMM TIOCYJapCTBEHHBIN
yauBepcuTet (T. Mbkeck); e-mail: ludmilamalykh@mail.ru, ORCID 1D 0000-0001-7491-4305.

BBenenue

B cBs13u ¢ n3yueHneM HECKOJIbKUX MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB B 00pa30BaTEIbHBIX YUPEKIECHHUIX
Poccun Bo3HHKAaeT HEOOXOAMMOCTb OCMBICIIEHUS BOIPOCOB MYJIbTHJIMHIBAJIBHOIO OOpa30BaHUA,
M0JT KOTOPBIM, B OOIIEM M 1I€JI0M, HPUHATO Ha3bIBaTh MpEMNojaBaHue ABYX U 0ojiee HHOCTPAHHBIX
S3BIKOB KakK B ILIKOJIE, TaK U B By3e. B mpoliecce MyJabTHIMHIBaILHOTO 00pa3oBaHusl 00y4daromuncs
UMEeT JIeJ0 C TPeMs, UHOTJa YEThIpbMs A3bIKaMH, TaK Kak B OOyueHHE BOJIbHO WJIM HEBOJIBHO
BKJIFOUAIOTCS ¥ POJIHBIC A3bIKK yJarmxcs [1].

[TpuHIMNMATIBLHO BO3MOKHBI JIBA ITyTH 00YYEHUSI HECKOJIBKUM SI3bIKAM B YCJIOBUSAX y4eOHOTO
3aBefieHUsA. [IepBbIil — KaXKIbIM A3BIK M3Y4YaeTCs HE3aBUCHMO OT JAPYIMX, B TOM YHCIIE M POAHOU
A3bIK. BTOpOil — Bce s3bIKM MPENONAIOTCsl Ha MHTErPAaTUBHOM OCHOBe. XOTs BTOPOHl MyTh Ooee
CIIOKEH JUIsl OpraHM3allMd W pealid3allii, B CTaThe MOJACPKHUBAIOTCS U DPA3BUBAIOTCS HJEU
COU3YYEHMS SI3bIKOB HA NHTETPATUBHOM OCHOBE.

HeoOxonumocts oOpaliieHust K NpeablIylieMy S3bIKOBOMY OIBITY yJalluxcsi Hpu oOydyeHUu
s3pikaM  («language bridging») oOOCHOBBIBaeTCSI B IICJIOM PSJE HCCICAOBaHUI aBTOPHUTETHBIX
yueHbix B Poccum u 3a pybexom [2-5]. Ilo cnosam H. B. BapeimnukoBa, «oBnageHue
MHOTOSI3bIYMEM — 3TO HE U3YUYEHHE S3BIKOB 10 OTAEIBHOCTHU, 3TO CUCTEMA UX COM3Y4YECHHs BHaJase
MOCJIEI0BATENBHO, a 3aTeM OJTHOBPEMEHHOY [2, C. 58].

OnHuM u3 3(h(HEeKTUBHBIX TPUEMOB COM3YUYEHHUS SI3BIKOB MOXKET CTaTh MYJIbTUIMHIBAIbHBINA
CJIOBapb, MPEJCTABIAIOMINNA BO3MOKHOCTh OOYYaIOUIMMCSI OJTHOBPEMEHHO 3HAKOMUTHCS ¢ Oojiee
4eM JByMs S3bIKaMHM KaK Ha OJHOM YpPOKE, TaK M Ha pa3HbIX YpOKax S3bIKOBOIO LMKIA [6].
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B nenoM, ucnonp3oBaHUE cloBaped Ha 3aHATUAX 110 MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM — JOCTAaTOYHO
oOcyxmaemasi TeMa Kak B OT€YECTBEHHOM, TaK U B 3apyOexkHOM auHTBOoAuAaKkTHKE [7—11]. OmHako
MYJIbTHIMHTBATBHBIA CJIOBAaph KaK JAUJAKTHUYECKOE CPEACTBO OOYUYEHHsSI HECKOJIBKHM SI3BIKaM J0
CHUX IOp HE paccMaTpUBAJICS B IEJAarornyeckod JMTepaType, TaKk KaK OCHOBHOE BHHMAaHHUE
METOAMCTHI 0OPAIIAIOT Ha POJIb TPAAUIMOHHBIX CPEICTB 0O0yUCHHS NMPHU BBEJCHUU 00Jiee YeM JIBYX
SI3BIKOB (Hampumep, Urpbl [12], pacckasbl ¥ HICTOPUH Ha pa3HBIX s3bIKax [13]).

Llenp craTbu — pacKkpbITh AWJAKTUYECKUN MOTEHLMA]l MYJIbTHJIMHIBAIbHBIX CIOBapew,
CO3/1aBa€MbIX YUHMTEISIMH U OOYydYarOUIMMHCA Kak B ILKOJE, Tak U B By3e. HoBU3HY pe3ynbTaToB
IIpeJIaraéMoro  MCCIE€J0BAaHUS COCTABIIAET AHAIW3 POJIM  MYJbTUIMHIBAJIBHOIO  CIIOBaps
B (DOPMHUPOBAHUU METAsI3BIKOBBIX CTpPATerMil CpaBHEHUS, INEPEKIYEHUS U CaMOOOYydeHHUs
Y MYJbTWJINHIBAJIBHOIO yYaIEerocs.

B cratee paccMaTpuBarOTCs pasHOBUJHOCTH MYJBTUIMHIBAIBHOIO ClIOBaps, 0000maroTcs
METOAMYECKHE PEKOMEHJAIMU 10 CO3JaHUI0 MPOEKTa MOJOOHOrO cJoBaps B IIKOJE U BY3E,
aHAJM3UPYETC B3aUMOCBA3b PA0OTHl HAJ MYJbTHIIMHIBAJIBHBIM CIOBapeM M (HOPMHUPOBAHHEM
METAas3BIKOBBIX CTpPATETHH y OOydYaromIMXCsi, MPUBOAUTCS OOpa3en KOMIUIEKCa KOHTPACTHBHBIX
YIPaKHEHUH M3 SKCIEPUMEHTAJIBHOIO aAHIJIO-PYCCKO-TaTapCKOro CioBaps Ul  ydalluxcs,
CIOCOOCTBYIOMIMI O0Jiee YCIEITHOMY OBJIaICHHIO METasI3bIKOBBIMH CTPATETUSIMHU.

1. Tunsl MyIbTHIMHTBAJIBHBIX c10Bapeii

3a MHOTOJIETHIOIO MPAaKTUKY HCIOJb30BaHUS CIIOBapel B ydyeOHOM IIpoliecce HAKOIUIEH
JOCTaTOYHBIN OMBIT PAOOTHI CO CIOBAPSMHU PA3HBIX THUIIOB: SHIMKIONEIUYECKUMH, JIBYSI3bIYHBIMH,
OJTHOSI3BIYHBIMH, TEMATHIECKUMU (Te3aypycaMu), YIeOHBIMH, ISl TPO(PECCHOHAIOB U T. 1. B cBsi3n
C YBEJIMYMBAIOLIMMCS UHTEPECOM K H3YYEHHUIO HECKOJIbKUX MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB BCE OOJIBIINM
CIPOCOM TOJIb3YIOTCSI Pa3sHOOOpa3HbIE BapHaHThl MYJbTHWJIMHIBAJIbHBIX cioBapeil. Hayunoro
OIpeJIeJIeHUs] MYJIbTUIIMHIBAILHOTO CJIOBAps IIOKAa HE CYIIECTBYET. MOXKHO YTBEpXkJAaTh, YTO 3TO
Pa3HOBUAHOCTH CJIOBapsi, B KOTOPBIM BKJIFOUEHBI CBEJICHUS U3 TPEX U 00Jiee SI3bIKOB.

Ha paHHblii MOMeHT B 00pa3oBaTelbHOM IPOLECCE HUCMOIb3YKOTCA TPH  OCHOBHBIX
Pa3HOBUIHOCTH TOAOOHBIX ciioBapeil. Bo-TiepBBIX, MyJIbTHIIMHIBAJIBHBIA CJIOBaph KaK  pe3yJbTaT
paboThl podeccnoHaNbHBIX JEKCUKOrpadoB. IT0 MEPEeBOTHOM ClIOBaph, B KOTOPOM COMOCTABIISIOTCS
Tpu i 6osee s3bIK0B. [10/100HBIN cI0Baph COAEPIKUT JIEKCHUECKHUE €IMHUIIBI, B3AThIE U3 HECKOJIbKUX
€CTECTBEHHBIX S3BIKOB, MPEICTABISAIOIINE YKBUBAJICHTHBIC 110 CMBICIY TMOHSTHS Ha KaKIOM U3 HHUX.
Jlns mprumMepa MoKHO puBecTH «Pyccko-Hemerko-aHrmiickuii ciaoBapb» WM. A. bactpon-Cyxaps [14]
wm «Pyccko-aHrino-hpaHKo-UTaNBSIHCKHNA cI0Baph B KapTuHKax» [15] u ap. Ecnu nepBeiit cnoBapb
TPAAULIMOHHO COJEPKUT OTAEIbHbIE SKBUBAJICHTHBIE JIEKCUYECKUE €IUHMIBI, TO BO BTOPOM
IIPEACTaBIIEHbI KOPOTKHE HECIIOKHBIE TEKCTHI HA YETHIPEX SA3BIKAX.

Bo-Broppix, Bce Oosiee MOMyJASPHONW PA3HOBUIHOCTBIO MYJIBTHJIMHIBAIBHBIX — CIIOBapei
CTAHOBHUTCSI MHOTOSI3BIUHBIM «MH(POPMAIMOHHO-TIOUCKOBBIN Te3aypyc» Kak pe3ysbTaTl pa3BUTHS OH-
JIaiH TEXHOJIOTHH. DTO CIOBapb-CIIPABOYHHUK, B KOTOPOM IEPEUUCIICHbI BCE JIEKCUUECKHE €IMHHIIbI
BXOZALIMX B CJIOBapb S3bIKOB C YKa3aHWEM HX CHHOHMMOB, a TaKKE€ BAXKHEHIINMX CMBICIOBBIX
OTHOIIEHUHN MEX1y JIEKCHYECKUMU eTuHUIaMH [16]. SIpkum npumepoM MoJ00HOro cloBaps sBIsSETCS
MHOTOSI3bIYHBIN OH-TaiH cioBaps ABBY'Y lingvo, npemiararonmii nepeBo/pl CIIOB U BBIPRKEHUI Ha
Oosiee yeM JBaaLATh S3bIKOB Mupa. [Ipy 3HAKOMCTBE ¢ MCKOMBIM CIIOBOM IOJIb30BaTeNb HE TOJIBKO
BUJIUT 3HAUEHMs CJIOBA B PA3HbIX TeMaTuKax, (opMax M €ro TPAHCKPHUIILMIO, HO TaKKE MOXKET
MPOCIYIIaTh NPAaBUJIbHOE MPOU3HOIIEHHE B HECKOJIBKUX IUAJIEKTaX M MO3HAKOMHUTHCS C MpUMepamu
1 0COOCHHOCTAMH yIOTPEOJIEHUsS JAHHOTO CJIOBAa B TEKCTaX, YCTOMUYMBBIX BBIPAXKEHUSX, a TaKkKe
JpyTHe ero TOJIKOBaHMUs, IepPeBO/IbI Mosb3oBarenei [17].

B-TpeThux, B CBSI3M C HEXBAaTKOH MNpo(ecCHOHAIBHBIX MYJIbTHIMHIBAJIBHBIX CJOBapen
JIOCTaTOYHO PaclpOCTPaHEHbl Yy4eOHbIE MYJIbTUJIMHIBAJIbHBIE CIOBAPU MO TEMaM U3 HIKOJbHOM
IporpaMMbl Ha H3y4aeMbIX B 0Opa30BaTeIbHOM YUpEXKICHHUU s3bikaX. IlogoOHbIE croBapu
SIBJIIOTCS PE3YJIbTaTOM MHHOBALIMOHHOMN AESITEIbHOCTHU IpenojaBaTesiell pycCKOro, HalluOHAJIbHbIX
U MHOCTPAHHBIX A3BIKOB. YacTo OHM COJEpKaT KapTUHHYIO HAarjsAHOCTh W IOJIUCH Ha Pa3HbIX
sa3pIkax. Bo3MokeH (kenaTesieH) KOMIUIEKC YNpaXKHEHUW K MPEACTaBICHHBIM B CJIOBape CIOBaM
u BelpakeHusM. [Ipumepamu MoryT ciayxuth: «FHOHBIA monuraor: MHOTOS3BIYHBIA CIOBAph»
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3enenunoit T. K., Byropunoii H. B. [18], xoTophlil mpemiaraeT cioBa M3 CEMH SI3BIKOB
C KQpTUHHOM HarjIsiIHOCThIO, WM  «PyCcCKO-TarapCKO-aHTIMHUCKUN cioBapb: FOHBIM MOJUTIOT»
Mamneix JI. M., lllurosoii P. @. [19]. [locneanuii cioBapb OTIUYAETCS HaTWYHeM padoueil Terpaau
C pa3HOOOpa3HBIMU 3a/1aHUSIMHU.

Pa3HOBHIHOCTBIO TMOMOOHBIX CIIOBapeil MOXET ObITh MYJIbTWIMHIBAJIbHBIA CIIOBApb,
SBJIIOIIMNACS TPOTYKTOM MPOEKTHOW JeATeNbHOCTH oOyuarommuxcs. [IpakThka mokas3bIBaeT, 4To
Y IIKOJIBHUKU, U CTYACHTHI C OJMHAKOBBIM HMHTEPECOM CO3IAI0T MOJOOHBIE CIIOBapH, 0COOEHHO
B popmate Power Point npesenrarmii. Hanpumep, nonymispHocts B IHTepHETE TPHUOOPET MPOSKT
nonooHoro cioBapst no teme «®Pyrbom» Muxamna JlymHukoBa, cryneHTa MHcTutyra s3blka
U JUTepaTypsl Y IMYPTCKOTO roCy1apCTBEHHOTr0 YHUBepcuTeTra [20].

3axitoyasi 0OIIYI0 XapaKTEePUCTHKY MYJIbTUIMHTBAIBHBIX CIIOBAPEH, CIEAYET OTMETHUTh, YTO
IpyU BCEM HX pa3zHooOpazum Haubosiee BOCTpeOOBaHBI M aKTyallbHbI AJi1 00pa30BaTEIbHOrO
rpouecca AKCIEPUMEHTAIbHbIE MYJIbTHIMHIBAIBHBIE CIIOBapH, CO3JAaHHBIC IPENOJABATEIIAMU
U yyalllUMHUCA KOHKPETHOTO Y4eOHOro 3aBeleHUsl [UIsl ONpEAeNIeHHBIX Y4eOHBIX LeJei.
OOycnoBiIeHO 3TO TEM, YTO MOJOOHBIE, IYCTh HE CaMble COBEPUICHHBIC, MPOIYKTHI TBOPYECKOMH
JEATEIbHOCTH NEAAroroB M Yy4YalllMXCsl WUIParOT BAXKHYIO pOJIb B MOBBILIEHUHM MOTUBALMM IIPU
W3YYEHUH HECKOJbKUX s3bIKOB. OHM 0o0Jjiee TOYHO OTBEYAIOT HENOCPEJICTBEHHBIM 3aJauyaM
y4eOHOro Mpoliecca, sIBISIOTCS CTUMYJIOM Ui CaMOOOyUYEHHUsI U 3HAKOMCTBA C HOBBIMH S3BIKAMH.
[IpakTuueckuil onpIT padoThl ¢ MOJOOHBIMU MPOJYKTAaMH TBOPYECKOW JEATEIBHOCTH MO3BOJISIET
0000LUTh PSA PEKOMEHJAIN, KOTOpble MOTYT I[OMOYbL CHeNaTh MOJOOHBIN ciloBaph Oolee
3¢ GEKTUBHBIM 00YYaIOIIM HHCTPYMEHTOM MYJIbTHIMHTBAIBHOTO 00pa30BaHusl.

2. PekomeHal MM MO CO3JaAHUIO MYJIbTHIHHIBAJILHBIX CJI0Bapeii B IKoJIe (BYy3e)

PazpaboTka MyJIbTHIMHIBAIBHOTO CIIOBApsi — yBIEKATEIbHBINA MPOIECC, KOTOPHIA o0oramaer
BCEX €r0 YYaCTHHUKOB. MHOTIOJETHHH ONBIT CO3/aHUS MPOEKTOB yUEOHBIX MYJIbTUIMHTBAIBHBIX
CIIOBapell MOKa3bIBA€T, YTO B MOJOOHOM CJIOBape JOJDKHA COAEPKAThCs MHPOPMALUs, MUHUMYM,
O TpeX s3bIKaX, MAaKCHUMYyM — IIIECTH, TaK KaK BKIIIOUEHHE OOJBIIETr0 KOJIUYECTBA SI3bIKOB CBA3AHO
C TEXHUYECKUMHU U NICUXOJIOTMYECKUMHU TPYAHOCTSAMHU BOCIPUATHS MaTepuaia.

VYdyammMcess MOXHO MpPeUIOKUTh (KaK CO3/1aTh CaMOCTOATENbHO, TaK M MOJATOTOBUTH
COBMECTHO C IPEMNOJaBaTeNIIMU) HECKOJIBKO BapHAHTOB MYJbTHUJIMHIBAJIbHBIX CIIOBaped, KOTOPLIE,
OJIHAKO, IIEPECEKAIOTCS APYT C IPYTOM:

—  KApTUHHBIHA, C YKa3aHMEM CJOB M3 HM3YyYaeMbIX S3bIKOB, COOTBETCTBYIOLIUX JTaHHOMY

NOHATHUIO (KapTHHKe). Cll0Ba pacroyiokeHsl B aln(aBUTHOM MOPSIKE;

—  BKJIIOYAETCS PsIJl KOHTEKCTHBIX XapaKTEPUCTHK PACCMAaTPUBAEMBIX CJIOB (MX CHHOHHMOB,
AHTOHHUMOB, YCTOWYUBBIX BBIPAKECHHH );

— TeMaTHYecKuil (paccMaTpuBaeTcs JIEKCMKa Ha OJHY TeMy, HauboJjiee HHTEPECYIOIIYIO
y4allerocsi, 4acTo 3a rnpejesiaMu yueOHOi IporpaMMel);

— Ha ONpEJEJIECHHbIE TPYNIbl JIEKCUKH (MHTEPHALMOHAIU3MBI, JIOKHBIE JpY3bs Iepe-
BOAYMKA, MEXBA3BIKOBHIE CHHOHUMBI, KOHHOTAaTUBHO  OKpAlI€HHas  JIEKCHUKA,
0e39KBUBAJICHTHAS JIEKCUKA, U T. 11.);

—  JIMHTBOCTPaHOBEIUYECKUI;

— mpodeccnoHaTbHO-OPUEHTUPOBAHHBIN: ISl TEPEeBOJYMKOB, YUHUTENEH, CIOPTCMEHOB,
MY3bIKaHTOB, ITyTEIECTBEHHUKOB U JIp.;

—  CJIOBaph peyeBBIX KiHIle (PUBETCTBUHN, MPOIIAHUMN, U3BUHEHUI U T. 11.);

—  CJIOBapb CO LIBETOBBIM BBIJIEJICHUEM BBISBICHHBIX YYALIUMHCS CXOJCTB M pa3iuyuuii
JIEKCUYECKUX €/IMHUIl Ha OCHOBE cpaBHEHUs rpaduueckoil (Mopdosornyeckoit) hopMsl
CIIOB M HX JIEKCHYECKOro (rpaMMaTH4ecKOoro) 3HaueHHs (Tak Ha3bIBa€Mble MOJIENHU
JIEKCHYECKUX COOTBETCTBUN) U JP.

IIpoekT MyIBTHIMHIBAIBHOIO CIIOBapsi TOTOBUTCS, KakK IpaBUJIO, BHEAYAUTOPHO,
MHAUBUAYAIBHO WU Tpynmnoi ydammxcd. Ha 3aHSTHM DPOMCXOAMT MpE3eHTalUs CIoBaps U €ro
3ammra. Jlydmme cioBapd MOTYT HCHOJIb30BaThCs B ydeOHOM mpouecce. CroBapb IMoiyyaercs
0ojiee KaueCTBEHHBIM, €CIIM MpernojaBaTeNb MNPEIBAPUTEIbHO IMOKAKET MpPUMEPbl MOJO0OHBIX
clioBapeil, OyJeT caM akTUBHO HCIOJIb30BATh UX HA 3aHATHUSX.
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OueHb BaXHO, YTOOBI OOydarolIMecs MPOAOIDKAIM padoTaTh HAJ CBOMMHU CIIOBapsSIMHU
B TEUEHHUE [JIUTEILHOTO BpPEMEHH: J00aBIsUIM HOBBIE CJIOBA, PACIIUPSUIM KOJUYECTBO TEM,
IPUAYMBIBAJIM UIPHl CO CIIOBAaMH, TEKCTbl, TECTbI, CO3[aBalM KapTUHHYIO HarJsiJHOCTb,
pa3pabaTbIBalid JTMHTBOKYJIbTYPOJIOTUYECKUE CIPABKH K CIIOBAPHOMY COCTaBY U M.

Takum 00pa3oM, OMNpeNeNeHHBI HAKOIUIGHHBIM OIBIT IO HCIOJIb30BAHUIO  yUCOHBIX
MYJIBTHJIMHTBAJIbHBIX CIOBapel CBUAETENBCTBYET 00 UX aKTyaJbHOCTH Kak OOy4aroIlero CpeacTBa
B YCIIOBHSAX MYJbTHJIMHIBAJIBHOTO oOpazoBaHus. [Ipu 3ToM BOMpOC O TOM, KaKHe KOMIICTCHIIUH
MHOTOSI3bIYHBIX ~ yyamuxcsi Haubonee d¢p(deKTHBHO pa3BUBalOTCA mpu paboTe ¢ JAaHHOM
Pa3HOBUAHOCTBIO CIIOBApEH, SABIIAETCS MajO M3ydeHHbIM. Ha NaHHBII MOMEHT MOXHO YTBEP)KIaTh,
YTO HCIOJIb30BaHUE MYJIbTHIMHIBAIBHOTO CIIOBApsl SIBJISIETCS BaXKHBIM YCJIOBHEM (HOpMUPOBaHMUS,
pa3sBUTHS U COBEPILIECHCTBOBAHUS TAaK HA3bIBAEMBIX METASA3bIKOBBIX CTPATETUH, SBISIOIMXCSA Ba)KHOU
COCTaBHOM YacThIO MHOTOSI3BIYHONM KOMMYHUKATHBHOM KOMIIETEHIMH, (OPMHUPYEMON Y ydaluxcs
B Tpoliecce MYJIBTHJIMHIBAIBHOTO oOpa3oBaHusa. PaccmoTpum mx Oonee mOApOOHO M IMOIMBITAeMCs
OTBETHUTbH Ha BOMPOC, KaK paboTa HaJl CIIOBApEM MOKET CIIOCOOCTBOBAThH UX PA3BUTHIO.

3. MeTas3bIKOBbIe CTPATerHd CPaBHEHHs, NMEePEeKJII0YeHUs] ¢ A3bIKAa Ha A3BIK U CaMo-
00yueHus sI3bIKAM

CdopmupoBaTh MyJIbTHIMHIBAIBHYIO JUYHOCTH BO3MOYKHO TOJIBKO IPH CO3/IaHUU YCJIOBHM
JUISL COM3YUYEHHS SI3BIKOB YUALTUMHUCS, UL Yero U TpeOyroTcsa yuyeOHbIe MOoCcoOUsl, MHTETPUPYIOIIHE
3HaHUS, yMEHUs, HABBIKA M KOMIIETEHIINY OOYYaIOIINXCSl B M3y4aeMbIX sI3bIKax. Eciu mombITaThest
MIPOAHATM3UPOBATh POJIb MYJIbTHIMHIBAIBHBIX CIOBapeld B (OPMHUPOBAHUU MYIbTUIMHIBATbHOU
JMYHOCTH YYAIerocsi, TO CJeNyeT MOAYEPKHYTh, YTO Hambosiee OaronmpuaTrHo padboTa ¢ HUMH
CKa3bIBaeTcsi Ha (DOPMHPOBAHUU, PA3BUTUHU U COBEPIICHCTBOBAHUU METAS3BIKOBBIX CTpaTETUil
CpaBHEHMSI, IEPEKIIOUYCHUS C S3bIKa Ha S3BIK M CAMOOOYUCHUS SI3BIKAM.

Kaxxmas M3 95TUX MeETas3bIKOBBIX CTpaTeruii MoOKeT OBbITh MpeACTaBlieHa CHCTEMOM
METas3bIKOBBIX 3HAHUI, HABBIKOB, YMEHMM W KOMIETEHLHUH, KOTOpble (QOPMHUPYIOTCS
HEMOCPEJACTBEHHO B MPOIECCEe CO3JaHMs M pabOThl ¢ MYJIbTUIMHIBAJIbHBIMU CIOBapsAMU. Tak, Kak
MOKa3bIBAET HAIl OIBIT, MYJbTHJIMHTBAIBHBIN CIOBaph (GOpMHpPYET (pa3BHBAET, COBEPIICHCTBYET)
y o6yqa10m1/1xc;1 MeTasi3bIKOBYIO CTPAaTerni0 CPAaBHEHHUsI Yepe3:

o0ocTpeHue HaONIOAATENbHOCTH U HMHTEpeca K S3bIKOBOW (opMe M 3HAUEHUIO CIIOB
B Pa3HBIX SA3bIKAX;

—  pa3BUTHE YMEHUS HAXOAMTh CXOJCTBA U PA3INUUs MEXKIY CIIOBaMH U3 Pa3HbBIX SI3BIKOB 110
KpuTepusMm (1o Gpopme — 3ByKOBOH, rpaduyeckoit, MOpPOIOruyecKoi; Mo JEKCHIECKOMY
3HAYEHUIO);

—  COBEpILICHCTBOBaHME YMEHMs KJIacCU(UIMPOBATH S3BIKOBBIE €IMHMIIBI, IOJIH30BATHCS
CUCTEMOM KPUTEPUEB CPABHEHUSI CIIOB U IIP.

Mertas3bIkoBast CTpaTerus MepekJIloYeHus ¢ si3bIKa Ha sI3bIK (hopMupyercs o6aaronapsi:

— He / MpOU3BOJBHOMY IPAaBUIBHOMY I€PEHOCY M Pa3BUTHIO S3BIKOBOW Jorajku. Tak,
3Hasi, YTO B PYCCKOM SI3BIKE €CTh CJIOBO Yail, a B aHIVIMWCKOM — (€a, yJamemycs JIErko
JI0Ta1aThCs, YTO O3HAYAET CJIOBO 4l B TaTAPCKOM SI3bIKE (MPUMEPHI B3ATHI U3 CIOBaps
«Pyccko-Tatapcko-aHTIIMUCKU caoBapb: KOHBIN NOTUTIIOTY);

—  Pa3BUTHUIO YMEHHS OIpPEAENATh MHTEp(Eepupyrolue SBICHUS U3 MPEKHEro S3bIKOBOIO
OTbITA: TaT. 9mu (omey) OUYEHb TIOXOKE HA PyC. YKa3aTeJIbHOE MECTOMMEHHUE MH. Y. 9/,
TaT. 08y (cmapwlil, cmapas) NOX0XKe MO 3ByYaHUIO U HAMKMCAHWIO Ha aHTI. day (Oews).
VYuyamuecsi, BcTpeyasch C MOJAOOHBIMU CIIOBAaMH B OJIHOM CJIOBape, MOTYT HAy4YUThCS
BBIICTISITh TaKue€ CIIOKHBIE CIydal MEXbA3bIKOBOM OMOHHMMHU U BECTH OTAENbHBIC
3alMCH O HUX U JIp.

Meras3bpIkoBasi CTpaTerus caMoo0y4eHusl pa3BUBACTCS U COBEPIIEHCTBYETCS YEPE3 MOBBIILICHHE:

— 9] deKTUBHOCTH HEMPOU3BOJIBHOTO 3aTIOMHUHAHUS CJIOB;

—  MOTHBAIIMU K U3YYSHHIO SA3BIKOB B IPOLIECCE Pa3pabOTKHU CIOBAPS;

— HUHTepeca K HOBBIM, HEM3BECTHBIM SI3bIKaM, KOTOPHIMU YYalllUHCS MPH KETaHUU MOXKET
OIIEpUPOBATh B CBOEM MYJIbTHIIMHIBAJIbHOM CJIOBApE;

—  HUHTepeca K CaMOCTOSITeNIbHON paboTe HaJ S3bIKaMH IOMUMO LIKOJIBHOM MPOTpamMMBbl;
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—  npodeccuoHaTbHO-OPUEHTHPOBAHHBIX WHTEPECOB NPHU YCIOBHUU CO3JaHUS CIIOBaps II0
WHTEPECYIONIEH TEME;
—  HHTepeca K UCCIIE0BATEIbCKOM AEITEIbHOCTU C U3yYaeMbIMU S3bIKAMH U TIP.
Bce Tpu Meras3bIKOBbIE CTpaTernd B OJMHAKOBOW CTEMEHU BaXKHBI Al (POpMHUpOBaHUS
Yy MyJbTWIMHIBAIBHOIO yuanierocsi. OJHAKO aHKETUPOBAHUE CTYJIEHTOB IIOKA3bIBAET, YTO OHHU
MHTYUTUBHO OCO3HAIOT  MOJIOXKHUTEIBHYIO POJIb MYJIbTHJIMHIBAILHOTO CJOBaps B Pa3BUTHH,
B IIEPBYIO OYEpE/lb, METASI3bIKOBOW CTpaTeruu cpaBHEeHUs. [Ipu cocmasnenuu npoekma «Mou
MYTbMUNUHSBATILHBLLL CI08APLY HAC 0YeHb 3auHmepecosana Hawa paboma. Mol pewiunu, 4mo ouens
VOOOHO u3yuamuv A3bIKU NO 00pasyam Mooenell MeXHCbA3bIKOGbIX JIeKCUYECKUX COOMEemcmeull.
Mbl cuumaem, umo nonbL308aMbCA MYTLMUIUHLBANLHBIM CIOBAPEM 20pa300 NPOOVKMUGHee, MAaK KaK
cpasHenue nomozaem necye 3anomuums crosa (M3 anker cryaeHtoB). (CrenoBaTelIbHO, HY’KHBI
JIOTIOJIHUTENbHBIE MEpPBI JJII TOTr0, YTOOBI BCE TPU METas3bIKOBBIE CTpaTeruu (HOpMUPOBAIUCH
Oosiee LeNEHANPABICHHO M OCO3HAaHHO. /lJIg 3TOro mpenonaBaTeNio PEeKOMEHIYETCs IpoayMarthb
CUCTEMY TaK Ha3bIBa€MbIX KOHTPACTUBHBIX YIPAXXHEHUI C JIEKCUKOM U3 CIIOBaps, KOTOPYIO OH MOT
OBl HCITOJTF30BAaTh KAaK Ha 3aHATHSIX, TAK U B KAUECTBE JOMAIITHETO 3a/1aHusl.
4. CucreMa KOHTPACTHMBHBIX YNPa:KHEHUil AJs mMoBbimeHUs: 3¢ PeKTHBHOCTH PadOTHI
¢ MYJIbTHJIHHIBAJIbHBIM CJI0BapeM
Jiis Toro, yToOBl ycuiauTh oOydaromuii (et oT paboThl co clioBapeM MOJ0OHOrO THIIA,
CIIEAYEeT MPEATIOKUTh OO0YUYAIOIIMMCSI KOMIUIEKC TaK Ha3bIBAEMbBIX KOHTPACTUBHBIX YIPAKHEHHIA,
KOTOpble OOy4aroT Ooyiee YriayOJeHHOW I103HABATEIbHOW EATEIbHOCTH C MPEICTaBICHHBIMU
B CJIOBape SI3BIKOBBIMU enuHuIaMu. Co3/laHie KOMIUIEKCa KOHTPACTHBHBIX YIPAXHEHUH — HOBBIH,
Majg0 M3YYEHHBIM acmeKT MYJIbTHIMHIBAIbHOIO oOyueHusi. KoHTpacTuBHBIE YIpaskHEHUS
CTIIOCOOCTBYIOT (DOPMHUPOBAHHIO METASI3BIKOBBIX CTPATETUH, TTO3BOJISIFOIINX, B CBOIO OUepelb, Ooliee
3¢ (}EeKTUBHO YCBaWBaTh SI3bIKH, CUCTEMATU3MPOBATh M3Y4aeMbI MaTepHall, BBIACIATH CXOJCTBA
U pa3inuusi B S3bIKAX, MOBBIIIAIOT MOTHBAIMIO K HW3YYCHHUIO M JAPYTrUX SA3bIKOB. CHCTEMHOE
UCIOJIb30BaHWE KOHTPACTHBHBIX YINPAKHEHUH TIOCTENEHHO CHOCOOCTBYIOT —MPEBPAILECHUIO
YYAIEerocs U3 «CTUXHIHOTO TUIIOJIOTa» B «CO3HATEIIBHOTO THUIIONOTray (TepMuHsl [21, ¢. 114]).
OO6o0mieHne MPakTHUYECKOTO ONbITa MO3BOJSET 3aKIIOUUTh, UYTO CO3JaHHE KOMIUIEKCa
KOHTPACTHUBHBIX YIIPAKHCHUH JTOJHKHO OTBEUYATh PSTY TUIAKTHICCKUX YCIOBHUH:
—  KOHTPACTHBHBIC YIPaKHEHHUS JOJHKHBI TOMOYL OOYYaIOIIMMCS TIOpaboTaTh CO CIOBaMH M3
MIPE/ICTABICHHBIX B CJIOBApe SI3bIKOB B Pa3HBIX KOHTEKCTYAJIbHBIX YcIOBHsX. [loaTomy
B2)XHO HAyaTh 3HAKOMCTBO C SI3bIKOBBIMH €TUHHMIIAMH BHa4yalle HA YPOBHE CJIOBA, MEPEXOIS
K TIPEJUIOKEHUIO M TEKCTy. JIOIKHBI OBITh TPENCTaBICHBI M TBOPUYECKUE YIPAKHEHUS,
C MOMOIIIBIO KOTOPBIX yYaIHecss MOTYT MPOSIBUTH JIOTAJIKY, BEIIYMKY, CO3/1aTh MPOEKT U TIp.
(6ornee MOPOOHO O THIOIIOTMU KOHTPACTUBHBIX yIpakHeHu# cM. [22, ¢. 99-108]));
— 1pu paboTe C JEKCUKON U3 ClIoBaps cleiyeT MPUAEpPKUBATHCSA NMPUHLIKIA «OT OOLIero —
K YaCTHOMY», T. €. BHadaJie¢ MO3HAKOMHUTHCS B IEJIOM C S3BIKOBBIMH CIMHHIIAMHU W3
pa3HBIX SA3BIKOB, MPEJICTABICHHBIX B CIOBape, KOTOpble OyAyT Jajnee u3ydyaTbcs Oosee
opoOHO. DTOMY CIIy’KaT TaK Ha3bIBaeMble aHAIUTUKO-PEQIIEKTUBHbIE KOHTPACTUBHBIE
ynpaxknenust (repmun b. A. Jlanunyca [23, c. 123], cnocoOcTByOIME KOHLEHTPAIMU
BHUMaHHS Ha BceM oO0beMe wu3ydaemoro wmarepuana. OHH (HOPMHUPYIOT HABBIKH
CMBICJIOBOTO TPOTHO3UPOBAHUS, BEPOATBHOTO CIWYCHHS, YCTAHOBJICHUS CMBICIOBBIX
CBSI3€M MEX/1y CIIOBaMU U3 Pa3HBIX SI3bIKOB;
—  KOHTPACTHUBHBIEC YIPaKHEHUS MOTYT HCIOJBH30BAThCS HA BCEX dTAmax M3y4YeHUs JICKCUKH:
HauMHas C [pe3eHTAaluu JIEKCHYEeCKOr0 Marepuaia, 3aTeM Ha JTalax pa3BUTHS
Y COBEPIICHCTBOBAHMS JIEKCUUYECKUX HABBLIKOB M 3aKaHUMBAs KOHTPOJEM C(HOPMHUPOBaAH-
HOCTH JICKCHICCKHX HABBIKOB B MTUCHBMEHHOM M YCTHOM peun. [IpakTika paboThl ¢ MyJIbTH-
JTUHTBATBHBIMH ~ CIIOBApSIMH  TIOKa3bIBaeT, YTO HauWOoOJee 4YacTo KOHTPACTHUBHBIC
VIpaXHEHUS HCIIOJB3YIOTCS Ha JTale Mpe3eHTallud HOBOM JIEKCHMKH, TaK Kak
(dbopMHUpyOIIKEcs MPH 3TOM SI3BIKOBBIE CTPATETUH CPABHEHUS, TMEPEKITIOYCHUS, CaMo-
00y4yeHHs CIIOCOOCTBYIOT MHTEHCHU(HUKAIIMY Tpoliecca 3alIOMUHAHUS U3y4aeMOM JIEKCUKH,
yBEITUYEHUE KOJIMUYECTBA HEMPOU3BOILHO 3alIOMUHAEMBIX SI3BIKOBBIX €AMHUIL,
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—  HCIIOJIb30BAaHHE KOHTPACTHBHBIX yNpakHEHHH 3(h()eKTUBHO Ha BCEX YPOBHSIX OOy4eHHS
SI3pIKaM — HA4aJIbHOM, CpeJIHEM, MPOABUHYTOM, KaK B IIKOJE, TaKk U B By3e. OHaKo Ha
HaYaJIbHOM YpPOBHE OOJIBIIMIA aKIEHT JIeaeTcsi Ha padoTe ¢ M30JMPOBAHHBIMH CIIOBAMH,
ux ¢GopMoi (3BYKOBOH, rpauyeckoi, rpaMMaTHYECKON) U 3HAUYCHHEM (JICKCUYECKHM
U TPaMMaTHYECKUM), JIEMOHCTpAlMeil IMOBEIEHMs CIOB B HEOOJBUIMX TEKCTax. ITO,
TJIaBHBIM 00pa3oM, 0a30Bble CIIOBAa €XKEIHEBHOTO OOIICHHUS B UX OCHOBHBIX 3HAYCHUSX.
Ha Oonee mpOABHHYTHIX YPOBHSX YBEIMYHMBAETCS KOJIMYECTBO MPOIYKTHUBHBIX,
TBOPUECKUX YIPaKHEHUU, CHOCOOCTBYIOHIMX (OPMHpPOBAHMIO THOKOCTH HaBbIKa
HCIIOJIb30BAaHUsl JIEKCUKHM B KOHTEKCTe. BxirodaroTcs ynpaXKHEHHMsT Ha CpaBHEHUE
KYJIbTYPHO-MapKHUPOBAHHOM JIEKCHUKH.

B kauecTBe mpumepa ganee IpUBOIUTCS MOCIEIOBATEILHOCTh YU€OHBIX 3a/1laHui U3 paboueii
TeTpaid K MYJbTUIMHIBAIbHOMY cioBapto Manbix JI. M., IlluroBa P. ®@. «Pyccko-Tarapcko-
aHIJIMACKUAN  CIIOBapb» ISl HavaidbHOM mKkonsl 1o Teme «llpodeccun» ¢ HeOONBIIUMU
W3MEHEHUSMU.

5. O0pazenr KOMIJIEKCA KOHTPACTHBHBIX YNPaKHeHUH I MYJIbTHIMHIBAJBHOIO
ciaoBaps

Becp kommiekc cocToUT W3 NATHAAUATH yopaxHeHuil. Llenbro KomIiuiekca sBIseTCA
(dbopMUpOBaHHE METAA3BIKOBBIX CTpPATETHid CpaBHEHUS, MEPEKIIOYEHUsT U CcaMooOpazoBaHUs
B [IPOLIECCE H3YYEHMsI PYCCKOIO, TaTapCKOIO0 M aHIJIMIICKOro s3bIKOB. BHauane npearatorcs
aHAJIMTUKO-pe(IEKTUBHbIE KOHTPACTUBHBIC YIPAXKHEHHs, 3HAKOMAILIUE Y4YalIUXci CO BCEMU
S3bIKOBBIMU €JUHHUIIAMH TI0 M3y4yaeMoW TeMme B LieJIoM. B mpoiiecce UX BBINOJHEHUS IIKOJIBHUKH
ydaTcsi TepeKsoyaTh CBOE€ BHHUMAaHUE C OJHOW S3BIKOBOM (OpPMBI Ha JAPYryl0, OCBauWBaIOT
MepBOHAYAJIbHBIC HABBIKM CPABHEHHS CJIOB M3 TPEX SI3BIKOB IO BHEIIHWM JIaHHBIM (JJIMHA CJIOBA,
C Kakoil OYKBBI CIIOBO HAYMHAETCSI, BHIPAXKACTCS JIM JAHHOE TMOHSITHE B SI3bIKE OJHUM CIIOBOM WJIU
CJIOBOCOYETAHHUEM H T. II.).

3areM cleayloT KOHTPACTHBHBIC YHPaXHEHHS HA YpOBHE CJIOBa, MOMOTAIONIME YYalIUMCS
JydIe YCBOUTh 0COOCHHOCTH 3BYKOBOM 1 rpadudeckoi GOpM CIIOB B U3YUaEMBbIX S3BIKAX, a TAKKE
CaMOCTOATENIbHO TPOBECTH MAapajlIeId MEXAY SKBUBAJECHTHBIMH IO COJEPKAHUIO S3BIKOBBIMU
eAMHUIIAMU TpeX S3BIKOB. B A3THX THUMAaxX yHOpaKHEHWH MPOJOJDKAET aKTUBHO pPa3BUBATHCA
METasA3bIKOBasl CTPATErusi CPABHEHMS, TAaK KaK BCE BHUMAHHE y4YalUXCsl HAIPaBJIEHO HA CPAaBHEHHE
(OpMBbI U 3HAUEHUS CIIOB U3 TPEX SI3BIKOB.

Jlanee cnenyroT ynpaKHEHUsI Ha YPOBHE MPEJIOKEHUS, B KOTOPhIX U3y4aeMble JIEKCUUECKHE
€IMHUILIBI MIPEJICTAaBICHbl B MUHUMAJIBHOM KOHTEKCTE MX ynorpeOieHus. Llenpio ynmpakHeHui Ha
YPOBHE TPEMJIOKEHHUS SBISETCS CHUCTEMAaTU3allMsl 3HAHUW y4yaluuxcsi O TMOpSIKE CIOB
B YTBEPAUTEIIbHOM U BOIPOCUTEIBLHOM IMPENJIOKEHUSIX B HM3Yy4aeMbIX S3bIKaX, IpOBEpKa
MMOHUMAaHHUS H3y4aeMbIX CJIOB B KOHTeKcTe. [lo cpaBHEHMIO C yNpa)KHEHHSIMH Ha YPOBHE CIIOBA
YCUJIMBAETCS pOJIb METasA3bIKOBOM CTpaTeTMU MEPEeKIIOUEHHUs, TaK KaK yCIBIIIAHHOE WIN
HamMCaHHOE TPEUIOKEHHE Ha OJIHOM s3BbIKE yYallluMCs TNpeuiaraeTcs mnepedpasupoBaTh Ha
npyroii, 1100 MPOU3BOIUTH OAMHAKOBBIE y4eOHbIE AEMCTBUS (HampuMep, IPaBUJIbHO PacCTaBUTh
CJIOBa B MPE/UIOKESHHUH ) TIOCTIEOBATENHHO Ha KAXKIOM U3 U3yYaEMBIX S3bIKOB.

B kommiekce KOHTPAaCTHBHBIX YNPaXHEHWH Ha YPOBHE TEKCTa elle OOJIblIe YCHUIMBACTCS
AJIEMEHT TEPEKIIOYEHUs1 C S3blKa Ha SI3bIK 3@ CUET CO3/IaHUs KOMMYHHKATHUBHBIX CUTYyalluH,
TpeOYIOIIMX UCIOIB30BAaHUS OJTHOBPEMEHHO PA3HBIX S3bIKOB.

Mertas3bikoBasi CTpaTerusi camooOpa3oBaHUs (OPMHUPYETCS MOCTENEHHO, HENPOU3BOJBHO.
VYpoBeHb ee cOpMHPOBAHHOCTH MOKHO IPOBEPUTH OJarogaps TBOPUYECKOMY YIPaKHEHUIO,
MpeAJiaraloieMy JAeTsM HamucaTh CTaThIO MO TEME Ha OJHOM M3 M3y4aeMbIX A3bIKOB. Hamn ombit
paboThI CO CIOBapeM MOKa3bIBaeT, YTO CIOBAPh MPUBUBAET JETSIM UHTEPEC U K HCCIEA0BaTEIbCKOM
JeSITeIbHOCTH, SBJISIONICHCS BaKHOW COCTABHOM YaCThIO METAs3bIKOBOM CTpaTerny caMooOyUeHUsI.
VYyamuecs ¢ yJ0BOJIbCTBUEM CO3JAIOT HOBBIE CTPAHUYKH K CIIOBApIO, BHICTYNAIOT Ha YYEHUYECKHUX
KOH(MEpeHIMsIX ¢ pe3yabTaTaMH CBOUX TMEPBBIX ITUHTBUCTHYECKUX OTKPBITHHA. 3aKIOYaeT BECh
KOMIUIEKC YIPaKHEHUM «KOHTPACTUBHBIA KPOCCBOPI», BHOCALIMI 3JEMEHT pa3BieUEHUS
Y KOHTPOJIA U3yYEHHOU JIEKCUKH T10 TEME.
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B cBs3u ¢ TeM, 4TO Bce ydaluecs BIaJCIOT PYCCKUM S3BIKOM KaK POAHBIM (WJIM OAHUM W3
POIHBIX), B YNPAXHEHUAX aKLUEHT JAEJaeTcs Ha M3YYCHUU AaHIVIMHCKUX M TaTapcKUX CJOB.
AHIIIMACKUM A3BIK SIBJISETCS MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM JUISI BCEX YYallMXCS, TaTapCKUM SBISETCS
HOBBIM SI3BIKOM H3YYEHHs NIl PYCCKOSA3BIYHBIX JeTed. Pycckmii sI3bIK HIpaeT poib sA3bIKa-
MOCPETHUKA PH (POPMYIUPOBAHUH 3aJJaHU, B Psi/ie YIPaXHEHUI Ha CPaBHEHUE JICKCHKH.

CnoBapeM M KOMIUIEKCOM KOHTPAaCTUBHBIX YIPAKHEHUH MOTYT IIOJIB30BATHCA YUUTEIS
PYCCKOT0, TaTapCKOTO M AaHIJIMHCKOTO S3bIKOB. TeM caMblM OHH CIIOCOOCTBYIOT YCHJICHHIO
MEXIIPEIMETHBIX CBSI3¢H M IOBBIIIEHUIO POJU cJoBaps B (HOPMUPOBAHUU METasI3bIKOBBIX
CTPATeruil y y4ammxcs.

AHanUTUKO-peIIEKTUBHbIE KOHTPACTUBHBIC YIIPAKHEHUS

1. Ilpouumaiime 6ce cnosa no meme «llpogpeccuur. Omeemovme Ha 0NPOCHL:

Kakue ciosa no teme «IIpodeccun» Ha aHriamiickom (TaTapckom) sI3bIKE BBl YK€
3Haete? HazoBure ux.

CKOJIBKO CJIOB B CJIOBape HE MMEIOT KapTUHOK, WILTIOCTPUPYIOMKX ux 3HaueHue? Kak
BbI JlyMaeTe, nouemy?

Haiigute cambie KOpoTKHE (AJTMHHBIE) CIIOBA B KAXKIOM SI3bIKE.

B kxakowm si3bike ecTh mpodeccuu, KOTopbie 0003HAYEHBI HECKOJIBKUMU CIIOBaMH?
Haiigute anrnuiickue cioBa, B KOTOPBIX OJUH 3BYK 0003Ha4YaeTcs IByMs OyKBaMHu.
PaccraBbTe ciioBa Mo JaHHOW T€ME HAa aHTJIMMCKOM SI3bIKE B COOTBETCTBUH C aHIJIWM-
CKHM alipaBUTOM.

PaccraBbTe ci0Ba 1o JaHHOI TeMe Ha TaTapPCKOM SI3BIKE B COOTBETCTBHH C TaTAPCKUM
angaBUTOM.

3akpoiTe ClIoBaph M BCIIOMHUTE (HA30BUTE / 3alMINUTE) CJIOBA, C KOTOPHIMH BBI
MMO3HAKOMUJIKCH B CJIOBApe IO JaHHOU TeMe.

KoHTpacTuBHBIE yIIpaKHEHUs HA YPOBHE CI0BA

2. Coeounume cmpejlodkamu cioea, umerouiue 00UHAK0B0E 3HAYCHUE 8 deyx A3bIKAX U3 mMpPeEX

NpeoCcmasieHHbIX:
TaTapckuil sA3bIK Pycckuii A3bIK AHIIIMHACKUN SI3BIK
paccam YUUTENb pilot
TEIIl Bpaybl JIOKTOP artist
Tabuo YYCHUK engineer
WH)KEHED modep worker

3. Bwinuwume cnosa no meme «lIpogeccuuy u pacnpederume ux no azvikam. odbasvme
8 Kadicoblll CmoabUK no clo8y u3 cloeapsi:

TaTapckuil A3bIK

Pycckuii a3b1k

AHTIIUACKUNA SA3BIK

KHCTOYKa, sheep, librarian

akrtep, hair, 60opbIH, poT, red, KOCMOHABT, d1I4e, jurist, IeBell, majiell, aBbi3, policeman, O4y4YsbI,

4. Bcmasbme nponywjeHubvle OYK8bl 6 @) AHIAUUCKUX CI08AX, ©) pPYCCKUX Cl06AX U

6) mamapcKux ciosax. Hpouumaﬁme noaydusuiuecs cioea.

a) co_mon_ut, shop-as_istant, p_lot, te_cher,

0) 6ubs1_oTekapb, I_JIMLEHCKUI, K_CM_HaBT;
B) caryd_ (mpojaBelr), o4 _4bl (IWJIOT), YKBITYY (Y4HUTENb), Tell T OHOBI (CTOMATOJIOT).
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5. Kakoe u3 cnos nuwnee 8 kaxcoou spynne?

a) actor, doctor, dentist; d) xynoxuuk, driver, artist, paccam;
b) cosmonaut, doctor, pilot; ¢) cosmonaut, pilot, doctor, neTuuK;
c) pilot, teacher, pupil; f) pilot, teacher, pupil, yKsITy4blI.

6. Buinuwume us closaps cioea, Kkomopble.!

a) UMEIOT CXOZCTBO 10 HAITMCAHUIO B TPEX A3BIKAX;
0) IMEIOT CXO/ICTBO IO HAIIMCAHUIO B IBYX S3bIKaX;
B) HE UMEIOT CXOZCTBA 10 HAUCAHUIO.
VYpakHeHus: Ha ypOBHE IPEJI0KEHUS

1. Bvlibepume cno6o, komopoe nooxooum no CMblCly 8 aHeIUUCKOM (a) u mamapckom (0)
AZBIKAX!

a) A dentist is (a policeman / a doctor / a driver).
0) (KBIPYBI / YKBITYYbI / O4y4Ybl) MOKTOIITS AIILTH. (TIEBELl / yIUTENb / IETYMK) paboTaeT B MIKOJIE.

8. Hesnaiixa uzyyaem anenutickuti a3vik. On pacckazan o mpex npogeccusx. Co2nachwl au vl
¢ Hum? Ecnu nem, 3anuwiume NpaguibHulil OmMEem HA AHSIUUCKOM, MAMApPCKOM UNU PYCCKOM
A3BIKAX.

1. A librarian works at a factory. — Aurm.
2. A doctor works in a library. — Tar.
3. A teacher works in a hospital. — Pyc.

9. louemyuka mobum 3a0asams 8ONPOCHL, HO CLOBA NOMEHAIUCL Mecmamu. Paccmasbme ux
8 NPasuibHOM NOpsdKe U omeemvme Ha eonpocvl. Omeeyatime HA MOM e sA3blKe, HA KOMOPOM
3a0aH 8ONPoOC:

a) is mother your What?
b) Bpauu ponutenu Trou?
¢) Kewm smmu (Kem) Oynbin (pabotaer) cuHeH (TBOi) oTHeH (mara)?

Jl7is cpaBKU: B TaTapCKOM SI3bIKE, HE3aBHUCHMO OT BOMPOCHTENHHOW WIIM YTBEPAUTEIBHON
(bopMBI TIPEUIOKEHUS, TI1aroj BCET/Ia CTOUT Ha mocieqHeM Mecte. [103ToMy mpaBHIIBHO CKa3aTh:
Kewm smmu (Kem) cunen (TBo#) oTtueH (mama) Oynbin (paboTaet)?

10. Hocnywatime u npouumatime 8CIyX CMUXOMEOPEHUE MATbYUKA HA MAMAPCKOM S3bIKE.
O xaxux npogeccusix on 2ogopum? Tax xax cmuxomeopenue CIYULAIOM HOCUMENU AHRTULCKO20
A3bIKA, 3anuuiume cou 0meemvl No-AH2IUUCKU.!

Xbistablii (MeuTarens)
Y ckou, kKanuTaH OyJbIPMBbIH,
OxeaHHap MHIIOPMEH.
bonku, kocMOHABT OyJIbITI,
Mapcka yk MEHOpMEH.
O x93epra aBTodycTa
Kynakka xuten 6apsil.
ModeEp abmlit, OUK CUKEPTMD,
ViiHbl yyanTMa Aarbim!
®.MecaumoBa
(OTO CTHUXOTBOpPEHHE O MAJIBUMKE, KOTOPHI MEUTAET CTaThb U KallMTAaHOM, U KOCMaHaBTOM,
1 moQepom ...).
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VYipaxHeHus: Ha ypOBHE TEKCTa

11. Ilpouumaiime nucomo Iy3anvu ceoemy oOpyey no nepenucke uz Auenuu. Taxk xax oHa
MOJIbKO Hadala uszydanio AHAUUCKUL A3bIK, uHo020a OHA nymaem auenulcKue u mamapckue cioea.
Tlomozcume eii npasujlibHoO Hanucamsv 6ce nucbmo Nno-aH2AUUCKU.

Hello,

| have got a family. My mother is camyuwsr. She works in a shop. My father is yxsimyuot.
My grandmother is mew mabubwr. My grandfather is ma6u6. They work in a hospital. My brother
doesn’t work, but he wants to be paccam. | love my family.

12. Bawa mama ouenv xouem noname mekcm nucoma Iyzanvu. Eii ocobenno unmepecHo
V3Hamv, Kem pabomarom uienvl ee cemvu. Mcnonvsys mabnuyy, Hanuwume npogeccuu 4ieHos
cembu 1'y3anvu no-mamapcku iy no-pyccKu:

Her father a dentist
Her mother IS a policeman
Her grandmother an engineer
Her grandfather a doctor

13. Ha kouxypc mnpuexanu pebsama pazuvix Hayuonarvhocmetl. Koppecnonoenm 3anucan
ouanocu pebsm, 2080pAwUX HA pasuvlx Asvikax. llomozcume emy pacnpedenrumv 6bICKA3bLIBANUSL
Oemetl no sizvlkam. JJobaseme nedocmarouue ppasvi. O wem cogopsim oemu?

— What is your mother?

— MuHeM oHUEM YKBITYy4Ybl. OCUHEH QHUEH KeM OYJIbII AN ?

— My mother is a doctor. What is your farther?

— OTHUEM — UHXKEHED.

— Where does he work?

— Y1 3aBoATa SILIU. O CUHEH 3THEH KeM OYJIbII AIILITU?

— He s a dentist in a hospital.

14. Ilpeocmasvme, umo 6vl — KOppecnoHOeHmbl WKOAbHOU 2azembl. Hanuwume cmamvio o
MOM, KeM XOmAmM CMamby 64wy OOHOKIACCHUKY HA TH0OO0M U3 U3YUAEMbIX 6AMU A3bIKOE.

15. Kpocceopo. Umobwvl npasunbHo paseadams Kpocceopo, HAOO0 NPOUUMAMb OAHHbLE HUdCE
Cl108a HA PYCCKOM U MAMAPCKOM A3bIKAX U CHOMHUMb UX IKEUBANEHMb] HA AHSTULICKOM A3bIKe.

2 6

[ 5 | | |

Ilo ecopuzonmanu: 1) ONMATIEHCKUH,

4) modep, 5) HHKEHED.

Ilo éepmuxanu: 1) Tat. yKyusl, 2) JeTUHK,
3) 6ubnmoTexapp, 6) TaT. OUYyUBI

7) noxtop, 8) akrep, 9) TaT. >KBIPYHI.
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3akio4enue

Takum 00pa3oM, MOKHO CZENaTh BBIBOJA, YTO MYJIBTHIIMHIBAIBHBIN CIOBaph UIPacT OOJBIIYIO
pOJb B CTAaHOBJICHHMHM MYJbTHJIMHIBAJIBHOW JMYHOCTH YYallerocs, Oiaromaps TOMY, YTO OH JaeT
BO3MOXKHOCTh HAOJIIOAATh 3a CIIOBAaMH W3 pa3HBIX S3BIKOB OJHOBPEMEHHO, IICJICHAIPABICHHO
KOHIIEHTPHPOBATh BHUMAHHE KaK Ha COJIEPKATEILHBIX OCOOCHHOCTSIX SKBHBAJICHTHBIX CJIOB M3 Pa3HbBIX
SI3BIKOB, TaK M Ha crienuduke ux Gopmsl (rpadudecKkoi, 3ByKOBOM, TPaMMaTHIECKOM ).

KoMIIeKC KOHTPACTUBHBIX YINPAKHEHUN K CIOBApIO CO3/1aeT YCIOBHS I OpraHU3alud
pa3sHOOOpa3HON TMO3HABATEILHOW JIEATEIPHOCTH CO CIIOBAMH W3 SI3BIKOB, IPEICTaBICHHBIX
B cioBape. OOydeHue Kak MIKOJIHHUKOB, TaK M CTYACHTOB BY30B HCIIOIH30BATh CIIOBA M3 PA3HBIX
SI3BIKOB Ha BCE YCIOXKHSIONIMXCSI YPOBHSIX TPYAHOCTH — Ha YPOBHE CIIOBA, MPEUIOKEHUS, TEKCTa,
TBOPUYECKUX KOHTPACTUBHBIX YIMPAXKHEHUH, 3aJlaHUN HCCIIEOBATENLCKOTO THUIA W TP. — BHOCHUT
Ba)XHBI BKIaJ B (popMupoBaHue (pa3BUTHE W COBEPIICHCTBOBAHUE) METAS3bIKOBBIX CTPAaTErHid
CpaBHEHUS, IEPEKIIIOUCHUS U CAMOOOYUCHUS S3BIKAM.

Takum oOpa3om, paboTra ¢ MYJIBTHJIMHTBAIGHBIM CIIOBAPEM CIIOCOOCTBYET TMOSBICHHIO
HCCIICIOBATENILCKOTO HMHTEpEca K HM3y4aeMbIM SI3bIKaM, IOBBINIACT MOTHBALMIO K HMX H3YYCHHIO.
VY oOyuarorierocsi 3aKOHOMEPHO TOSBIISIOTCS BOMPOCHI, JANEKO BBIXOISIIUE 32 PAMKU IMPOTrPAMMBI
00y4eHUs SI3bIKaM, CBSI3aHHBIC C UCTOPUCH MPOMCXOMKICHHS CJIOB, IPUYMHAMU (POPMATBHBIX CXOJICTB
CJIOB M3 Pa3HbIX SI3BIKOB, & TAK)KE HATMYMS JIOKHBIX COOTBETCTBHI (MEKbS3bIKOBBIX OMOHHMOB) U JIP.

CylIecTBEHHYIO TPYJHOCTh B pEaM3allMd IMPOCKTa MYJbTHIMHTBAILHOTO  CIIOBaps
W OpraHuzaiuu paboThl C HUM MPEICTABISCT HEIOCTATOYHAs pa3pabOTaHHOCTh BOIPOCOB
MYJIbTHIMHTBAJILHOTO 0Opa30BaHUsS B IIEJIOM U CHCIU(PUKHA yICOHO-METOIUICCKUX MOCOOMM st
COM3YYCHHUS SI3bIKOB, B YacTHOCTH. [IpenoaaBareb, pabOTAIONMINI B YCIOBUSIX OOYUCHUS yUaluXCs
HECKOJIBKUM sI3bIKaM (Tpex H 0oliee), HYKITACTCs B METOJUYECKOW MOJICPIKKE IMPH CO3JaHUU
MYJIbTHJIMHIBAIBHBIX —CJIOBaped W pa3pabOTKe KOMIUIEKCA KOHTPACTHBHBIX — YIIPKHEHHIH,
MOOIIPEHUU B TPOBEJICHUU DJIEMEHTOB HMHTEIPAIlUU C JIPYTHMMH S3BIKOBBIMH JTUCIUILUIMHAMHU Ha
CBOUX 3aHSATUSAX U AKTUBHOM YYaCTHU B HAy4YHO-UCCIECIOBATEIbCKOW ICSATEIBHOCTH COBMECTHO
C METOAWCTAMH,  YYCHBIMH,  TPOJBHTAIONIMMH W CO3JAOIIMMHA  MYJIBTHJIUHTBAIGHYIO
00pa30BaTeNbHYIO CpeAly Ha pa3HbIX 00pa30BATENbHBIX CTYICHSX.
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MULTILINGUAL DICTIONARY AS A TOOL TO DEVELOP
METALANGUAGE STRATEGIES

The research that follows concerns the peculiarities of multilingual dictionaries compiled by
teachers and students alike while learning foreign and native languages. The importance of studying
the role of such dictionaries in the process of multilingual education can be explained by a high
demand for teaching aids which promote integration of knowledge and skills acquired by students
in different language classes.

The goal of the paper is to examine the didactic potential of multilingual dictionaries used in
multilingual classes. The novelty of the research lies in the analysis of the role played by
multilingual dictionaries in acquiring (by college or university students) such metalanguage
strategies as comparison, transfer of language skills and self-education. The research resulted in a
set of so-called contrastive exercises (based on the Russian —Tatar — English dictionary for junior
learners) which promote a more intensive study of vocabulary.

The conclusion is drawn that multilingual dictionaries can be very effective in the teaching
process if they are used on a systematic basis and teach students how to use the words from the
dictionary on the sentence and text levels, involving some research and creative activities with the
word stock of the dictionary, introducing the work with the dictionary in all language classes and by
all language teachers.

Key words: multilingual dictionary, multilingual education, metalanguage strategies of
comparison, language skills transfer, language self-education, contrastive exercises.
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HOW AMERICANS LEARN FOREIGN LANGUAGES:
FROM KINDERGARTEN TO COLLEGE

This paper focuses on the way languages other than English are taught in the United States.

It briefly examines the history of foreign languages in the U.S., and examines recent enrollment
figures in language courses. Despite the common misconception, the United States does not have an
official or national language. This fact underscores the significance of multilingualism in U.S.
history, while also alluding to the continued importance of foreign languages today. However, while
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the U.S. is demographically as diverse as ever before, second language education is in a slow
decline across the country. Spanish, French, and German continue to dominate in language
education at all levels, while training in strategically important languages such as Chinese, Arabic,
and Russian is severely underdeveloped at all levels. The second half of the paper describes the
author’s personal experience learning languages in the United States, opining that the problem is
not in the quality of language education, but in its accessibility.

Key words: foreign languages, language courses, personal experience, United States, language
education.
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Introduction

Recently at an academic conference, | asked the audience (consisting mainly of young
Russian university students) to raise their hand if they did not think that the U.S. has an official
national language. Nobody raised their hand, presumably because everyone present assumed that
the official language of the United States is English. After all, what country does not have an
official language? In reality, the United States truly has no official language at the federal level.
One reason for this may be that while the overwhelming majority of settlers of the U.S. were native
English speakers, there were sizable communities whose native Iangua%e was not English, but
Dutch and German dialects, as well as French and Spanish. In fact, the 8" president of the United
States, Martin Van Buren, spoke Dutch as his first language; despite being born in the United
States. Establishing a national language may have risked alienating these communities and
contradicting the nation’s democratic ideals.

This paper will look to explore the study of languages other than English in the United States.
The first part will examine the history, popularity, and structure of foreign language learning in the
U.S. The second part will be my personal story of the study of foreign languages in the U.S.

1. History and Structure of Foreign Language Education in the U.S.

The three most commonly taught foreign languages in U.S. public schools are Spanish, French,
and German, in that order. There are several clear reasons for the popularity of the Spanish language as
the most popular second language. Spanish has almost 40 million speakers in the United States, making
it the second most common native language in the country. Spanish has also long been the most
important language for U.S. foreign policy, given that it is the native language in most of the U.S.’s
neighbors in Latin America. The Monroe Doctrine has long established that the U.S. should work
closely with these countries. French was the most popular second language during the period of the
nation’s founding, as France was the U.S.’s first ally. German was historically the most widespread
native language in the country other than English, which is why it was also the most common foreign
language in the early 20™ century, before it fell out of favour due to the rise of Nazism. The fourth most
popular language, Latin, is taught as a key piece of classical education. It is also believed to help expand
and fortify students’ grasp of English vocabulary. Latin not only helps with English, but also serves as a
base from which one canmore quickly master any of the Romance languages later on. Rounding out the
top ten second languages are Japanese, Italian, Chinese, American Sign Language, Russian and Korean,
in that order. But the gap between the top three languages and the others is enormous, at both the school
level and the college level. Spanish, French and German make up 90% of enrollments in school and
69% of college language enrollments [1]. Russian, by comparison, makes up only 0,14% of school
enrollments and 1,4% of university enrollments [2].

In general, foreign language study in the U.S. is in a slow but gradual decline. In all, 18% of
adult Americans report speaking a language other than English, while in Europe 53% of people
speak a second language [3]. Foreign language courses are not a requirement in American schools,
and only about 20% of American schoolchildren take foreign-language classes. The percentage of
public and private elementary schools offering foreign language instruction decreased from 31 to
25% from 1997 to 2008 [4]. The percentage of all middle schools offering foreign language
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instruction decreased from 75 to 58% [5]. The percentage of high schools offering foreign language
courses remained about the same, at 91% [6]. In college the numbers are even lower. While all
major colleges offer foreign languages, only 7% of American college students are enrolled in a
language course [7]. The overwhelming majority of Americans only receive the opportunity to
study strategic languages like Chinese, Arabic, and Russian in college, but these language only
make up 6,4% of university language enroliments [8].

2. My Personal Experience with Learning Foreign Languages

| attended a secular private school called the Kinkaid School from pre-kindergarten all the
way through 12" grade. We were fortunate to be exposed to foreign languages early on, as Spanish
was required for all students starting in 1% grade. In 6™ grade students were required to take both
Spanish and French, and those who liked French better could switch starting in 7" grade. In 8"
grade we were required to take Latin for one year in addition to Spanish or French. In 9™ grade
Chinese became available, and | seized this opportunity, deciding to take both Chinese and Spanish.
I was one of only a handful of students who decided to take more than one language.

Chinese proved to be a wake-up call for me. Our teacher was an energetic older woman from
Taiwan, who we affectionately called “Lao-shu” (teacher). It was my first exposure with intense
complexity in language, as Spanish had come fairly easily to me. Chinese took much more effort,
repetition, and hard work than | could have imagined. Classwork involved mainly listening to the
teacher as she explained concepts with presentations, but we also did skits and other activities.
Homework was the most brutal part. We would have to write characters over and over — maybe
forty times — in a special workbook each night, in order to remember them. | was lucky enough to
participate in my school’s two-month China trip that year, which was one of the most eye-opening
experiences of my youth. Though | very much enjoyed the trip personally, I became disenchanted
with my abilities to learn the language, and eventually quit taking Chinese at the end of that year.

| continued taking Spanish for the rest of high school. My Spanish teacher was a passionate
young woman from Mexico, who was genuinely excited for every class. We would read from the
textbook and she would explain grammatical concepts to us. At the end of every class she would
pass out the lyrics to a Spanish-language song, with some of the words missing. We would then
listen to the song and sing along, while trying to fill in the missing words. On Fridays we would
watch movies or soap operas and do assignments related to them.

Once | chose which university | was going to, | knew that | wanted to try another language in
college. My parents had encouraged me to take Arabic, because of the language’s critical status in
the U.S. and its importance in the oil business. | decided to try Russian instead, because of my
interest in Russian literature and Soviet history. At the time | did not imagine that I would
eventually major in it, as my preliminary declared major was philosophy.

The head of the entire department of Romance, Slavic, and Germanic Languages and Literatures
ended up being my first-year Russian professor. His name is Richard Robin, and as | later found out, he
is actually the co-author of the most widely used Russian textbooks in all of the United States! His
textbook is called “T'onoca”. Professor Robin had a very unique teaching style to say the least, with a
few elements of Russian and Soviet pedagogy. He immediately tried to intimidate us and weed out
those with low motivation. The class began with sixteen students, but after three weeks the number had
dropped to ten. | remember one time when | forgot the word for “brown” (kopuunessbrii), and Professor
Robin proceeded to yell at me and embarrass me for several minutes in front of the whole class. We
would also suddenly decline new words on the fly, as a sort of test. If we read a new word or phrase, for
example “pxassrit krou”, he would just suddenly ask “wero?” and point randomly to one of us, and
they would say “pxxaBoro kiroua”; then he would point to someone else and ask “uemy?”, and they
would answer “pxasomy kimrouy”’, and so on. We would decline the word in every case, singular and
plural, but if one of us messed up, then we would have to start the whole declension over again. This
made us put pressure on each other not to mess up. His course was difficult and required a lot of
individual work outside the classroom. We strictly followed the textbook he had written, but by the end
of the year | grew to immensely respect his peculiar and strict teaching methods. His strictness made me
take learning more seriously, and | am thankful to him for that.
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Our second-year Russian teacher was Ludmila Alexandrovna Michael, who received a degree
in teaching Russian as a foreign language from Leningrad State University in 1990, and immigrated
to the U.S. shorty after. She was a fantastic teacher who made all her own materials. Her teaching
methods were much more traditional when compared to Professor Robin’s, and her style actually
reminded me of my experience in high school Spanish. We read texts, watched and discussed
movies, and performed skits. We also would have bi-weekly one-on-one conversations with her in
her office, so that she could examine and evaluate our progress. At the end of every semester we
would have OPIs (oral proficiency interviews) with a random professor, who would rate our
speaking level.

| spent my third year studying abroad in St. Petersburg, Russia, on the program recommended
to me by Professor Robin, CIEE at St. Petersburg State University. He stressed to me that
conversational practice (i.e. conversing with friends) was most important in reaching the advanced
level, and confessed that it was ok to skip class as long as | was conversing in Russian with
someone instead!

As a senior (fourth-year student) | no longer had Russian language class, as | had already
achieved the speaking level needed for my degree (advanced low). Instead, | took a Russian
literature course in Russian. We read 20" century Russian literature including Bulgakov, Bunin, and
Nabokov. Our teacher was Elena Borisovna Ovtcharenko, a brilliant woman who worked both at
our university as a Russian literature teacher and at the International Monetary Fund as an
economist. Reading literature with her guidance greatly helped me increase the complexity and
eloquence of my speech.

Conclusion

My experience with foreign language education is very much an outlier. | was very fortunate
to have all of my language teachers (except for the renowned prof. Robin) be native speakers of the
languages they were teaching. This is a luxury of learning languages in the U.S., where there are
substantial numbers of native speakers of most languages from around the world. It is also
important to note that in America, literary and language training is mixed together, meaning that
students take separate language, literature, and linguistics courses. However, there is usually not
special training in translation in undergraduate programs. Professional translators usually undergo
special training at private professional schools, or at certain Master’s programs. In all, I am
extremely satisfied with the quality and structure of the language training | received in the U.S.
The challenge facing the United States is making language training more accessible, and
demonstrating the relevance of multilingualism to the resolution to global problems.
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Opp M.
Ynusepcumem [[oicoposca Bawunemona, CILIA

KAK AMEPUKAHIBI U3YYAIOT HHOCTPAHHBIE A3bIKUA:
OT JETCKOI'O CAJA 1O YHUBEPCUTETA

Cratess TIpencTaBisieT coOOW 0030p TPOOJIEMBI M3YyYEHHsS WHOCTPAHHBIX  SI3BIKOB
B CoennHennbix llltarax AMepuku. ABTOp aeT KpAaTKOE ONHMCAHWUE HWCTOPUM U3YYEHHS S3BIKOB
(3a uckimouenrem anrauiickoro) B CLLIA, npuBos nocieaHe 1aHHbIE O 3aUMCICHUN Ha S3BIKOBBIC
KYPCHI B IIIKOJIaX U YHUBEPCHUTETaX cTpaHbl. To, uro B CIIA ecTh odunmanbHbIi TOCy1apCTBEHHBIN
SI3BIK, SIBJISICTCS JIOBOJIBHO PACIIPOCTPAHCHHBIM 3a0TyKICHHEM, Ha CaMOM JIelie ero HeT. DTOT (akT
MMOAYEPKUBACT HCTOPHUYECKYI) 3HAUYMMOCTh MHOTOSI3bIYMS B HMCTOPUM CTpaHbl, BMECTE C TEM
npenmnosiaras 0coOyr BaKHOCTh HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB B HacTosIIee BpeMs. OqHaKo, HECMOTpPS Ha
To, yro CHIA, kak U mpexiae, NMpOJOJDKAIOT ObITh MHOTOHAIIMOHAJIBLHOM CTpaHOMW, CIPOC Ha
M3YYCHHE BTOPOTO S3bIKA IMOCTEIICHHO TanaeT. Vcmanckuii, (QpaHIly3cCKUid W HEMEIKUH S3bIKU
3aHMMAIOT IOMUHHUPYIOIINE MMO3UIIMU HA BCEX YPOBHSIX 00pa30BaTEIbHON CUCTEMBI, B TO BPEMS KaK
M3y4YeHUE TaKUX CTPATErMUYE€CKH BaYKHBIX SI3bIKOB KaK KUTANCKUM, apaOCKUN U PYCCKUU €1le KpaiHe
orpaHu4eHo. Bropas 4acTh CTaThu MOCBSIIEHA JUYHOMY OIBITY aBTOPA B U3YYEHUU MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, KOTOPBIN MO3BOJIMJI €My 3aKJIIOYHTh, YTO MPOOJIEMa COCTOUT HE B KAYECTBE S3BIKOBOTO
obpazoBanus B CILIA, a B €ero JOCTYIMHOCTH.

Knrouegvie cnosa: UHOCTpaHHBIE SI3BIKU, SI3BIKOBBIE KypChl, TUUHBIA omnbIT, CIIIA, s3bikoBOE
oOpasoBaHHeE.

Ceeoenus 06 asmope: Opp, M3TbI0, TIpenoaaBareiib aHTIUHUCKOTO SI3bIKa B Y AMYPTCKOM
rocy/1IapCTBEHHOM yHHBepcuTeTe 1o nporpamme @ynbpaiita, Yuusepcurer [xopmxka Bammnarrona
(Bamunrron, CIIA); e-mail: matthew_r_orr@yahoo.com.
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IV. AHHOBALIMOHHBIE TEXHOJIOTUHA
B MYJIbTUJIMHI'BAJIbHOM OGPA30BAHHUH

VIIK 372.881.1(045)

Baprt M. B., I'aboBa M. A.

CoikmuleKapcKuil 20Cy0apCmeenHblll YHUSepcumem
umenu Ilumupuma Copoxuna, Ceixmuiexkap, Poccus

JAUCTAHIHMUOHHBIE TEXHOJIOI'MM B TIPEIIOJJABAHUU PYCCKOI'O A3BIKA
KAK THOCTPAHHOT' O B ITIOJIUA3BIYHOM OBPA30OBATEJIbHOM ITPOCTPAHCTBE

Crarbsi MOCBSIICHA MPUMEHEHHUIO JUCTAHIIMOHHBIX TEXHOJOTUU B IMPENOJaBaHUU PYCCKOTO
S3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO B YCIOBHSX MOJHSI3BIYHOTO OOpa3oBaTelbHOrO mpocTpaHcTBa. Llens
WCCIIEIOBAaHUS — MOKa3aTh B CPABHUTEIHLHOM aCIIeKTe HA MPUMEPE JIEKTPOHHOTO Kypca, KakK JIBE
JIUCTaHIIMOHHBIE 000104YKku 00yueHus Moodle u eFront moryr cratb 3QeKTUBHBIM CPEICTBOM
00y4YeHUsI PYCCKOMY SI3BIKY KaK HHOCTPAHHOMY CTYJICHTOB BBICIINX YYeOHBIX 3aBelleHUH. B ocHOBe
ANEKTPOHHOTO Kypca JIeKHUT ayTeHTHUHBIM Marepuall (MOJTHOMETPAXKHBIH MYIbTUIUTMKAIIMOHHBIH
¢wibM 1O MOTMBaM moBecTH Jpayapaa YcmeHckoro  «Tpoe  m3  IIpocTokBammHOY),
CTPYKTYPUPOBAHHBII 1O CIIEHaM W OCBaMBAaeMbli OOYYAIOIIUMUCS 4Yepe3 CHUCTEMY CHeHalbHO
pa3paboOTaHHBIX S3BIKOBBIX yIpakHeHWH. HoBW3HA WCCIIeOBaHMS 3aKIIOYacTCs B CpPaBHCHUU
HHTEPAKTUBHOIO MMOTEHIIMANA [BYX CHUCTEM IUCTaHIHMOHHOrO oOyuenus — Moodle u eFront,
KOTOPBI€ HCIONB3YIOTCA Il OOYYEHUST WHOCTPAHHBIX CTYIEHTOB PYCCKOMY SI3BIKY. ABTODBHI,
OCHOBBIBASICh Ha CBOEM MPAKTUYECKOM OTIBITE, MOKA3bIBAIOT BO3MOXKHOCTHU JIaHHBIX IIATGOPM MPpU
pabore B pexuMax OHJAWH W oQ¢uailH B OpraHu3aluyd BHEAYJUTOPHOW paboThl, mpH
CTUMYJIHPOBAHUU CAMOCTOSITENIbHOM KOTHUTHBHON JESITENTbHOCTH OOY4YalOIIUXCs, CO3JIaHUU
YCJIOBHH I MHAUBUAYAIbHON M TPYNIOBOM y4eOHOW JesTeNbHOCTU. B cTaThe nenaeTcsi BHIBOJ
oToMm, uro B Moodle »Tux Bo3MoOkHOCTeW Oonbiie, HO U eFront mpu TBOpYECKOM MOIXOJE
CTaHOBUTCA dA(PPEKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM peaM3alldd HMHTEPAKTUBHOTO B3aWMOJCHCTBUS
mpenoaaBaTess U 00y4Jarounxcs.

Knwouegvle  cnosa: nuctaHumoHHOE  00ydeHHE, HWH(POPMAIMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIC
texHonoruu, Moodle, eFront, monus3siyHOE 00pa30BaTEIHLHOE MPOCTPAHCTBO, PYCCKUN S3BIK Kak
WHOCTPaHHBIN, YJIEKTPOHHBIE yUeOHBIE KYPCHI.

Csedenus 06 agmopax:

bapr Mapusa BsiyecnaBoBHa, kaHA. ¢uiaon. HayK, AOUEHT Kadeapbl JHWHIBUCTHKU
U MEXKYJIbTYpHOM KOMMYHHMKalMM VHCTUTYyTa MHOCTPAaHHBIX  S3bIKOB, CBIKTBIBKapCKHM
rOCy/IapCTBeHHBI yHHBepcuTeT uMeHH [lutupuma Copokuna (r. CeikThiBKap); e-mail:
mariabart@mail.ru.

I'aGoBa Mapuna AHaTosibeBHA, KaH]I. Ie]l. HAYK, JOLEHT Kadeapbl HaualbHOTO U JOUIKOJIb-
HOro oOpa3oBaHUsl MHCTHTyTa MENaroruku M INCUXosoruu, CHIKTBIBKAPCKUIM TrocyaapCTBEHHBIN
yuuBepcutet umenn [Tutupuma Copokuna (. CeikThIBKAp); €-mail: magabova@yandex.ru.

BBeaenue

TpeboBanust smoxu r100aNU3alMd U WHTEPHAMOHAIN3ALUU CTaBAT IMEpe] POCCUUCKUMHU
By3aMu 1eJb (OpPMHUPOBAHHS TMOJUS3BIYHOTO 00pPa30BaTENBHOIO MPOCTPAHCTBA, KOTOPOE
CIIOCOOCTBYET HMHTETpallid Hallel CTpaHbl B MEXKIYHApOIHOE HAayYHO-0O0pa30BaTEIbHOE
COOOIIIECTBO U COACUCTBYET M3YyYEHUIO PYCCKOTO SI3bIKAa KaK MHOCTPAHHOTO JJISI MEXKYIbTYPHOTO
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B3aMMOIIOHUMAHMsI U IUIOJOTBOPHOTO COTPYAHHUYECTBA, CTYJEHYECKOW M IPENOoJaBaTEIbCKON
MooOmitbHOCTH. B mccnenoBanusax A. . borganosoii [1], O. JI. Kononunkoii [2], U. ®. Apynnuna
[3] mpuBOgUTCS HEMalO JOKAa3aTeNLCTB TOMY, YTO TOJHMSI3bIYHOE OOpa3oBaHUE HMMEET MHOTO
[IPEUMYILIECTB. YMEHHE OOIIAThCA Ha MHOCTPAHHBIX SA3bIKAX SBISAETCS MapKepOM BBICOKOH
JUYHOCTHOW KYJIBTYpBl CIEIHATUCTa B JIIO00H oO0macTH mpodecCHOHANBHON eATeIbHOCTH.
Hocutenb  SI3BIKOBBIX M MEXKYJIbTYPHBIX KOMIIETCHIMH 110 JOCTOMHCTBY OLIEHUBAeTCs
paboTomaresnemM, 4TO MPENOCTABISET COUCKATENO Ooyiee IMUPOKUE BO3MOXKHOCTH 3aHSATOCTH Ha
pbiHKe Tpyaa. [lonus3piune BHICTYIAET KaKk OCHOBA (POPMUPOBAHUS MOIUKYJIBTYPHON JINYHOCTH.

HecomMHeHHO Takke, YTO AJISi CO3JAHMS IMOJHUS3BIYHOTO 00pa30BaTEILHOTO MPOCTPAHCTBA
B By3aX HEOOXOAMMO INpeIIpUHUMATh ONpeAEIeHHbIe aru. Mpl rosaraeM, 4To OJHUM U3 IyTeH
JNOCTIDKEHHMSI JTaHHOM Lenu SBJISIeTCS TNpPUMEHEHHE HH(POPMAIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH B IIPENOoIaBaHUM HHOCTPAHHOIO SA3bIKA, PYCCKOT0 KaK HHOCTPAHHOT'O B TOM YHUCIIE.

Bomnpocsl ucnonb30BaHus CpeAcTB WH(GOPMAIMOHHBIX M KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJOTHM
B 00pa30BaHMM M3Y4alOTCAd B Pa3IUYHbIX acnekrax. OOUH U3 HUX — 3TO JUCTAHLUOHHBIE
00pa3oBaTeNbHbIC TEXHOJIOTHU U YCIOBHS UX 3()(HEKTUBHOTO IPUMEHECHHS.

I'unote3oit Hameil paboOTHl ABISETCS MOJOXKEHHE O TOM, YTO B CHUCTEME JUCTAHI[MOHHOTO
obyuyenns (LMS — Learning Management System) MOXHO BBICTPOUTH ITOJTHOIICHHBIH JIEKTPOHHBIN
Kypc 0 OOYYEHHIO PYCCKOMY f3bIKY KaK HHOCTPAaHHOMY, B3sIB 32 OCHOBY CEPHIO SI3bIKOBBIX
YIOpaXHEHUI Ha MaTepuase MyJbTUIUIMKAMOHHOTO punbMa. [lepen Hamu cTosiia 3a1ada BhIIBUTD
BO3MOXHOCTH LMS B peanuzanuu MHTEPAKTHBHBIX YHNPAXXHEHUH M CO3/1aHUM IOJHOLEHHOI'O
AJIEKTPOHHOTO Kypca KakK 3JIEMEHTa MOJIMSI3bIYHOr0 00pa30BaTeIbHOrO IPOCTPAHCTBA.

HoBu3Ha Hamiero uccieloBaHUs 3aK/IIOYAeTCsd B CPAaBHEHMHM HMHTEPAKTUBHOIO IMOTEHLMAJIA
JIBYX CHCTEM JIHCTaHIMOHHOTO oOyueHus — Moodle u eFront, koTopble HCHIONB3YOTCS IS
00y4eHHs HHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB PYCCKOMY SI3BIKY.

1. IncranunoHHble o0pa3oBaTe/ibHbIe TEXHOJOTHH B 00y4eHHHM PYCCKOMY SI3BIKY KaK
HHOCTPAHHOMY

[IproputeroM MHPOPMALMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN SIBISETCSI 3HAYUTEIbHBIC
npeoOpa3oBaHusi B cTpaTerusix oOydeHus. Hapsiny ¢ mporeccoM MOJNydyeHUuss M YCBOEHUS
nH(popManuu 00yJaroImuics napaienabHo NPUOOIIEH K MPOLIECCy CUHTE3a U MOCTUKEHUS 3HAHUH,
COJNCHCTBYIOIIMX €r0 pa3BUTHI0 Kak JdpyaupoBaHHOM suuHocTH. [lo cymecrtBy, »smoxa
SKCTEHCUBHOIO OOYY€HHsS HHOCTPAHHOMY S3bIKy OTXOAMT Ha BTOPOH IIJIaH, YyCTymas MECTO
MHTEHCUBHOMY OOYUY€HHIO, KOTJla y 0OydJaroluXcsi BOSHMKAET MOTPEOHOCTh B CAMOCTOSITEILHOM
MOKCKE U MPUOOPETEHNHN HOBBIX 3HaHM [4, c. 6].

CrnexTp HCMOJIB30BaHUST HMH()OPMALMOHHO-KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJOTMH B OOy4YeHHUHU
MHOCTPAaHHOMY SI3bIKY JocTaTouyHO HmMpoK. K Haubonee momynaspHbIM M BOCTpEOOBaHHBIM Ha
CETOJHSIIHUMN JIeHb OTHOCSTCS JUCTAHIIMOHHBIE 00pa3oBaTeIbHbIEe TEXHOIOTHU. COrjlacCHO 3aKOHY
00 oOpazoBanuu B P®D, noa IuUCTaHIMOHHBIMU OOpa30BATEIbHBIMU TEXHOJIOTMSIMH TTOHUMAIOTCS
oOpa3zoBaTeNbHbIE TEXHOJIOTUH, peaJu3yeMble B OCHOBHOM C IpPHUMEHEHHEM HH()OpMaIOHHO-
TEJIEeKOMMYHUKALIMOHHBIX CETeM TMpU ONOCPEIOBAaHHOM (Ha pAcCTOSHUU) B3aUMOAECHCTBUU
o0yyJaroImuxcs 1 MeJarorndeckux paboTHUKOB.

Pe3ynbTaTtel cOBpeMEHHBIX HCCIEAOBAHUN YyOexkaaroT B A(P(EKTUBHOCTH DJIEKTPOHHOIO
o0y4eHMs M TUCTAHIIMOHHBIX O0pa3zoBaTelbHbIX TexHosoruid. . JleneH, Jx. JIbto yTBep»kaawoT,
YTO HMHTEPHET-CPelbl JOKHBI MPENOCTABIATh CTYAEHTaM BO3MOXHOCTH OCBOMTH HEOOXOJIUMbIE
3a/1aud, UCIONb3ys cTparerun camoperyisuuu [5, €. 30]. 3. @. Cazy, U. Unek onuchiBaroT
CTpaTeruu OBICTPOrO  Pa3BUTHS  JJIEKTPOHHOTO OOy4YeHHs] U MOJEIb IMPOEKTUPOBAHUS
MYJIbTUMEIUHHBIX TpoekToB [6, C. 46]. C. Uy, H. V. Ilenr u C. Y. YaHr BbIIENAIOT HATh THUIIOB
B3aMMO/ICICTBHS B 00pa30BaTEIbHOM IIPOLIECCe, OPUEHTUPOBAHHBIX HA yUaAIIMXCA:

—  B3auMoJeicTBUE CTyJeHTa U uHTepderica: 3(p(PEeKTUBHBIA U JIETKUHA JTOCTYIl CTYJEHTOB

K paboTe 1 BO3MOXHOCTh YIpaBJIeHUs HHTEpPeiicoM;

—  CTYJEHYECKOEe B3aUMOJICHCTBUE: CMOCOOHOCTh YYEHHKOB MpEyCleTh B YIy4IIEHUH

o0yJeHus;
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—  B3aUMOJCICTBHUE C y4yalllUMHCA: B3aUMOJEHCTBUE CO BCEMHM MaTepuajaMH, JOCTYIHbIMU
B y4eOHOU cpejie;

—  B3aUMOJICHMCTBUE CTYACHTAa M HMHCTPYKTOpa: oOOecredyeHue B3aUMOJCHCTBUS MEXKIY
mpernojaBaTesieM W YYalldMCs IOCPEJCTBOM KaHAJOB CBSI3U, MPEIOCTaBIISIEMBIX
CHCTEMOM;

—  B3aUMOJICICTBHE Y4YalllUXCS M CTYACHTOB: OOecledeHHE B3aUMOJIECHCTBUS C APYTHMMH
yUaIIUMHUCS, UCTIOJIB3YIONIUX CHCTEMY C TIOMOIIBIO CPEICTB KOMMyHUKanuu [7, €. 1004].

UccnenoBanne  A. Jl. Toman  cTaBUT  LENBIO  ONPEACIHMTh  B3aUMOCBSI3b  MEXKIY
YIIOBJIETBOPEHHOCTBIO DJICKTPOHHBIM KypCOM U TOTOBHOCTBIO K OHJIAHH-OOYYEHHIO IIyTEM
orpesieNieHUs] Kak ypOBHEH 00yuYe€HHOCTH YYalllUXCsl, TAK U BIUSHUS MaTEpPUAIIOB, UCIIOIb3YEMbIX B
AJIEKTPOHHOM OOydeHHH. ABTOp OTMEYaeT, 4YTO, KOTJa B Kypce HCIOJIb30BAIUCH WHCTPYMEHTHI
B3aMMOJICHCTBUS U KOMMYHHUKAllMW, TaKhe KaK BUPTyaJbHBIM Kijacc, ¢popyMm, 4aT, IJIeKTpOHHas
noyTa, BeO-CTpaHMIIBI, aHUMAaLUs, BHJIEO, rpaduka U M300pa)keHUsT B KauyecTBE MHCTPYMEHTOB
KOHTEHTA, a TaK)K€ BOINPOCHHUK B KAU€CTBE MHCTPYMEHTA OIICHKH, yJOBJIETBOPEHHOCTh YYalIUXCS
Obuta BeiIe [8, €. 19].

B pesynbrate uccrnenoanuii 3. kenka, X. TMHMa3a y4yacTHUKU SKCIEpUMEHTa OIICHHUIIU
BaXHOCTh MEXaHH3Ma 00paTHOW CBSI3M, KOTOPBIH SIBJISIETCSI OJTHUM U3 OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB IIHMKJIA
oOyuenus. [Ipu 3ToM Okazanock, 4To GPopyM mpeArnoYTUTENIbHEE YyaTa, a peueBoil MexaHu3M Ooiee
BaXXEH JUIS J)KEHIIMH-YYaCTHUKOB, YEM MYKUMH: JKEHUIMHBI IPEIIOYUTAIOT 3BYKOBOE 00CYXI€HUE
00JIbIIe, Y4eM MY>KYMHBI, U OOJIbIIE KEHIIUH COOOIIMITH, YTO ayIn0-IUCKYCCUSl YKPEMHIa UX CBA3b
co cBepctHrKamu [9, €. 169].

Takum 00pazoM, MBI MoJlaraeM, 4TO AMCTAHIIMOHHBIE 00pa30BaTEIbHbIC TEXHOJIOTUU MOTYT
ABIATHCS () (PEKTUBHBIM CPEICTBOM OOyUYEHHsI PyCCKOMY KaK HMHOCTpaHHOMY. OJHAaKO camo IO
cebe HajaMuMe TUCTAHIIMOHHBIX TEXHOJOTHMM B W3YYEHHUHM HMHOCTPAHHOTO S3bIKAa HE SIBISETCS
rapanToM c(hOpPMUPOBAHHOTO MOJMSA3BIYHOTO TPOCTPAHCTBA.

MeToaudecky HEKOPPEKTHO MOCTPOeHHAas padoTa 00yJaroMIMXCsl, U3YYAIOIIUX PYCCKUHN S3BIK
KaK MHOCTPaHHBIM C MPUMEHEHHEM JMCTAHLUOHHBIX O00O0JIOYEK, MOXKET CIIO0COOCTBOBATh
(GOpMHPOBAHHIO Y HHUX HEBEPHBIX CTEPEOTUIIOB U OLIMOOYHBIX MPEICTABICHUH O KyJIbType
Y MEHTAJIbHOCTU CTPAHbI U3y4aeMOro s3bIKa.

2. Opranu3anmsi ynpakHeHuii B mnpouecce 00y4eHHUs] PYCCKOMY KaK HMHOCTPAHHOMY
B IHCTAHIMOHHBIX o0osoukax Moodle um eFront Ha npumepe kypca «Tpoe wu3
IIpocroxkBamIMHO»

Onwumem anpoOMpOBaHHBIE HaMU WHTEpaKTHBHBIE Bo3MokHOCTH LMS Moodle u eFront
B OOyYEHMH PYCCKOMY $3bIKy KaK HWHOCTPaHHOMY U TOJAEIMMCS OIBITOM IpernojaBaHus
B CBIKTBIBKAPCKOM TOCYJapCTBEHHOM YyHuUBepcutere mMmeHu Ilutupruma CopokuHa Ha mpuMmepe
3JIEKTPOHHOI'0 Kypca MO OOyueHHIO pycCKOMY Kak MHOCTpaHHOMY «Tpoe u3 IIpocTokBammHo»,
OCHOBAaHHOTO Ha AayTeHTUYHOM MaTepuaie — OJHOMMEHHOM IOJHOMETPAKHOM MYJIbTHU-
TUTUKAIIMOHHOM ¢uibMe 1978 1. o MOoTHBaM moBecTH Dyapa Y CIeHCKOTO.

JlaHHBIN Kypc MpenHa3HayeH JJi1 UHOCTPAHHBIX CTYJEHTOB, M3YYalOIIUX PYCCKUN SA3BIK Kak
MHOCTPaHHBIN MEPBOrO CEPTHUPHUKAIMOHHOTO YPOBHS OOILIETO BJIAJCHUS S3bIKOM, U COOTBETCTBYET
MUHUMYMY TpeOOBaHUN K JaHHOMY YypoBHIO. Kypc MokeT ObITh Takke MHTEPECeH U TMOJe3eH
MOTEHIMATILHOMY aJjpecaTy: JI000MYy MHOCTPAHIly, KOTOPBIA M3y4aeT PYCCKHM KaK WHOCTPAaHHBIN
C MpernoiaBaTesieM WiIH CAMOCTOSATEIbHO, a TAK)XKE JETSIM PYyCCKOS3bIYHBIX IMUTPAHTOB.

Lenb Kypca — pa3BUTHE U aKTHBU3ALMS Yy 0OYyUYaIOIIMXCS HAaBBIKOB OOIIEHHS C UCIIOIb30BAaHUEM
Pa3MYHBIX BApHMAHTOB TI'PAMMATHUECKHX KOHCTPYKIMH PYCCKOIO SI3bIKa; aKTHBHOE YHOTpeOseHue
PEUYEBBIX €AMHMLI, MO3BOJISIONIMX OOYYAIOUMMCS YIOBJIETBOPATh KOMMYHUKATUBHbBIE MOTPEOHOCTH
B HA0OpE CUTYyalNil U TEM COLIMOKYIIBTYPHOU cdephl U chepbl TOBCETHEBHOTO OOIIEHUS.

Paccmotpum BozmoknocTH Tatrgopm LMS Moodle u eFront 1 mHTEpakTHBHBIX 3JIEMEHTOB
JAHHBIX CHUCTEM IUCTAHIIMOHHOTO OOy4YeHUs Il OpraHU3allid Pa3IU4HbIX THUIIOB YNpPaKHEHHUH
B IIpoliecce 00y4eHUsl pyCcCKOMY Kak MHOCTPaHHOMY s3bIKy. CHUCTEMY YNpaXHEHUH Kypca aBTOPbI
MOCTPOMJIM C BO3MOXKHOCTBIO OOYYEHHsS BCEM CTOPOHaM pedd: (OHETUUYECKOW, JEKCUYECKOU
Y TPaMMaTHYECKOM.
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doHeTHYecKHe yIpaKHEHHUs BKIIOYAIOT B Ce0:

— TOBTOPEHHUE OTHEIBHBIX CJOB, MPEUIOKEHUW, PEIUIMK JHAJora BCIEH 3a AUKTOPOM
C MCII0JIb30BAaHUEM KHOIIKH «I1ay3a»;

—  IPOCMOTpP BUAEO(YPArMEeHTOB C OJHOBPEMEHHBIM BbIIEJICHHUEM B TEKCTE CJIOB C 3aJJaHHBIM
3BYKOM; IOBTOPEHHE 3TUX CJIOB B I1ay3aX 3a HOCUTEIIEM SI3bIKA;

—  (hoHETHUECKUII MUHU-YPOK B UTPOBOH (opMme;

—  JIeMOHCTpanusi O0Opa3loB AapTUKYISAIUH JIEKCUUYECKUX €IUHHUIl C HHU3KUM CTHJIEM
MIPOU3HOLICHUS, C OTKIIOHEHUSIMA OT HOPM B IIPOU3HOIIEHHH, )KaPTOHU3MOB H TIp.

BosbmMHCTBO yrpaskHEHHH MOXKET OBITh peann3oBaHo yepe3 pecypc «Ctpanuna» B Moodle

u eFront, pecypc Buneodaiin «Kuuray nam anemenT «Jlexuusi» B Moodle.
Jlexcuueckue yrpaxHEHHs OPUEHTUPOBAHbI HA BOCHIPUSTHE JIEKCUUECKUX €IMHULL B aJI€KBaT-
HOM ay/JHOBU3YaJIbHOM KOHTEKCTE, YEMY CIIOCOOCTBYET MPUMEHEHHUE TAKUX MIPUEMOB, KaK:
— TPOTHO3MPOBAaHWE CJOB, (pa3, KOTOpble OyIyT MPOU3HECEHBI MEPCOHAKAMHU
BUJICOIIN30/a MOCIIE May3bl, C OMOPOIl U 63 OMOPHI;
—  pacrmo3HaBaHUWE, HaXOXKJACHUE B BHIEO(parMeHTe ONpeaesieHHBIX MPEAMETOB, SIBICHUM,
NeMCTBHI, IBETOBBIX 0003HAUCHUH, HA3BAHUS KOTOPBIX 3alMCAHbI HA JOCKE;
—  COOTHECEHHE IpHiaraTejbHbIX, 3allCAHHBIX Ha JIOCKE WJIM Ha KapTOUKe, C TEM WJIH
MHBIM MEPCOHAXEM BHUICOSIN30/1a; CIIMCKA CHHOHMMOB — C KJIFOUEBBIMU CJIOBAMHU H3
BUIcO(parMenTa.
YopakHeHus: 3TON TPyNIbl MOTYT OBITH peain30BaHbl uepe3 pecypc «Ctpanuna» B Moodle
u eFront, Bunmeodaiir B Moodle.

[Ipe3enTanus pedeBblXx (PYHKUUNA U CPEACTB UX BBIPAKEHUS OCYIIECTBISETCS B KOHTEKCTE,
B Pa3HOOOPA3HBIX CHUTYyalMsIX OOLICHWS W CONPOBOXKIACTCS  BBINOJHEHHEM  CIETYIOLIHX
YIPaXXHEHUM:

— TIOBTOPEHHME pa3JIMYHBIX PEYEBHIX OOpaA3LOB, MO3BOJSIONIMX PEATN30BaTh JIAHHYIO
(GYHKIUIO B Tay3ax 3a JUKTOPOM;

—  BBIOOp W3 TPEATIONKEHHOTO TIIEPEUHS] TeX S3BIKOBBIX CPEICTB BBIPAKECHHS, KOTOPHIE
BCTPEYAIOTCS B BUACOPPArMEHTE;

— pearupoBaHUE aJ€KBAaTHO CHUTYallMH, MPEJCTABIECHHON B BuJeoctoxkere: Uto ckaxer /
MOJKET CKa3aTh 3TOT IEPCOHAX B JAHHOW CUTYaIlUH.

[lepeunciiennbie ynpaxkHeHHUsT peanu3yroTcs: uyepe3 pecype «Crpanuia» B Moodle u eFront,

Buaeodaiin 8 Moodle, anement «Tect» B Moodle u eFront.
AKTHUBHM3aI[Usl TPaMMaTHYECKOT0 MaTepuaia NMpeaycMaTpUBaeT UCIOJIb30BaHUE €r0 B HOBBIX
CUTYaIUsX OOIIEHHUs, a UMEHHO:

— JIOTIOJIHEHWE CHUTyallud, HalpuMep: BOCCTAHOBUTE BOIPOCHL, KOTOpbIE Ipej-
MOJIOKUTEIBHO OBUIM 33JJaHbl IEPCOHAXKY BUAEO3N30/1a B X0J1e TeNe(OHHOIO pa3roBopa
(peanusyercs uepes anemenT «Tect» B Moodle u eFront);

—  POJEBBIE WIPBL: O3BYYbTE PEIUIMKU IIEPCOHAXKA; COCTaBbTE BOIPOCHI K BHICOPALY
IPOCMOTPEHHOTo 3mm30aa (peanu3yroTcs depe3 aieMeHThl «loccapuity u «Dopym»
B Moodle).

B cBoeil COBOKYMMHOCTH CHCTEMa YIPaXHEHUH Kypca TMO3BOJISIET MAKCUMAIBHO MPUOTH3UTHCS

K HJeaJTbHOMY OOYyUYEHHI0 MHOCTPAHHOMY S3BIKY, B KOTOPOM IPHCYTCTBYIOT BCE€ BH[bI PEUEBOU
NeSITeIbHOCTH: AHaoTh4yeckasi 1 MOHOJIOTUYECKas pedb, YT€HHE, NMHUCbMO U MHCbMEHHAsl Peyb.
B o0yueHnn quanoruueckoi peur UCHOJb3YIOTCS YIPaKHEHHs, HallpaBJIeHHbIE Ha:

—  BOCCTAHOBJICHHE JUAJIOTa, MPEJCTABIEHHOTO B BHJEO3IMM30/le, HA OCHOBE OTIEJbHBIX
PEIUINK;

—  BOCCTAHOBJICHHE MPOIYIIEHHBIX PEIUIMK OJHOTO U3 MEPCOHAKEH;

—  COOTHECEHME PEIUIUK C ONPEAECIICHHBIM IEPCOHAKEM.

BonbmnHCTBO ynpaxxHeHH! MOTyT OBbITH peanu3oBaHbl uepe3 3nemeHT «Tect» B Moodle

u eFront (unauBHnyanpHas pabora), snemeHT «lmoccapuit»y, «Popym» u «Hat» B Moodle
(coBmecTHas paboTa, 00CyKJIeHHE, TUAJIOT).
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VYnpaxHeHus, peIHazHaueHHbIE U1 00yueHHUs] MOHOJIOTMUYECKON PEUH:

COCTaBJICHHE PaccKasa 0 TOM, YTO YK€ CIIYYHJIOCh K ONPEAeIEHHOMY MOMEHTY SMU30/4a;
BOCCTAHOBJICHHE MTPOIYIIICHHON YaCcTH CIOKeTa BUaeo(pparMenra;
MOATOTOBKA IepecKasa.

JlaHHbIe BUABI YIPAKHEHUH MOXKHO peann3oBath uepes aneMeHT «Tect» B Moodle u eFront
C MHIMBHUYaJIbHBIMA OTBETAMM, JOCTYIIHBIMHU TOJBKO Ipenoaasareito. Mcnonp3oBanue 3inemeHTa
«Dopym» B Moodle mo3BonseT 3arpy3uTh OTBETHI (TEKCTOBBIE MM ayauo]aiisl) U OpraHu30BaTh
uX 00CY)XIEHHME U B3aMMOOLEHKY. DJIEMEHT «3aJaHue» ¢ 3arpy3koi (hailioB MO3BOJSET OLECHUTh
paboTy KaKI0ro 00yJaroIerocsi HHIUBUyaTbHO.

Pa3zButue ymeHuii 4TeHus: IMeeT MECTO, IJIaBHBIM 00pa3oM, B Ipolecce padoThl HaJl KPaTKUM
WINA TIOJIHBIM clieHapueM BuaeodmibMa. llpeanmaratorcs ciemyroniye 3aJaHusi, KOTOPbIE MOXHO
peanu3oBath yepe3 pecypc «Ctpanuna» u snemeHnt «Tect» B Moodle u eFront:

IPOUYTEHUE IIepe]l IMPOCMOTPOM BHAeOo(parMeHTa pe3loMe II0 €ro COJAEPKAHUIO
C MOCJIEAYIOIINM 3aII0JHEHUEM NPOOEIIOB HEJJOCTAOIUMU CII0BaMHU, (ppazamu;
MPOYTEHHE KPATKOTO pPEe3lOMEe IO COACPKAaHUIO (parMeHTa W HaxXOXJIECHHE BO BpeMs
IIPOCMOTpa TOH €ro 4acTH, KOTOpasi HEBEPHa.

[IpocMoTp BHAEOMaTEpUAIOB MOXKET OBITh HCIOJIb30BAaH B KayeCTBE CTUMYyJa U COAEp-
KaTeJIbHOI OCHOBBI JUIs Pa3BUTHS HABBIKOB MMCbMa U YMEHUH MUCbMEHHOH peun:

Hanucanue BooOpakaeMoii Onorpaduu OAHOTO U3 MEPCOHAKEN BHICO-ITH30/1a;
U3JI0KCHUE COICPIKaHUs BHICO AIM30/1a B (popMe muchbMa Ipyry;

HaNMCcaHue KPAaTKOW peKsiaMbl BUICOPHIbMA,

HaIKcaHue HeOOJBIIOr0 PaccKa3a Ha OCHOBE CJIOB / (hpa3, MPEIUIOKEHHBIX YYHTEIEM,
C LIEJBIO MPEJICKa3aHusl CIOKeTa BUACO(PUIbMA.

3aaHusa Ha KyJIbTYpOJIOTHYECKMH aHamu3 (UiIbMa MOMOTal0T HOCUTEISIM JPYTUX KYJIbTYp
MOHATH CBOEOOpa3ue JaHHOTO UCTOPHUYECKOTO MEPHOAA HAIeH CTPaHBI, MOKA3bIBAET, UTO SIBISTIOCH
MOTHBOM K OINpEAEICHHBIM JCHCTBUSIM, IOBBINIACT MX HMHTEPEC K CTPAaHE H3y4yaeMOro S3bIKa,
OTKpbIBasi TO, UTO paHee ObLIO HEU3BECTHO WM HenoHATHO [10, c. 147].

3ananusl, npeyiaraeMble AU aHaJau3a UHOSI3IYHOM KYJIbTYphI, IPEIyCMaTpUBAIOT:

BBISIBJICHHE CXOJACTB M pa3jiMudii B WHOSBBIYHOM UM OTEUECTBEHHOW KYJIbTypax,
KacalolIUXCsl KOHKPETHBIX TPEIMETOB, SBICHHUM OKpYXKaroliel IeCTBUTENBHOCTH,
ITOCTYIIKOB JIFOJEH;

nmpocMoTp BuAeodparmMenTa 6e3 3Byka M aHaIHM3 Pa3IUYHBIX aCMEKTOB HEBEpOAIbHOTO
MOBEJICHHS: OTIPEICTICHHE YMOIIMIA U IyBCTB IO BBIPAKEHUIO JINIIA, KECTAM;

MPOCMOTP BHUAEO SIH30/a, MPEICTABISIONIETO KaKoe-THOO COOBITHE W3 KYIbTYpHOM
KU3HU CTPaHBl M3y9aeMOTO SI3bIKA, U BBICKA3bIBAHUE MPEATIOIOKEHUH 00 M3MEHEHUSX,
KOTOpbIE MPOU3ONUINA Obl MPU MPOBEACHUU ITOTO MEPOMPUATHS B YCIOBHSIX CBOEH /
JIPYrOW CTpaHsl,

COOTHECEHHE TIPEIMETOB U TEPOEB C UX COIHUAIBHBIM CTAaTycOM, BepOAIbHBIM
1 HeBepOAITbHBIM TIOBEICHUEM;

PacKpBITHE DIIEMEHTOB HWHOSI3BIYHOW KYyJIBTYPBHI 3a CYET 3aKaJpOBOTO KOMMEHTapHS
MpenoaBaTesieM JIGKCUYECKUX eauHull («O0yTepOpos Kojabacoil Ha S3BIK KIIACThY,
«4epliaKk, KOTOPBIA PEMOHTHPYIOT»; MajbuHhKa 30BYT «asias Demop», 4TO 3acTaBIiseT
3pUTENS 3ayMaThCsl HAJl BOIPOCOM, IOYEMY MAaJeHBKOTO C BHIAY MabYMKa 30BYT TaK
no-B3pocioMy — «asana?»; «Tpoe u3 [IpocTokBammHO» W3HAYAIBHO ObLT 3a0pakoBaH
XyJICOBETOM TI0 BUHE BceM 3amoMHmBINeNcs ¢dpasbl Hlapuka: «Msaco ayuwe 6 macazune
noKynams ... mam kocmeu 6onvuie!» n ap.). BkitoueHne Takux 3alaHUi O4eHb BaXKHO
JUTS. IOHMMAHHMSI HallleH KyJIbTYPHI U SI3bIKA.

Crnenyer 0cob0 OTMETHTh, 4YTO TPEOJOJEHHUE S3BIKOBOTO Oaphepa HEIOCTaTOYHO IS
obecniedeHns 3¢ (HEeKTUBHOTO OOLIEHUS MEXY MPEACTABUTEISIMU Pa3IMYHbIX KyIbTyp. s aToro
HE00XO0AMMO TNPEeoA0NIeTh KyJIbTypHBIH Oapbep. [Ipumepom ynpakHeHUs Ha KyJIbTYPOJIOTHYECKUN
aHanu3 B cucreMe eFront siBnsieTcst 3ajjaHlie Ha 3HAKOMCTBO U OOBSICHEHHE TaKOW Hallei peanuu,
KaK «OnmuUMIUACKUN pyOib».
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I'oBopst 0 cucreme ymnpaXXHEHMH Kypca, HY)KHO €€ pa3 NOJYEPKHYTb HMHTEPAKTUBHYIO
(dbopMy MOCTPOEHUs 3aJaHUl, KOTOpas MO3BOJIAET MOJEINPOBATh PealbHbIE CUTYallUU U3 JKU3HH,
UCIOJB30BaTh POJIEBBIE WIPbI, MpHOEraTh K COBMECTHOMY PEIIEHHIO IOCTAaBJIEHHBIX BOIPOCOB
U cuTyauui npobiaemMHoro xapakrepa. [locraBieHHble 3a1aul 00y4arOUUecs peliatT, UCTIONb3Ys
MOJTyYCHHbIE 3HAHUS U C(POPMHUPOBAaHHBIE B TPOIECCE 3aHATHS HABBIKM. AKIEHT JelaeTcsl Ha
Pa3BUTHU KPUTHUYECKOIO MBIIUICHHS U CIOHTAaHHOW PEYH.

B muenom, cucrema ymnpakHEHHMH Kypca HampaBieHa HE TOJNbKO Ha (HOPMHUpPOBAHHE
KOMMYHHUKAaTUBHONH KOMIIETEHI[MM C BKJIIOYEHHUEM NPUOOPETEHHBIX JIMHIBUCTUYECKHX HABBIKOB
B CUTYallUsX, OJIM3KUX K PEaIbHOCTH, HO OOpaleHa U K B3auMOJICHCTBHUIO YYAaCTHUKOB OOYYEHHS.
IIpeBanupoBaHue OJHOrO M3 YYaCTHUKOB Y4eOHOIO Ipolecca Uik OJHON U3 UeH He JOIyCKaeTCs
U He mpuBercTByeTcs. OOyyaromuicsi BBICTYIaeT HE KaK OOBEKT BO3ACUCTBUS, a KaK CYOBEKT
B3auMozieiicTBud. OH caM aKTHBHO NPUHHUMAET ydyacTHE B Ipolecce o0ydeHus, n3bupas ains cels
CBOW NepCOHANbHBIN MyTh. [IpencTaBiieHHbIE BBIIIE THIIBI YIPAXXHEHUH MOTYT OBITh peain30BaHbI
B Moodle u eFront ¢ moMonip10 HHTEPAKTUBHBIX HHCTPYMEHTOB.

3. UHCTpyMeHTBI B JHCTAHOIHMOHHBIX o6osioukax Moodle u eFront mnpum o6yuyenun
PYCCKOMY KaK HHOCTPaHHOMY Ha npuMepe Kypca «Tpoe u3 IIpocroxkBammno»

B nucranmmonHbIX o6omoukax Moodle u eFront mpencraBiieHbl pa3UYHBIE PECYPCHI
Y UHTEPAKTHUBHbIE dJIE€MEHTHI. [lombITaeMcs cpaBHUBATh MX U BBIABUTH JTOCTOMHCTBA U HEIOCTATKH
Ka)KJ01 U3 000JI0YEK.

Bcee Tunbl ynpaxkHeHM MoryT ObIThb peann3oBaHbl B eFront ¢ momouip0 HHCTpyMEHTa
«Tect». Cucrema mHO3BOJISIET CO3/1aBaTh TECThl Pa3HBIX TUIIOB: HAa 3aI0JHEHHUE IPOIYCKOB, Ha
MHOYKECTBEHHBI BBIOOP C OJAHMM INPABWIBHBIM OTBETOM HJIM HECKOJIBKMMH, Ha COOTBETCTBHE,
BEpHO / HEBEPHO, C 3arpy3Koi (aiina.

B Moodle Taxxe ecth snemeHT «TecT», MO3BOJIAIOIIMN CO34aBaTh TECThl Pa3HBIX THIIOB,
BBIOOp KOTOPBIX TOPA3I0 IIMPE: BEPHO / HEBEPHO, BIOKEHHBIE OTBETHI, BEIOOP MPOIYIIEHHBIX CIIOB,
BBIUUCIIIEMbIH, KPAaTKU OTBET, MHOKECTBEHHBIH BIOOpP, MHOXKECTBEHHBIN BBIYMCIISIEMBIH, HAa COOT-
BETCTBHE, TPOCTON BBIYUCIISIEMBIH, YHCIOBOW OTBeT, 3cce. Kpome toro, B Moodle ects u npyrue
AJIEMEHTHI, OO0JIAZaloIMe HWHTEPAKTUBHBIMH BO3MOXKHOCTSIMH, TI03BOJIIONIME OPTraHU30BaTh
KOMMYHHKAIMIO ¥ B3auMojielicTBUE. PaccMOTpUM MX BO3MOKHOCTH.

«Onpocy ABISETCS HEOLIEHUBAEMBIM 3JIEMEHTOM M MO3BOJISIET OBICTPO cOOpaTh HHPOPMALIUIO
o ompeAeneHHoW Teme. B HacTpoilkax MOXKHO OTpaHUYHTh BpEeMs OIpPOCa, JAOCTYINHOCTh
Pe3yabTaToB JUIs 00yUYaIOIIUXCS.

OnemeHT «3ajaHKe» IMO3BOJSET CO3AaTh MPAKTHUECKOE 3a/laHue, OTBET Ha KOTOPOE MOKET
IpearnosiaraTh 3arpy3Ky OJHOTO MJIM HECKOJNBKUX (hailioB, HA0Op TEKCTa OTBETa HEMOCPEACTBEHHO
B OKHE pE€/IaKTopa WM OTBET BHE caiTa. OTBET Ha 3a/aHKe JOCTYIEH JJIsl IPOCMOTpa U OLEHUBAHUS
TOJIBKO TIPENOJABATENI0 Kypca, KOTOPBIM MOXET HACTPOUTH CPOKH BBINOJIHEHHS 3aJaHUS, THUIIBI
OT3bIBOB (KOMMEHTapuii, (aili win BEJOMOCTb C OIIEHKaMH), TapaMeTpbl OTBETOB (KOJUYECTBO
MIOTIBITOK, YCIIOBHSI ITPEJICTABICHHS OTBETOB), YBEIOMJICHHUS, TapaMeTPhl OLIEHUBAHHUSI.

«I'noccapuit» THHa «BTOPUYHBIN» MOIYT 3alOJHATH CaMU CTYIEHTHL. B HacTpoikax
IpernoiaBaTeslb MOXKET 337aTh ¢GopMmarT OTOOpa)KeHMs, MapamMeTpbl OLEHHBAHMSA, JWANAa30H [ar.
CTyneHThl MOTYT COIpPOBOAMTH CBOM 3allUCH 3arpyKeHHbIMHM (QailiamMu (Ipe3eHTalusIMU,
M300pakeHUSIMHA U T. 11.). TakuM 0Opa3oM, MaTepuasibl CTaHOBSTCS JOCTYHMHBIMH JJISi IPOCMOTpA
1 KOMMEHTHPOBAaHUS BCEM Yy4YaCTHHKaM Kypca, YTO TO3BOJISIET OpPraHu30BaTh HMX OOCYXJIEHHE
U B3aHMOOILICHKY.

OnemeHT «DopyM» MOXKET OBITh pealn30BaH MO-pa3HOMY: CTaHAAPTHBIA (HOopyM ISl 0OIIUX
o0CyXJIeHUH, pocToe 00CYXIEHHE, «BOMPOC-0TBET». [lJis opraHu3anuu oOCYXICHHUS U B3aUMO-
OLICHKM pabOT HCHOJb3YeTCS] THUIl «KaXIbIil OTKphIBaeT OAHY Temy». B «®Dopym» MOXKHO
MPUKPEIUIATE (aiiibl, HACTPOUTH MOJMUCKY U OTCIICKHBAHHUE, BPEMEHHOH MepHoj OJIOKUPOBAHMS,
napaMeTphbl OLICHUBAHUS.

N B «I'noccapuit», u B «Dopym», u B «3aaHue» MOXKHO BbIOpaTh BapHAHT «HE OLCHU-
BaeTCsA», @ MOXKHO 3a/1aTh KAaTErOPHIO OLIEHOK, BBIOpATh WIKaJy, YCTaHOBUTh MPOXOJHON Oasl
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U MakcHMaJbHOE 3HaueHue. Kpome Toro, Mo>KHO Ha3HAUYUTh CTYJACHTOB-YYaCTHHKOB Kypca Ha poJib
OLICHIIIMKOB B Ka)XXJIOM OTJEJIbHOM 3JIEMEHTE Kypca.

OnemeHT «Yar» npenHazHaueH it oOmieHus: oninaiH. [IpernogaBarens MOXKET 3a1aTh BpeMs
Hayaja 4ara, JJIUTEIbHOCTh CECCHM, €€ IOBTOPAEMOCTh. DJEMEHT Kypca «Buxu» mnosBosser
OpPraHHU30BaTh COBMECTHYIO JEATEIBHOCTh 10 COCTABIEHUIO JOKYMEHTA (BUKU-CTpaHULIbI). Kaxkapiii
YYaCTHMK MOXET BHOCUTH CBOIO HMH(OpPMAIMIO, pPeAaKTUPOBAaTh CBOM 3allMCU U 3alUCH APYTHX
YYaCTHUKOB.

WHTepakTUBHBINA 351eMEHT «JIekuus» HaeT BO3MOXKHOCTb CTPYKTYpUPOBaTb MarepHai Io
Onokam, pa3zenss WX TECTOBBIMH BOIPOCAMHU U 3ajaHusMH. lIpenojaBarens HacTpauBaeT BpeMs
IIPOXOXKJCHUs! JIEKIIMU, KOJIMYECTBO IOMBITOK, KAaTETOPHIO M MIKAJly OLIEHMBAHUS, HPOXOIHOU
Y MaKCHMAaJIbHBIHN 0alll U APYrHe napaMeTphl.

«CeMuHap» IMO3BOJIIET OPraHM30BaTh INPAKTUUYECKYIO paboTy o0OydaroluXcsi € B3auMO-
OLICHMBAHMUEM, IIPUYEM UTOIOBAsI OLIEHKA MOKET CKJIa/IbIBAaThCS U3 OLIEHKH CaMOil paOOThl U OLICHKU
3a OLIEHUBaHHE PabOT APYIMX YYaCTHUKOB Kypca.

VYupakHeHus, CO3/1aHHbIE C MOMOILBIO JAHHBIX WHCTPYMEHTOB, MO3BOJISIOT MOJEIHUPOBATH
peanbHble CHUTYyallMd M3 JKW3HU, MCIIOJIB30BaTh pOJIEBBIE WIPbI, NpUOEraTb K COBMECTHOMY
PELIEHHIO IOCTABJIEHHBIX BONPOCOB U Y4EOHO-NPOPECCHOHANBHBIX CUTyallUd MPOOJIEMHOrO
Xapakrepa.

Cuctembl Moodle u eFront maroT BO3MOXHOCTH pa3MelnaTh ydeOHbIE MaTepuaibl Pa3HBIX
TUNOB U (hopmaToB: (aitnbl B popmare PDF, runepcchiiki Ha HHTEpHET-pECypehl, II0CCapHH, BEO-
crpanunbl. O6e mIaTGOpMBI JAIOT BO3MOXKHOCTH CTPYKTYPHUPOBATh MaTepHallbl B MOAYIH WU
YPOKH, I'pyNIIUpPOBaTh, CO3AaBaTh uepapxuto. OqHako B eFront ecTh orpaHrueHus 110 TUILY (aiiios,
3arpy’kaeMbIX B MaTepHalibl Kypca: HET BO3MOXHOCTH 3arpy3uth (aiiner Word, Excel, PowerPoint.
[Tpuxomurcs nmubo nepeBoauts ux B gopmar PDF, nubo 3arpyxaTh Ha CTOpOHHUE WHTEpHET-
cepBuchl U BctpanBath HTML-kon Ha BeO-cTpanuiy. B Moodle moxHO 3arpysxath (ailinbl pa3sHbIX
THUIIOB, TPYNIIMPOBATh UX B MAlKH.

I'moccapuit B eFront nmepBuueH, T.e. ero ¢opmupyer cos3parenb kKypca. B Moodle ecth
BO3MOKHOCTh CO3/]aBaTh BTOPHYHBIA TJloccapuii, K HAMOJHEHHWIO U KOMMEHTHPOBAHHUIO CTaTei
KOTOPOTrO Ha MHOCTPAaHHOM S3bIK€ MOYKHO MpHBIeYb oOyuaromuxcs. Ha BeO-cTpaHuily MOXKHO
MHTETPUPOBATh Tpauueckue H300paKeHUs, MeIua-oObeKTbl, BCTaBIATH TaOIUIbI, (OPMYIIBI,
cuMBOJIbI, (popmatupoBath TekcT. Ko Bcemy mnpouemy, B Moodle MOXXHO co3/1aTh KHUTY W3
OTENbHBIX BEO-CTPaHUILL.

Buneodgaiiner 8 Moodle u eFront Moryr ObIThb MHTETpHpPOBaHBI HAa CTPAHUILY C MOMOIIbIO
HTML-kona ¢aiina, pazmermenHoro B uatepHere. B Moodle Buneogaitn moxer ObITh 3arpyxeH
OTJIEJIbHO WX C TIOMOIIBIO TUIIEPCCHUIKH Ha CTOPOHHUE PECYPCHI.

Kak noka3pIBaeT OnbIT Haleil paboThl, MPUMEHEHHE CPEACTB HH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTH,
B TOM YHCI€ JJIEKTPOHHBIX OOpa30BaTENbHBIX PECYPCOB, MPUBOAUT K BO3PACTaHUIO 00bEeMa
Y BapUaTHUBHOCTH OPTaHU3ALMOHHBIX ()OPM CAMOCTOSTEIBHON pabOThl 00yUarOIUXCsl, YTO MPUAAET
CaMOCTOSITENIbHOM paboTe HOBBIE KaUECTBA, IIO3BOJIIET HE TOJIBKO 3aKPEIUISITh MOJyYEeHHbIE 3HAHUS
Y HaBBIKM, HO M YNPABIATh CaMOCTOATENBbHOM paboToil oOywaromuxcs, (GopMupys OCHOBBI AJIs
camooOpa3zoBanus [11, ¢. 73].

WHTepakTUBHBIE MHCTPYMEHTHI B JUCTAaHLIMOHHBIX oOojoukax Moodle u eFront mpu ux
METOJIMYECKH TPAaMOTHOM MPHUMEHEHHU TI03BOJISIIOT HHTEHCHU(QHUIMPOBATh MpoIecc OO0ydeHHUs
MHOCTPAaHHOMY $I3BIKY U CIIOCOOCTBYIOT 3(h(peKTHBHOMY YCBOCHMIO MaTepuaa.

3akiroyenue

Hamra mpakThka mokasana, 4To NMPUMEHEHHE JUCTAHLIMOHHBIX 00pa30BaTeNbHBIX TEXHOJOTUH
B MPENO/IaBaHUN PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO siBIsieTCsl A((GEKTUBHBIM CPEICTBOM OOyUEHUS
MHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB. Vcnonb3oBaHue TUCTaHIMOHHBIX 00oouek Moodle u eFront crioco6cTByeT
CO3/JaHUIO UHTEPAKTHBHOIO MOJHSI3BIYHOTO 00pa30BaTeIbHOTO MPOCTPAHCTBA, MOTPYKasCh B KOTOPOE,
MHOCTPAHHBIE y4Yallluecs HE TOJBKO OCBAaMBAIOT a3bl M CEKPEThl PYCCKOTO f3bIKa, HO M MOCTUTAIOT
0COOEHHOCTH KYJBTYpbI M ObITa PYCCKOTO Hapona, y HUX (GOPMUPYETCS YBaKEHUE KYJBTYPbI JPYroro
Hapoja, ee TOHMMaHWEe U TOJEPAaHTHOE OTHOIIEHHE K MPEACTABUTENSAM HWHON KyJIbTYpBI, 4TO
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CIIOCOOCTBYET CTAHOBIICHUIO TIOJIMKYIBTYPHOU JTMYHOCTH C XapaKTEPHBIM OCO3HAHHEM, OCMBICIICHHEM
CBOETO IOBEICHUS BO B3aUMOJICWUCTBUU C INPEACTABUTEISIMU PA3JIMYHBIX KYyJIbTYP, OCHOBAHHOM Ha
B3aUMOYBXECHUH, B3AaUMOIIPUHATUN U B3aUMOTIOHUMAHUU.

Mpbl cunMTaeM, UYTO Uil CO3JAaHUS HMHTEPAKTUBHOTO MOJIUS3BIYHOTO 00pa3oBaTebHOIO
mpocTpancTBa Ooinbiie Bo3MokHOCcTe B Moodle. Cucrtema Moodle mnpeanmaraer oTiIM4YHBIC
BO3MOXXHOCTH Ui OOIIEHHUSA, TaKhe KaK COBMECTHOE HCIOJib30BaHUE (HaiaoB, BO3MOXKHOCTb
nH()OPMHUPOBATh YYACTHUKOB IpoIiecca OOydeHHUs Yepe3 pPacChlUIKH W JApyrue. B To ke Bpems
CUCTEMa PAaCIpPOCTPaHSIeTCS B OTKPHITOM HCXOJHOM KOJE, YTO IO3BOJSET MPH HEOOXOIUMOCTU
JIOTIOJTHSATh U U3MEHSATH €€ PyHKIMOHATbHOCTh. Ho 1 eFront mpu TBOpYECKOM MOAX0/Ie CTAHOBHTCS
3¢ (HEeKTUBHBIM HHCTPYMEHTOM pean3alui HHTEPAKTUBHOTO B3aUMO/ICHCTBUSI.

[TpuBneueHne HHPOPMAITMOHHO-KOMMYHUKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUN B U3YUCHHE PYCCKOTO Kak
MHOCTPAHHOTO $I3bIKa CHOCOOCTBYET MOMAJCPKAHUIO YCTOMUMBOIO pOCTa HMHTEpeca K OO0y4eHUIO
B Poccuiickoit  ®epepauru W pa3BUTHIO  aKaJeMHYecKoll  MoOwibHOCTU.  [lanbHeime
UCCIIEIOBaHMS B IaHHOM 00JacTu BUAATCS HaM B 00OOLIEHUH ONMMCAHHOTO MOAX0/a U TPAHCIALUN
€ro Ha KOHCTPYUPOBAHUE aHAJIOTUYHBIX KYPCOB Ha Pa3JIMUHBIX SI3bIKAX.
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DISTANCE TECHNOLOGIES IN TEACHING RUSSIAN AS A FOREIGN LANGUAGE
IN POLYLINGUAL EDUCATIONAL ENVIRONMENT

The article is focused on the use of distance technologies in teaching Russian as a foreign
language in a multilingual educational environment. The main aim of the research is to demonstrate
(in a comparative aspect) how two forms of distance learning: the software (platform) Moodle and
eFront can become effective tools of teaching Russian to foreign university students. The e-learning
course is based on the authentic material (a full-length cartoon made from a story by Edward
Uspensky “Three from Prostokvashino™) divided into certain scenes and studied by the students
through the system of specially designed language exercises. The novelty of the research lies in
comparing the potential of the two systems: Moodle and eFront. The researchers present their own
experience of working on the platforms online and off line (in extra-curricular activities), for
stimulating students’ independent cognitive activities, creating conditions for individual and team
work. The conclusion is made that Moodle provides more opportunities but eFront can also become
an effective tool in the interaction of teachers and students if a creative approach is applied.

Key words: distance learning, information and communication technologies, Moodle, eFront,
polylingual educational environment, Russian as a foreign language, e-learning courses.
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YJIK 378:811(045)
KonsieBa JI. A.

Kemeposckuii cocyoapcmeennsiii ynusepcumem, Kemeposo, Poccus

NHHOBAIIMOHHASA NTHTEPAKTUBHASA BUKTOPUHA
KAK ITIPUEM ®OPMHUPOBAHMUS BU3YAJIBHOM KYJILTYPhI CTYJEHTOB
TP OBYYEHUU NHOCTPAHHBIM A3BIKAM

B cratee ocBemaercst akTyaiabHas TeMa (OPMHUpPOBAHMS BU3YaJIbHOM KYJIBTYpbl CTYAEHTOB
B Iporiecce OOy4YeHMsT MHOCTPAHHBIM SI3bIKAM C HCIOJb30BAHUEM HMHHOBAI[MOHHBIX MYJIBTH-
MEIUNHBIX TEXHOIOrMi. B HacTosmiee BpeMs COBEPLUICHHO OYEBUIHO, YTO CJIOKHBILASCS
B IIPOILJIOM CHUCTeMa OOY4EHHUs MHOCTPAHHBIM s3bIKaM, e€IMHOOOpa3Has A BceX o0ydaroIuxcs,
HE OTBEYAET COBPEMEHHBIM TPeOOBaHUAM XU3HU. OIHUM U3 CPEICTB, NPEBPAIIAIOIINUX O0yUeHHe
MHOCTPAHHOMY $I3bIKY B JKMBOM TBOPYECKHH Iporecc U (GOPMUPYIOIIUX Y CTYJEHTOB BU3YyalbHYIO
KYJIBTYPY, SBISETCS UCIOIb30BAaHNE WHHOBAIMOHHBIX IIPUEMOB, HAIIPABJICHHBIX Ha ()OPMHPOBAHHE
JIMHTBOCOLIMOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHLIUH COBPEMEHHOT'O CTY/IEHTA.

D¢ dexTuBHBIM TpHEeMOM (HOPMHUPOBAHUS BU3YaJbHON KYJIBTYPHI SIBISETCS WHTEPAKTUBHBIN
JUJIAKTUYECKUN MaTepHall, HAChIILEHHBIN 3JIeMEHTaMi BU3yalU3alMK (KpacO4Hble MIUTIOCTPALUH,
CXeMbl, TaOnMIBl, BUICO-(GparMeTsl M T.J.), AKTUBU3UPYIOIIMMU 3PUTEIbHBIA aHaIU3aTop
U CIIOCOOCTBYIOIIMMHU YE€TKOMY BOCHPHUSATHIO BU3YyaJbHBIX 00pa3oB, YMEHHMIO MX aHAJIU3UPOBATh,
MHTEPIPETUPOBATH, OLIEHUBATH, CONOCTABIIATH, PEJACTABIATh U CO3aBaTh HA 9TOM OCHOBE HOBBIC
WH/IMBUyaJIbHBIE 00Pa3bl.

Iens crateu — obocHOBaHuE myTei 3¢ dexTuBHOrO (HopMHUpPOBaHMS BU3YaTbHOW KYJIBTYpbI
CTYJICHTOB Ha NpHMepe HHTEPaKTUBHOW MysibTUMeauiiHoW BukTopuHbl «English Ice-Breakersy,
CO3/IaHHOM € NMoMoIIBI0 Tporpammsel  FrontPage.

MynbTUMeaniiHas BUKTOPHMHA MpeACTaBisseT cOo00M O3HAKOMUTENbHBIH (BBOAHBIN) YpOK,
MPOBOAMMBIH B (OpME BUKTOPHUHBI, MO3BOJSIOUIUN CTYJEHTaM-IIEPBOKYpCHUKAaM 3((EKTUBHO
¢dbopMHpOBaTh BU3YalbHYIO KylbTypy. Hamu BbIsBI€Ha MpsiMas 3aBUCUMOCTb MEXIY YPOBHEM
c(hOpMHUPOBAHHOCTH BU3YAIBHOU KYJIBTYPHI CTY/ICHTOB M 0OJiee YCIIEITHOW aKTUBU3AIMEH 3HAHUM,
IIOJIYYEHHBIX IIEPBOKYPCHUKAMH B IIKousie. [IpaBUIIBHO OpraHM30BaHHAs BU3Yyaau3alUs AUIAKTH-
YecKOro Mmarepuana CIOCOOCTBYET TIOBBIIIEHHUI0 CAMOCTOATEIbHOCTH MBIIIJICHUS CTYIEHTOB,
000CTPEHUIO UX T03HABATEILHOIO MHTEPECA, aKTUBU3ALMN YIEOHON AEATEIbHOCTU B IIEJIOM.

B cratee onucaH anropuTM IpoOBEAECHHS BBOJAHOTO 3aHATHUS C MCIOJIb30BAHMEM WHTEPAKTHB-
HOW BUKTOPHHBI, BBIJICIIEHBl OCOOCHHOCTH pean3allii HOBOW TEXHOJIOTUU B y4eOHOM Ipoliecce Ha
npuMepe IUCHUIUIMHBL «HOCTpaHHBIN s13bIk». [IpuHuIMNbBl Bu3yanu3anuu BUKTOpUHBI «English
Ice-Breakers» kak IMIaKTHUECKOTOo MarepHaja MpPeACTaBISIOT HWHTEpec i IIUPOKOro Kpyra
npernojaBateneil. OHU MOTyT OBITh HCHOJB30BaHBI B JIOOBIX 0Opa30BaTENbHBIX — 3aBEIECHHIX
MHHOBAIIMOHHOTO THUIIA, YYAaCTBYIOUIMX B PEHICHUM 3aJjad MOJEPHM3AIMH CUCTEMBbl 00pa30BaHMUS,
npu 00y4yeHHH BCEM BHJIaM PEUEBOM JESTETLHOCTH C LENbI0 (POPMUPOBAHMS BU3YAIbHOW KYJIBTYPHI
U YCIIEIIHOTO MEXKYJIbTYPHOI'O OOILIEHUS OWJIMHIBAJIBHOM WM MYJIbTHIMHIBAJIBHOMN SI3BbIKOBOM
JINYHOCTH.
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Kniouegvie cnosa: BuzyalbHas KyJlbTypa, WHHOBAallMOHHBIE TEXHOJOTUH, JUYHOCTHO-
OpUEHTHUPOBaHHOE 00yYEHUE, CTYACHT-TIEPBOKYPCHUK, MHOCTPAHHBIH SI3bIK.

Ceseoenuss 06 asmope: KonsieBa JIiomMuiia AJieKCaHIPOBHA, KaHJ. TEA. HAyK, IOLCHT,
Kemeposckuii rocymapcrBennsiii yausepeutert (r. Kemeposo); e-mail: loudmillakoni@mail.ru.

Beenenune

B wmynerunuHrBaasHOM oOmiectBe 3()PEKTUBHOCTh OOyUYEHHUS S3bIKaM TECHBIM 0O0pa3oM
cBsi3aHa C (opMHpOBaHMEM BU3YaJbHOH KYJIBTYphl, OT KOTOPOW BO MHOTOM 33aBHCUT
3¢ (HEeKTUBHOCTh  Pa3BUTHS JMHTBOCOLIMOKYJIBTYPHON KOMIETeHUMH. B  3moxy BBICOKHX
TEXHOJIOTUH M MHHOBAIMH, MHTEHCHUBHOTO MH()OPMAIIMOHHOTO MOTOKA, MOCTOSTHHO MEHSIOMINXCS
KYIbTYPHBIX W 0OOpa30BaTelIbHBIX OPHUEHTUPOB, HAa TMEPBBIA IUIAH BBICTYMAET (C Yy4YETOM
koMieTeHTHOCTHOro mnoxaxona PI'OC) 1eHHOCTHOE OCBOEHUE JEMCTBUTEIBHOCTH, MPOMCXOMASAT
KIJIIOUEBbIE M3MEHEHMsS] TEXHUYECKHX CpPEICTB IMpernojaBaHus, TMOSABISIOTCS BO3MOXHOCTH
LIMPOKOT0 MCIOIb30BaHUS KOMIIBIOTEPHON TEXHUKU, KOMMYHUKALIMOHHBIX CPEACTB.

3HAYUTENbHBII BKJIaJ B HCCIEAOBAHUS MEXAHH3MOB 3PUTEIHLHOTO BOCHPUATHS BHECIH
poccuiickue uccinenosarenu b. I'. AnanbeB, H. A. bapmuna, M. M. be3pykux, JI. C. Beirorckui,
II. . l'anbnepun, C. M. lanusns, E.W. UrnateeB, B.M.Poszun wu gp. CoBpemMeHHbIE
WHHOBAIIMOHHBIE METOJBl IPETOAAaBaHUS TUCHUIUIMH, (HOPMUPYIOIIUX BU3YAIbHYIO KYJIbTYPY
CTYICHTOB, MpPEJCTaBICHbl Takke B paborax 3amaaHbix mnemaroroB M. baprena, /1. I'penmepan,
P. XK. Jlepx, A. JI. Makmuuena, K. Oco6opH, M. Paccenn, P. [llnaitnepa, P. llycrepmana u np.

B crathe QopmupoBaHue BU3YyaIIbHON KYyIbTYpbl CTYACHTOB pPAacCMaTpPUBAECTCS B CBS3U
C MCIIOJIb30BAaHUEM TUIEPTEKCTOBBIX TEXHOJIOTUH. TpaguIIMOHHO TUIEPTEKCTOBBIE KOHCTPYKTHI
aCCOLMUPYIOTCA C BO3MOXKHOCTBIO HX HIMPOKOTO HCIIOJNIB30BAHUS B CaMOCTOSITENBHON padore
CTYIEHTOB, OJIHAKO IIPEJICTaBJI€HHAas B JIAaHHOM cCTaTbe MYJIbTUMEIUNHAS BUKTOPHUHA
JEMOHCTPHUPYET, YTO C MOMOIIBI0 MPOrpaMM IJisi CO3JAaHUS THUIEPTEKCTOBBIX Y4EOHHKOB MOXKHO
CKOMITOHOBaTh YPOK, MPEAyCMAaTpPUBAIOMINAN (OPMHUPOBAHUE BU3YAJIBHOW KYJIBTYPHI CTYICHTOB
HEMOCPEJACTBEHHO Ha 3aHATUU. Bu3yanuszanus AUIaKTHYECKOTO MaTepuana CIocoOCTBYeT Ooiee
aKTUBHOMY BOBJICUEHMIO CTYJEHTOB B Yy4eOHbIH mpomecc. OHa MONOXKHUTENBHO BIMSET Ha
MOTUBAIMOHHYIO0  cdepy, IPPEKTUBHOCTH KOMMYHHUKAIMH, (OPMUPOBAHUE JIMHI'BOCOLMO-
KYJIbTYPHON KOMIETEHIIMH 00y4aeMbIX.

Lens uccnenoBanust — o6ocHOBaHHE myTed 3((PeKTUBHOrO (HOPMUPOBAHUS BU3YaJIbHON
KYJIBTYpbl CTYJCHTOB-IIEPBOKYPCHUKOB B Hauaje OOy4eHHs B By3€ Ha NpHUMEpPEe MHTEPAaKTUBHOU
MyJIbTUMEHiHOW BUKTOpUHBI «ENnglish Ice-Breakers», co3maHHON ¢ MOMOIIBIO MPOrPaAMMBI
FrontPage. BuxTtopuHa-mpe3eHTauus SBISETCS OCHOBHBIM 00pa3oBaTENbHBIM pPECYpCOM Ha
BBOJITHOM 3aHSITUU CTYJE€HTOB IEPBOr0 Kypca JIMHIBUCTHYECKOTO (haKyIbTeTa.

HoBu3Ha uccnemoBaHus 3akitoyaeTcss B TOM, 4TO (OPMHUPOBAHUE BH3YalbHOH KYJIbTYpHI
CTYJCHTOB IpeAJIaraeTcsi OCyIIEeCTBISATh IPU AKTUBHOM BHEAPEHUU B 00pa30BaTeIbHBINA MpoLecc
MHHOBAIMOHHBIX MH()OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI UM OT/IEIbHBIX NHHOBAIIMOHHBIX JIEMEHTOB, KaK
Npe/ICTaBlICHHAs MHTEpaKTHBHAs MyJbTHMeAuiiHas Buktopuna «English Ice-Breakersy. B mepsoii
YacTH CTaTbU pAcCMaTPUBAIOTCS TOJKOBAaHMS OCHOBHBIX TEPMHUHOB U  IPEUMYLIECTBA
WCIOJIb30BaHUs BU3yaJIM3alluy TUJAKTHYECKOT0 MaTepuaa Jilsl MpernojaBaTelis, BO BTOPOH 4acTu
NpEJCTaBIeHbl OCOOEHHOCTHM HMHTEPAKTUBHOM BHUKTOPHMHBI, LEJIM, 3aJaud, HCIOJIb3yeMble
MearOTHYeCKHe TEXHOJIOTMU ¥ alrOPUTM TpeAbsABICHHUS 3amaHuii  BUKTOpuHBI «ENglish
Ice-Breakers» crynenram.

1. Yo Takoe «BU3yaJbHASA KYJIbTYPa» U «BU3YyaJTU3ALUI»

Busyanuzanuss B 00pa3oBaTeNbHOM IpoOlIeCcCe By3a SBISETCS HHHOBAIMOHHBIM METOJIOM
aKTHUBHOTO, JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO 00yueHHs. COBpeMEHHbIE NCUXOJIOr0-TIeJarornyecKue
UCCIIEIOBaHMs TOKa3bIBalOT, 4YTO (OPMUPOBAHHIO BU3YAJIbHON KYJIBTYphl CIIOCOOCTBYET
WUTIOCTPATUBHOCTD JTUJIAKTUYECKOT0 MaTepuaia.

ITo onpenenenuto C. M. [lanuais, «Bu3yalibHas KyJabTypa» — 3TO YacTHasi 00JaCTh TMOHSATHS
«KYIbTypay», pa3BUBAIOIlas CHOCOOHOCTH BOCHPHUATHS BU3YaJbHBIX O0pa30B, yMEHHE HX
aHaAJIM3UPOBaATh, UHTEPIPETUPOBATH, OLIEHUBATh, CONIOCTABIIATh, MPEACTABIIATh, CO3/1aBaTh HA 3TON
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OCHOBE MHAMBHyalbHbIE XYyI0KECTBEHHbIC 00pa3bl. Bu3yanbHas KylbTypa CErofHs OXBaThIBAET
Takie OOBEKThI KYJIbTYpPbl, KaK KHUHO, TeleBujeHue, (ortorpadus, KOHIENTyalbHOE HCKYCCTBO,
«public arty, pucyHOK, ¢oTorpadus, KUBOMKCH, T€aTpP, BUALO-apPT, peKiiama, PEeKIaMHBIC POJIUKH,
nu3aitH, web-au3alin, BUeourpel, Moaa, rpadbdutu u t. 1. [1, c. 113].

[lo MHEHHIO aHTpPONOJOIrOB, BHU3YyallbHas KyJIbTypa COCTOMT U3 YETHIPEX 3JIEMEHTOB.
1. Ilonarusa. Ouu coneprkaTcs TJIaBHBIM 00pa3oM B si3bike. briarogaps UM cTaHOBUTCS BO3MOXKHBIM
YIIOPSIOYUTH ONBIT JMoiel (popma, nBet, BKyc npeameToB). 2. OTHomeHus. BusyanbHas KynbTypa
HE TOJIbKO BBIJIENIAET T€ UM MHBIC YACTH MHUPA C TIOMOIIBIO MOHATUN, HO TaKXKe BBISIBIISIECT, KaK 3TH
COCTaBHBIE YaCTH CBSI3aHbl MEXY COOON — B MPOCTPAHCTBE U BPEMEHM, 110 3HAUEHHIO, HA OCHOBE
npuunHHOM oO0ycnoBneHHocTd. 3. lLlenHoctu. lleHHOCTM — 3TO OOIIENIPUHATHIE YOEKIACHUS
OTHOCHUTENILHO L€JeM, K KOTOpPBIM YEJOBEK JOKEH CTpeMuThcs. OHM COCTaBISIOT OCHOBY
HPAaBCTBEHHBIX NpuHLUINOB. 4. IlpaBuna. OTU dJNEMEHTHl PETyIUPYIOT TOBEJACHHE JIIOAeH
B COOTBETCTBUU C LIEHHOCTSIMM BU3Y&JIbHOM KyJIbTYpbl. L[EHHOCTM HE TOJBKO CaMU HYKIAIOTCS
B 000CHOBAaHHH, HO ¥ MOTYT CIIY)KHUTh 000CHOBaHUEM [2, ¢. 62].

BusyanbHoe BocmpusiTHe SBISETCS HauOOJee IMPOCTHIM BUIAOM BOCIHPHUITHI YelOBEKa.
BusyanbHo BOcCmpHHHMMaeMble OOBEKTBHl ObIcTpee (OPMHUPYIOT acCOLMALMU, YTO MPUBOIMT
K JIy4llleMy 3allOMHHAHUI0 W YCBOCHHIO HH(OpManuu. Pe3yiapTaroM OCBOCHHS CTYyIEHTAMHU
BU3YaJIbHOU KYJIBTYpPhl MOXHO CUUTaTh C(HOPMHUPOBAHHYIO KYJIBTYPY BOCIPHUSTHUS 3PUTEIBbHBIX
00pa3oB, YMEHHUE WX KPUTUYECKH OCMBICIMBATH M OLEHHBATH, WHTEPIPETHUPOBATH, CPAaBHHUBATH,
CO3/1aBaTb HOBBIE O3CTETHYECKHE XYIOKeCTBEHHble 0O0Opa3bl. Takoe MOHMMaHHE BU3YaJIbHON
KyJIbTYpbl OOYCJIOBIMBAaET BBICOKUN YPOBEHb OOIIEH KyJIbTYpbl YEIOBEKa, T.€. «KA4eCTBO
Y CTENEHb BBIPAKEHHOCTH IIEHHOCTHOT'O COJICPKaHUS JTUMIHOCTH» [ 3, C. 34].

Takum o00pa3oM, Bu3yalbHas KyJbTypa — HOBO€ MEXIUCUMILUIMHAPHOE HAaIlpaBlICHUE,
BO3HUKILIEE Ha mepecedeHuu (UIocoPpuu, TEOPHUH KYIbTYpPbI, COLHOJIOTHU W HCKYCCTBO3HAHMS,
LHEHTPAIbHOM  MPOOJEMONl  KOTOPOTO  SIBJSIETCS  HMCCJCJAOBAHME  KYJbTYPHOM  JIOTUKH
«IIOCTMOJIEPHUCTCKOTO», «MacC-MEAUMHOTO», «BHU3YyalbHOT0» MOBOPOTA. DTO KYJIbTypa IrpamoT-
HOT'O BHU3YaJbHOI'O BOCIIPHUSTHS, ONBIT BU3YalbHbIX KOMMYHHMKAIUN, MEAUAKYIbTYpa U SKpaHHbIE
uckycctBa, TB u Buaeo, KoMmbloTepHbBI uHTepdeiic u MHTepHeT, GOoTO U T.d., pa3BUTHE
SMOLIMOHAIBHO-IIECHHOCTHBIX ~ OTHOIIEHWH JIMYHOCTH, KOMMYHUKAllMM C  HCIIOJIb30BAHUEM
BU3YaJIbHOTO KaHalla, KaCArOIUECs «I00BIX aCIEKTOB KYJIbTYpHI.

BusyanbHas KynbTypa CerofHsi CTaHOBUTCS JOMUHHUpYIOLIEH (GOpMON «KyIbTypbl Kak
takoBoi» [4]. CdopmupoBaHHas BHM3yallbHasi KyJlbTypa y CTYACHTOB CIOCOOCTBYeT Oosee
riiyookoMy ¥ 3(G(EeKTUBHOMY BOCHPUATHIO M 3allOMHUHAHUIO JTUAAKTUYECKOTO MaTepuana,
MIO3BOJISIET  AKTUBU3MPOBAThb KOTHWUTHBHOE MBIIUIEHUE, OCTPEE BOCHPHUHHMMATH CYIIHOCThb
U3Y4YaeMbIX SBJIEHUH, IMOKa3bIBa€T €ro CBsSI3b C TBOPYECKUM IPOLECCOM MPUHATUS PELICHU.
C nmomouIp10 BU3yalln3aluy JUAAKTHYECKOTO MaTepraa Mpeno aBaTeslb MOXKET:

—  cOo37aTh MOTHBAIMIO K OBJIAJICHUIO MHOCTPAHHBIM SI3bIKOM KaK CPEJCTBOM OOIIEHUS;

— OpraHu3oBaThb WHIWBHUIYaJbHYI0, TpPYNIOBYIO M KOJUIEKTUBHYIO JI€ATEIbHOCTH

CTYJICHTOB;

—  KOHCTPYHpOBaThb y4eOHOE CO/IEp’KaHUE B COOTBETCTBHU C BO3PACTHBHIMH OCOOEHHOCTSIMU
00yJ4aeMbIX;

—  OCYyWIECTBIATH UG PepeHINPOBaHHbIN MOIXO;

—  OpraHU30BBIBATH CAMOCTOSITENbHYIO pPa0OTy 00y4aeMbIX;

— HAY4YUTh CTYJEHTOB IIOJIb30BaThCSA  CJIOBAPSMH, CIPABOYHHUKAMHU U  APYTHUMH
UCTOYHUKAMU TUCHbMEHHOW U YyCTHOM uHMOpManuu g TOHCKa HEOOXOAUMBIX
3Ha4YeHUH, paciIu(pOBKU CIOBAPHBIX 0003HAUCHUI];

— pa3BUBaTh TBOPYECKHE W WHTEIEKTyaJIbHbIE CIOCOOHOCTH CTY/IEHTOB, MBIIUIEHUE,
NaMsITh, @ TAKXKE MPOSBIATH UHTYUTHUBHBIE CIIOCOOHOCTH [5].

2. Oco0eHHOCTH UHTEPAKTHBHOI BUKTOPHHBI

WHTepakTuBHAs BUKTOpUHA-TIPE3EHTAIMS, HACHIIEHHAs DJIEMEHTAMU BHU3yalU3alluU: BUICO-
U aynuodparMeHTaMy, WUTIOCTpalMsAMH, TaOIMLIAMM U CXE€MaMHu, — SIBISETCS  WHHOBAllMOHHBIM
MYJIBTUMEIUIHBIM 2JIEMEHTOM B OOYUEHUH aHIIIMIICKOMY S3bIKY. BHKTOpHHA BBIIIOJIHEHA B IPOTrpamMMe
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PowerPoint u cHaOkeHa TOAPOOHBIMH OOBSICHEHUSIMM M THUIEPCCBUIKAMH Ha HCTOYHHKH.
IIpencraBneHHslii MaTepual BBICTPOEH B JIOTMYECKOH MOCIEIOBAaTEIbHOCTH M CHOCOOCTBYET
(OPMHUPOBAaHUIO BU3YAJIHOM KYJIBTYpBI, CAaMOCTOSITEJIBHOIO MBIIUICHUS,, AKTHMBHOCTU Yy4eOHOU
JEATENbHOCTH, PA3BUTUIO I103HABATEIbHBIX HMHTEPECOB CTYAEHTOB. IIpeMMyllecTBOM BHKTOPHHBI
TaKoKe SBISIETCS TAPMOHMYHOE COYETAHHE NPUHLUIA HATSITHOCTH C NPHHLMUIIOM aOCTPaKTHOCTH,
NPUHLMIIA HAYYHOCTU C MNPHHLMIIOM JOCTYIHOCTH, a ucnoib3yemble cpeactBa MKT B komruiekce
C BU3yaJIM3alMel TUIAKTUIECKOT0 MaTeprasa 3HaYUTeNIbHO 00JIErYaloT yCBOSHHE MaTepuraia.

B mnpouecce popMupoBaHus BU3YyalbHOM KyJIBTYpbl IPU OOYYEHHH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY
C MPUMEHEHHEM HWH(POPMALMOHHBIX W KOMMYHHKAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH OCOOYIO0 pOJIb HIpacT
MHTEPaKTUBHOCTb BU3YaJIbHBIX CPEACTB OOy4deHMs. MHTepakTHUBHOCTH OOecreyMBaeT CTYyIEHTaM
Y TIPENOJIaBaTeNI0 B ONPEACICHHBIX IMpeeiax BO3MOXHOCTh aKTUBHO C HEIO B3aMMOJICHCTBOBATH
U YOPaBJIATh IpPEJCTaBICHUEM HH(pOpMaIMK: o0ecreunBaTh OOpaTHYIO CBsI3b, ONPEAEIATh BpeMs
U TIOCJIEZIOBATENIFHOCTh, PETYJIMPOBATh COJIEP)KAaHUE HWHTEPAKTHBHOCTH, UIMPOKO HCIOIB30BATh
MHHOBAIlMOHHBIE TEXHOJIOTUU IPOOIEMHOr0 00yUeHHUs.

Kpome 3TOro, TEXHOJIIOTMM BH3yalW3allMH TO3BOJISIOT HHTETPUPOBAHO IMPEICTaBUTHh Ha
9KpaHe J00yI0 ayAHOBU3YalbHYIO0 MH(OpPMAIMIO, CTATUYECKHE U aHUMHUPOBAaHHBIE N300paXKEHMUS,
a TaKkKe TUNEPTEKCTOBYI0 M BHUACOMH(OPMAIIMIO CO 3BYKOBBIM COIPOBOXKICHHEM, pEAIN3ys
MHTEPAKTUBHBIN JHMAJOr CTYAEHTOB C CHUCTEMOW M ApPYyr ¢ JApyroM. TexXHOJOruM BU3yalu3alUu
aKTUBHO HCHOJB3YIOT MPH pa3paboTKe M CO3MaHUHM BHU3YaIbHBIX CPEICTB OOYYCHHS C IIEIIBIO
(bopMHpOBaHUS BU3YaTIbHON KYJIbTYPbl 00y4aeMBbIX.

Oxapakrepu3yeM LeNH, 3aJadd, HUCIOJb3yeMble IEAarorHuecKue TEXHOJOTHH, 3TaIlbl
npeabsBICHUS 3a1aHuii BUKTOpuHbl «ENglish lce-Breakersy.

Llenn ypoka-BUKTOPHHBL: 0Opazosamenbhble — COOOLIEHHUE JIMHTBO-COLMOKYIBTYPO-
JOrMYecKko MHGOpMAIMM O CTpaHe M3y4aeMoro s3blKa, BKIIOYAs €€ pealluu; pazsusaroujue —
dbopMHupoBaHHE M pa3BUTHE BU3YAJIbHOW KYJIBTYPHl, AKTHBH3AIMs W 3aKPEIJICHHE IIKOJIBHBIX
3HaHUI 110 NpeMeTy; gocnumamenvhbie — HOPMUPOBAHHE NEPBUYHOIO KOJUIEKTHUBA CTY/IEHTOB.

3amaun ypoka: co3JaTh ONTHMAaJIbHbBIE YCIOBHS JJIsi (POPMUPOBAHHS BH3YAJIIbHOW KYJIbTYPHI,
HaBBIKOB pabOTHI B IEPBUYHOM CTYAECHUYECKOM KOJUIEKTUBE; AKTMBM3MPOBATh M 3aKPEMUTh 3HAHUS
AHTJIMHCKOTO S3bIKA, MPHOOPETEHHBIE B IIIKOJIE; TIOIEPKAThH MOJIOKUTEIFHOE OTHOIIICHHE K CTPaHe
M3Yy4aeMOoro si3blKa.

Hcnonp3yemble Meqarorndeckue TMOAXOIbl M TEXHOJOTHH: JIHYHOCTHO-OPHEHTHUPOBAHHBIN
MOJXOM, BH3yanu3aluus B 0Opa30BaTeIbHOM IPOCTPAHCTBE, OOy4YeHHE B COTPYIHHUYECTBE,
WHHOBAIIMOHHBIE MYJIbTUMEIUIHHBIE 00pa30BaTEIbHBIC TEXHOIOTHH.

VYMeHMs, HaBbIKM M  KauecTBa, KOTOpbIE AaKTyaJIU3UPYIOT, MPHOOPETYT WM 3aKpersT
oOydaeMbIe B XOJIe YPOKa: y CTYAEHTOB (hOpMUPYETCs BU3yalbHas KyJIbTypa, KOTOpasi B CBOIO OYepeb,
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO JIMHTBOCOLMOKYJIBTYPHOM KOMIIETEHIIMM, YMEHHIO paboTaTh B KOJUIEKTHBE
(KoMaH[e), TOTOBHOCTh K COTPYJHUYECTBY U B3aUMOIIOIEPKKE (TOJIEPAHTHOCTH M AIMITATHH).

MotuBanus o0y4aeMbIX: OpUTMHAJIbHOE KpacodyHoe o(OpMIICHHE 3aJaHHUl, WILTIOCTPALUH,
aHMMaIUsl, THTEPAaKTUBHOCTH, B3aMMO/ICHCTBHE U KOMMYHHUKAIIUS B IPYKECKOU aTMocdepe.

VYyeOHas muctmiuvHa: MynbTumenuiiabni pecype BuktoprHa «English Ice-Breakers» ornocutest
K oOpasoBaTenbHOW auciiuimHe «lIpakTHYecKnii Kypc TEpBOrO WHOCTPAHHOTO SI3bIKA» IS
CTY/ICHTOB TI€PBOTO Kypca JIMHTBHCTUYECKUX (aKyiIbTeToB. bonee mompoOHO MeTomMKa opraHu3aluu
y4eOHOM AeSTeIbHOCTH C JJAHHBIM KypcoM onrcaHa B yueOHoM mocoonu JI. A. Konseoit «Ilocobue no
Pa3srOBOPHON MpPAKTHUKE aHTIUHCKOro si3bika» [6]. HasBanuwe paznena ydeOHOro Kypca: BBOJHOE
3aHsTHE, HAlleJICHHOE Ha ()OPMHUPOBAHNE BU3YAITBHON KYIBTYPHI, ONPEACTICHHE HCXOTHOTO YPOBHS
BJIAJICHUs] AHTJIMICKUM S3bIKOM, JIMarHOCTUKY OCTAaTOYHBIX 3HAaHUM W3 MIKOJBHOTO Kypca,
JIMAarHOCTUKY C(OPMHUPOBAHHOCTH JIMHTBOCOIMOKYJIBTYPHOW KOMIIETEHIIMA W YCTAaHOBJICHHE
IPY>KECKUX MEKIMUYHOCTHBIX OTHOIIEHHUH B IEPBUYHOM KOJUIEKTUBE.

Conepkanne JMIAKTHYECKOrO MaTepuaia: mpe3eHTaiss B Qopmare htm, co3naHHas
B mporpamme Microsoft Front Page u otkpsiBaemasi ¢ momomsto mporpammsel Internet Explorer,
COCTOSIIAs M3 JCBSITH TECTOBBIX 3aJlaHUH JIMHTBOCOIIMOKYJIBTYPHON HampaBieHHOCTH. [IpuBenem
AJITOPUTM BBIITOJTHEHHS ITAIOB 3aHSTUS C UCIOJIB30BAaHUE BUKTOPUHBI.
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3. AJITOpUTM NPOBeIeHUsI HHTEPAKTHBHOI BUKTOPHHBI

Bsoouwiti »man: B TPUBETCTBHHM CO3JaeTCS JpyXeckas arMmocdepa ¢ 3JIEMEHTOM
COPEBHOBATEIBHOCTH; CTYACHTHI ICIATCS Ha JBE MOATPYIIbI, BBIOMPAIOT KallUTaHa KOMAaHIHI,
OpUAYMBIBAIOT Ha3BaHHE JUIsI CBOCH KOMaHAbl. BCTymuTenbHas NPUBETCTBCHHAS pPedb
[pEToIaBaTessi HACTPAMBaeT CTYACHTOB Ha MPEICTOSIICC COPCBHOBAHME, a KpacodyHash OOJI0XKKa
cliaiiia Ha MOHUTOPE MOTHBHPYET CTYICHTOB K aKTHBHOM pabore.

Ilepsoe 3a0anue: donernueckuii koHKype. Can you read these words? /s 3amganvst BIOpaHbI
CJIOBA C HEOOBIYHBIMU OYKBOCOYCTAHUSMU HA 3HAHUE MPABWIT YTCHUsI (M UCKITFOUCHUI W3 MPABUIL, T. €.
0COOBIX CITy4aeB) IVIACHBIX M COIVIACHBIX OyKB aHrimickoro aindasura. Can you write these words?
CroBa 1aHbl B TPAaHCKPHIIIMH, HEOOXOMUMO 3amucaTh ux OykBamu. Can you write these words in
English? [lauer crnoxnble vMeHa coOCTBeHHbIe Ha pycckoM sibike (JKuaro, Yyxios, HOpueHko
U T. I1.), TpeOyeTCs 3aricarh ux JatuHuied. OTBEThbI TOCTYITHBI B pa3zene «AnSWersy.

Bmopoe 3aoanue: nuteparypoBemueckuii konkypc. Match the character and the author.
Jlaubl  W300pakeHHMsT  WM3BECTHBIX  JIMTEPATYpPHBIX IMEPCOHAaXEH ©  TOPTPEThl  aBTOPOB
COOTBETCTBYIOMIMX Ipou3Berenuit. CTyaeHTaM HEOOXOAMMO HX COOTHecTH. Jlis mpoBepKr
NPaBUIILHOCTH OTBETa TPEOYeTCsl «KIUKHYThY» Ha W300pakeHHe mnepcoHaxka. OOpaser 3amaaHus
npecTaBieH Ha puc. 1.

Match the character and the author:

task 1
(to see the right answer click on the images in the upper line)

task 2

task 7

task §

task 9

e

Pucynok 1 — 3anmanue 2: conocTaBbTe MEPCOHAXK U aBTOPA

Tpemve 3a0anue: KyIbTypOJOTMYecKMil KOHKypc. CTydeHTaM MpeiararoTcsi H300pakeHus
M3BECTHBIX OpuTaHueB. CTaBUTCS 3a/laya COOTHECTH KaXK/AbIl MOPTPET C aTpuOyTOM JESITENbHOCTH,
NpOC/IaBUBILIEH 3TOro d4esjoBeka. [lisi MpoBEpPKHM MPaBUIIBHOCTU OTBETa TPeOyeTcsl «KIIMKHYTb» Ha

HOPTPET.

What are they famous for? Match the image and the symbol.

PI/ICYHOK 2— 33)_IaHI/IC 3: CooTHecHuTe OOpTPET C BUAOM ACATCIbHOCTHU, TPOCIAaBUBIINM YCIIOBCKA

104



Yemsepmoe 3adanue: Buaeopparmentr «The Word of the Day». Crynenram
MPOUTPHIBACTCSI CKPUHKACT C [EJBI0 TOHUMAHHS TPOCMOTPEHHOTO M TIPEJIAratoTCsl HECKOJIBKO
3aJlaHiil (BCTABUThH MPOIYIICHHYI0 HH(OpPMAIMIO, BOCCTAHOBHTH TEKCT ITOTOBOPOK IO TEME
«[loroma», mnEpPeYHCIUTh JECKPHUIITUBHBIC AaTpuUOyTHl IO OSTOH K€ pa3TOBOPHOH TeMme).
CkpuHKacTUHT  (aHrj. SCreen — »kpaH W aHri. broadcasting — mepenaua, BeliaHue) —
THII TTOJKACTHHTA, MO3BOJISIIONINE  TIepeaBaTh Uil IIMPOKOW ayIUTOPHH  BHJICOMOTOK
C 3aIMCBhI0 MPOUCXOSAIIET0 HAa KOMIbIOTEpe MoJib3oBareinss. OCOOCHHOCTBIO €ro  SIBIISETCS
BO3MOXKHOCTh 3aJICHICTBOBaTh Cpa3y HECKOJIbKO «KAHAJIOB BOCHPUITHSI HHPOPMAIIUN»:
3PUTEIIbHBIM, MOTOPHBIM U CIIYXOBOH.

IIasmoe 3adanue: NEKCHKa W sI3bIKOBas jgorajaka, ¢goHoBeic 3Hanus. Can you draw them?
B 3amanum  mpuBeneHbl  HEOObIYHBIE  ciioBocodeTanuss  tumna  «llpwmararenbHoe  +
CymecTBUTENBHOEY, MIEPBBI KOMIIOHEHT KOTOPBIX MPEICTABISET COOOW Ha3BaHHWE CTpaHbI (HArp.,
Russian tea, French window u . n.). Komannam Heo0X0oaMMO HapucoBaTh Ha JIMCTOYKaX Oymaru
TO, YTO OHM 0003HAYAIOT.

Lllecmoe 3a0anue: 3HaHWE pealuii U yMeHue (opMyaupoBaTh BbickasbiBaHus. What are
they? What do they do? Ha mocke mepeduciieHbl CIIOBOCOYETAHUSA-PEAINH, IEPBBIM KOMIIOHEHTOM
KOTOPBIX BBICTYNaeT IBeTOOOO3Ha4YeHUe. Bropoit kommoHeHT — cioBo «collary (BopoTHUK).
HeobxomuMo chopMyaupoBaTh MO-aHTIMHUCKH POJ JEATSIBHOCTH TPYIIbBI JIIOJCH, KOTOPBIX
npuHTO Ha3biBaTh «White collary, «blue collary u t. 1.

Ceovmoe 3adanue: crpanoBemueckoe. Decode the symbols. Ha skpane mpuBeaeHBI JIOTOTHIIBL
U3BECTHBIX OPUTAHCKMX KOMIIAHMW ¥ KYJIbTYPHO 3HaYMMbIe CUMBOJIBL. CTyleHTaM HE00XOIUMO
pacmudpoBarh ux. [IpaBUIBHBI OTBET B Cliydae 3aTPyIHEHHS MOXHO IOJyYUTh, KIMKHYB Ha
CIIOBO «ANSWEIS.

Bocvmoe 3a0anue: aynupoBaHue, S3bIKOBas Jorajka W (OHOBas KyJbTypOJOrHYECKas
uHdopmarms. CTyeHTaM MpeiaraeTcs BOCEMb OTPHIBKOB TIECEH Ha Pa3HBIX EBPONEHCKHX S3bIKAX.
VM HE0OX0JMMO OTIPEICITUTh, HA KAKOM SI3bIKE HCIIOIHSICTCS TIECHSI.

Hesamoe 3adanue: cormonuHreuctuueckoe. Do you know the meaning of twitter slang?
Ha skpane mepedncieHsl WHTEpHAIMOHAJIBbHBIE a00OpEBHATYPHI, HCIOIb3YeMble B COLMAIBHBIX
cersix Untepuer. CtyneHnTam npeanaraercs pacindponarb 3TH aOOpeBHATYpBI.

3akmouumenvHeiti 5man: 3aKIOYUTENIbHAs pedb MpENoAaBaTels, IOABEICHUE HWTOTOB,
HarpaxJIeHue KOMaH]{ — Y49aCTHUKOB BUKTOPHHBI.

Pegrexcus oesmenvnocmu Ha ypOKe: CTYAEHTHI, 00CyXIas B KOMaHJaX BO3MOXKHBIC
BapUaHThl OTBETOB HA 3aJaHUs M TPEJCTABISS OKOHYATCIbHBIC OTBETHI HAa AHTJIIMHCKOM SI3BIKE,
Ha MIPAKTUKE OCO3HAIOT HEOOXOAMMOCTh TIIyOOKOTO, NETAIBHOIO W BCECTOPOHHETO W3y4YECHUS
AHTJIMICKOTO  513bIKA, TOJYYalOT TPEICTABICHUE O CYHISCTBYIONIMX mpoleraXx B 3HAHUIX
¥ He0OXOIMMOCTH JTAIbHEHIIIET0 pa3BUTHS, TBOPUYECKH pabOTaIOT B KOMaH Ie.

Takum ob6pazom, 11 3pPEeKTUBHOrO (POPMHUPOBAHUS BU3YaJbHOW KYJIBTYpPHl CTYAECHTOB
Y aKTUBU3ALMM 3HAHWH aHTJIMHCKOTO $3bIKA, MOJIYYEHHBIX B IIKOJIE, ONPEACINSIONIYI0 POJIb
UMeeT BU3yallu3alus TUAAKTHYECKOTo MaTepuana. Busyanusanms moapasyMeBaeT HIMPOKOE
UCIIONB30BAaHUE MeIua-, MYJIbTHMEIua I JeMOHCTpaluuu Ooybledl  HarIsJIHOCTH,
WJUTIOCTPATUBHOCTH, KPACOYHOCTH, CO3JIaHUSI TOPKECTBEHHON M B TO e BpeMsi KOMQpOPTHOM
U YCIIEIIHON TBOPYECKO aTMocdepsl, MOBBIIMICHUS MOTHUBAllMU, 3aMHTEPECOBAHHOCTH, Ooiee
CO3HATEIbHOT0 (POPMUPOBAHHUS MOJIOKUTEIBHOTO 00pa3a CTpaHbl U3y4aeMoro s3bIKa.

Bukropuna «English Ice-Breakersy sBisiercs JOrHdYeckuM MEpexoJOoM K TOCIETYHOLICH
CEPHhE3HON €XKETHEBHOUW padOTe HaJ KaXJIbIM aCHEKTOM MpPEIMeTa «AHTITUHUCKHUM S3BIK». 3aTaHus
BUKTOPHHBI KaK JUJAKTHYECKHH WHTEPAKTHUBHBI MaTepual MOTYT OBITh HCIIOJb30BaHA IIPH
BBEJICHUU HOBBIX JIEKCUYECKUX eauHuI] (Hampumep, no Teme «lloroma»), uM3ydeHHM peanuid,
JUTEPATYpbl M HMCKYCCTBA, NPELEACHTHBIX HMMEH, CTHIIMCTUYECKUX ocoOeHHocTedl HMHTepHer-
KOMMYHHUKAITHH.
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3akio4enue

B coBpemenHoit oOpazoBarenbHOl cpefe (GOpMUPOBAHHE BU3YadbHON KYJIbTYpPHI CTYJICHTOB
npu oOy4eHHH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJISIETCSI OCHOBOIOJIATAIOIIMM CPEACTBOM (POPMHUPOBAHUS
JIMHTBOCOLIMOKYJIBTYPHOH  KOMIETEHUMHU.  Busyanuszauus  AWJAKTUYECKOTO  Marepuania
B 00pa30BaTeNbHOM MPOCTPAHCTBE TIO3BOJISIET CTyAeHTaM Oonee 3((eKTHBHO BOCHPUHUMATH
MpeIbsABISEMbId MaTeprall, pa3BUBasi MOTUBALIMIO U MHTEHCU(PUIUPYS MBICIUTEIbHBIE MTPOLECCH
OpU W3YYEHUM HMHOCTPAHHOTO s3bIKa. OQPQPEKTUBHOCTh 000K (OpMBI  MPaKTHUECKOTO,
CEMUHApPCKOI0 WM JIEKIIMOHHOI'O 3aHSTHS OCHOBBIBAETCS HA €€ HHTEPAKTUBHOM XapakTepe,
a popMupoBaHHE BU3YAJIBHOW KYyJBTYPbl CIOCOOCTBYET pa3BUTHIO YCTOHYMBOM JIMHIBO-
COLIMOKYJIBTYPHOW KOMIIETEHIINH.

CpenctBa BU3yalnM3alliM B  HWHOS3BIYHOM OOpPa30BaHUM MPEAOCTABISIOT  IIMPOKHE
BO3MO>XHOCTH HE€ TOJBKO JUIS 3HAaKOMCTBa C (haKTamu, MpOIecCaMu U COOBITUSIMHU KYJIbTYPBI, HO
W Iepenayd B JIOCTYIIHOM M JIETKO YCBauBaeMoil ¢opMme JEeKCHYECKUX, TPaMMaTHUECKHUX,
(dboHEeTHUYECKUX U KOMMYHUKATHBHBIX 3HaHUW. Eciau pogHOW S3BIK M KyJIbTypa — 3TO OCHOBA
COLIMAJIN3alMU JINYHOCTH, OCYILECTBISIEMONW B MPOLIECCE MHTEPKYIbTYPHOTO OOILEHUS B paMKax
OJTHOM STHOCOIMOKYJIBTYPHOU OOLIHOCTH, TO TMO3HAHHUE APYTOTo S3bIKa M KYJIbTYphl Hapoia, UX
HOCHUTENS, OTKPBHIBAET BO3MOXHOCTh YCIIEHIHOIO MEXKYJIbTYpHOro oOuieHus. CienoBaTelbHO,
BU3yanu3anusi B 00pa3oBaTeIbHOM MPOCTpPaHCTBE 3((HEKTHUBHO MOBBIIIAET KYIbTYPY BOCHPUATUS
BH3YyaJbHBIX 00Pa30B, CBOOOY WX MHTEPIPETAMU M aHAIN3a M CIIOCOOCTBYET IOJIOKHTEIHHOM
IuHaMuKe (OPMUPOBAHUS BU3YAIbHON KYJIbTYpPhI CTYICHTOB.
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INNOVATIVE INTERACTIVE QUIZ AS A TOOL FOR DEVELOPING STUDENTS’
VISUAL CULTURE IN ESL CLASSES

The article deals with the topical issue of developing students’ visual culture in the process of
teaching foreign languages with the help of innovative multimedia technologies. It is obvious that the
teaching methods used in the past do not work in contemporary society and do not meet its needs.
An interactive multimedia quiz “English Ice-Breakers” was created with the help of FrontPage
programme. It is an introductory lesson quiz allowing freshmen to develop their visual culture, revise
their knowledge acquired in school, and socialize in the new environment. The interviews and
questionnaires for students which we have been offering for several years prove that the efficiency of
visual culture of first-year students can be greatly increased with the help of interactive teaching aids
rich in visual images, which activate the visual analyzers and are convenient for visual perception, for
example, colourful illustrations, diagrams, tables, etc. The article describes in detail the algorithm of an
introductory lesson. The main peculiarities of using a new technology in the educational process are
highlighted taking the subject “Foreign language” as an example.

The conclusion is made that the visual culture of students can become more effective if an
innovative multimedia teaching material is used, as it helps to develop independent thinking,
activates learning activities and cognitive interests. The principles of visualizing the quiz “English
Ice-Breakers” as a teaching material are of interest for a wide range of teachers. The advantages of
using visualization materials are emphasized.

Multimedia quizzes can be used in any educational institution of an innovative type which is
involved in solving the problems of modernizing the education system. They can be used when
teaching all types of speech activities aimed at developing the visual culture and successful
intercultural communication skills of a bilingual or multilingual personality.

Key words: visual culture, innovative technologies, personality-oriented learning.
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DEVELOPING A MODEL FOR TECHNICAL UNIVERSITY UNDERGRADUATES’
SELF-LEARNING WITH THE HELP OF PROFESSION-ORIENTED BLOGGING

As the number of teaching hours allocated to language learning in technical universities is
being reduced, there is a need for a more efficient use of time spent by students on independent
work. This paper states that the use of ICT (Information and Communication Technologies),
especially of blogs which have an educational potential in terms of organizing independent work of
students, is underestimated in research and educational literature.

The purpose of the article is to present and describe a pedagogical model for organizing
independent self-learning work of technical university undergraduates, which is based on their
profession-oriented blogging in English. The paper gives a brief description of the model and the
approaches used to implement it. It also indicates the criteria developed specifically for evaluating
students’ blogs. The model was tested in Kalashnikov Izhevsk State Technical University as a part
of teaching experiment.

The experiment results demonstrate a high level of the students’ professional language
competence which confirms the effectiveness of the presented model. Moreover, it has been proven
that students can keep blogs independently, without teachers’ guidance; as they are well familiar
with the general rules of creating web pages in social networks and can easily start a profession-
oriented blog in English.

Key words: blogging, teaching model, self-learning, technical university, language training.
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Introduction

Given that the number of English classes in a non-linguistic university is limited
(two academic hours per week is a norm), more attention should be given to the organization of
undergraduates’ self-learning. However, a mere increase in the amount of students’ self-guided
work does not bring positive results [1]. Therefore, there is a need for new educational technologies.
First of all, a successful integration of classroom and out-of-class students’ work requires that
a teacher should solve a number of problems. They are as follows:

— ensuring regular completion of the homework;

—  keeping students motivation sufficiently high to allow them to perform their independent

work throughout the whole English language course;

— organizing an educational environment in which the students can create an educational

product as a result of their self-work.

These problems require serious consideration. The majority of students are keen on using ICT
such as mobile applications and social networks. The students’ willingness to resort to ICT may be
of great help when dealing with foreign language learning. One of the most underestimated ICTs in
education is blogging. The activities students perform when blogging are essentially the same as
those they perform when they have a social media page, which is something most students do on a
daily basis. For this reason blogging can be viewed as a perfect tool for solving the three
aforementioned problems. If the students manage to choose a topic for blogging that they are good
at, it increases their motivation to write posts regularly throughout the course. The most well known
blogging platforms have a built-in “comment” feature that allows creating a linguistic educational
environment and stimulates communication among the bloggers.
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Many scholars (J. Bloch, J. D. Betts, S. J. Glogoff, T. Hourigan, L. Murray, etc.) point out
that blogging can be used in facilitating language learning and teaching, the development of writing
skills as well as creative and critical thinking. However, blogs are not used in independent students’
work, even though their educational potential in this respect is enormous. As G. J. Baxter et al.
claim in [2], no pedagogical models have been developed that incorporate Web 2.0 tools,
particularly blogs, in students’ self-learning activity. Hence, this paper discusses the development of
a teaching model that includes professionally-oriented students’ blogging in English. The developed
model was tested during a pedagogical experiment in which each student from the experimental
group was asked to start a profession-oriented blog in English and make a presentation of his or her
findings at the end of the course. The topic of each blog was chosen by the students on the condition
that it was directly related to their field of study and complied with the curriculum.

1. Methodology of the Research

Although blogging can be used to improve different educational aspects, here only those
related to foreign language learning are discussed. The first section of the paper covers some of the
research on using blogs in language learning. The second section presents the model for
independent students’ profession-oriented blogging based on the findings related to the application
of ICT to the development of professional language competences.

1.1. Blogs in Foreign Language Learning

When thinking about some possible tools that could solve the issues of regular homework
completion, enhancing motivation and creating an educational product, information and
communication technologies are what comes to mind first. Talking about the importance of ICT and
computer-aided technologies, A. Alm suggests that their advantage is that they focus on learners’
inner motivation and are able to support a basic student’s need for learning, that they support
learners’ desire to be efficient in any activity they perform [3].

We believe that a blog is an ICT tool that has an enormous educational potential and is
universal in application. A blog is essentially a website comprising a number of chronologically
arranged entries with an option of leaving comments to these entries. The communication through
websites and blogs is not new for today’s generation of students due to their active use of social
networks. Keeping a blog on a regular basis does not differ much from keeping a social media
profile page. However, when the goal of keeping a webpage shifts from entertainment or self-
promotion into learning, the methodology of this task changes dramatically [4].

The benefits of students’ blogging are limitless. J. Bloch in his study demonstrates how blogging
allows students to elaborate their own writing style and develop a sense of relatedness to a social group
overcoming the feeling of being isolated from society [5]. T. Hourigan and L. Murray in their study
show how blogging can be used to develop students’ creative and critical thinking [6]. Other studies
show how blogging facilitates language teaching and learning in virtual and hybrid learning
environments [6, 7], how it helps the understanding of a language’s complexity, fluency and
grammatical correctness [8, 9], how it can turn learners from data consumers into data contributors
[4, 10] and how it stimulates language practice in an authentic learning environment [11].

Despite all these attempts to use ICT and blogs in language learning, there is no methodology
in pedagogical and scientific literature that describes how the ESL (English as a second language)
learner should keep a blog on a professional topic and how to organize independent students’ work
based on this kind of blog writing. To solve this problem, the technology that would help to
organize independent students’ blogging with an algorithm of specific steps must be developed. The
first stage of this development process is to focus on the creation of a pedagogical model that would
become the basis of this technology. The draft of the model with its theoretical and methodological
approaches, teaching tools and necessary pedagogical conditions is presented in 1.2.

1.2. The Model’s Description

The key elements of the model — its goal, approaches, didactic tools, pedagogical conditions
of its realization and expected results of the students’ independent work — are shown in Fig. 1.
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Social demand:
to improve the quality of Bachelors’ training
v v
Educational and professional standards Goal:
requirements, and requirements excluded to develop professional language
from them: competence of undergraduates as a
- competences needed to use foreign part of their independent profession-
language in professional problem — solving oriented blogging in English
(missing in educational standards);
- self-learning skills (missing in professional
standards)

Theoretical and methodological background:
Approaches: competence-based, student-focused, activity-based, thesaurus-oriented, qualimetry
Principles: professional orientation, consistency, self-organization, intertactivity

v v
Didactic tools: Pedagogical conditions:
* learners’ blogs; * ICT competence of teachers;
* the Internet; * students’ high motivation achieved by designing
« social network vk.com; “—>  individual trajectories;
» methodologic recommendations * independent work analysis of students’ blogs;
on how to keep a blog » use of profession-oriented content;

+ organized feedback from students

v v

Competencies to form (according to the Federal State Educational Standard):
1) ability to communicate in English in order to solve professional problems;
2) ability to search for and analyze information on the Internet using ICT tools;
3) ability to identify current technological trends in the given field;
4) information processing and ICT skills;
5) willingness to make presentations, scientific and technical reports with the results of Job performed
(scientific trajectory);
6) ability to develop engineering and Technical documentation, make up reports with the results of design
and engineering tasks (engineering trajectory)

Figure 1 — Pedagogical model for organizing undergraduates’ self-learning based
on their profession-oriented blogging

The model is designed for second-year students majoring in tool-making (11.03.03 training
program “Construction and technology of electronic devices”), although it is expected to be
applicable to any technical or non-technical training programme. The primary goal of the model is
to improve the quality of undergraduates’ training in general and their professional English
language training in particular. This is achieved by raising the level of professional language
competence of students through profession-oriented blogging in English as a form of their
independent work. However, the problem of defining a professional language competence and its
constituents still remains open, as there exists a confusion of terms among many scholars in ESL
teaching.

If the term “professional language competence” is primarily used by Russian educators and
scholars, the terms “ESL” and “vocationally oriented language learning (VOLL)” are typically used
in foreign pedagogical literature. As a result, a lot of confusion arises about the distinction between
ESL and VOLL [12], where the latter is sometimes viewed as a part of the former, which is not
always the case. To avoid unnecessary confusion, in this research we decided to use the term
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“professional language competence” and follow the definition given by E. Mikhailova. Her
definition suits perfectly into our context of using blogs as tools for developing communication
skills and an ability to analyze information. According to E. Mikhailova, professional language
competence can be viewed as “an ability and willingness of future Bachelors to solve
communicative tasks in their professional field by talking to native speakers in a foreign language
and searching and analyzing the information needed to study scientific and technical literature and
documentation written in a foreign language in their field of study using ICT tools” [13].

To help students effectively form their professional language competence by means of

blogging, the following theoretical approaches were applied:

- competence-based approach: the result of education here is viewed not as merely
knowledge and skills, but as competences, a complex characteristic of a learner’s
vocational skills and personal traits that reflects in his or her ability to use language in
professional communication;

- student-focused approach: each of the students follows an individual educational trajectory
(individually aligned curriculum) developed together with the teacher and focused on the
student’ interests and inclinations;

- activity approach: a Russian variation of the constructivist approach that emphasizes and
encourages active student participation in the learning process in contrast with ineffective
passive acquisition of knowledge [14]; a blog as a Web 2.0 tool is designed specifically to
support the writing process via comments, “likes” and page views;

- thesaurus approach: the idea that in order to evaluate the learner’s language skills it is
enough to look at his or her thesaurus that can be represented as a set of concepts or terms
in the given field and their definitions interconnected altogether (the issue is studied in
detail in [15]);

- qualimetric approach: the methodology for translating qualitative parameters into
guantitative ones which allows to measure and compare the results of the students’
training; in our case this approach is executed through a number of criteria that measure
the level of professional language competence quantitatively and allow to analyze each
student’s performance (the approach is thoroughly discussed in [16]).

The evaluation of undergraduates’ independent work and analysis of their blogs are conducted

according to the list of criteria developed by the students themselves. These criteria include:

- performance, which shows the level of a student’s competence and is calculated
as P = C/4, where C is the number of competences (see Fig. 1) formed in the student
during the course;

- systematicity, which shows how systematic and organized the process of student
independent blogging is and is calculated as S = E/18, where E is the number of posts
written on time (with time difference less than two weeks) during the course;

- relevance to student’s field of study, which shows how relevant the content of a student blog is
to his or her current field of study and is calculated as R = T/50, where T is the number of
professional terms from a student’s thesaurus included in the thesaurus of the given major.

Apart from these criteria, students’ blogs are also evaluated by a group of experts. The choice

of experts is based on their level of expertise both in English and in the given professional area.
Their task is to evaluate the level of students’ English language competence and other competencies
givenin Fig. 1.

In the next paragraph we describe how the model with its main concepts and approaches was

applied while conducting the pedagogical experiment.

2. Application of the Model

In order to test the model’s efficiency, a pedagogical experiment was conducted at

Kalashnikov Izhevsk State Technical University in 2016-2017 academic year. 34 second-year
students majoring in tool-making and mathematics took part in this experiment. Throughout the
whole academic year these students kept their profession-oriented blogs in English. An example of
a blog post written by one of the students is shown in Fig. 2.
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@ Mysite EJ Reader

Blog of young engineer

Quantum Hello again! Nanotechnology will reach its physical limit very soon. This means
Computers

that we are waiting for either stagnation or even a limit, or a new era of technology
like a the exploration of outer space or electrification. I've heard that such giants
04.05.2017 like IBM and Microsoft are already working on this, also Google recently bought a

stepanovpavl quantum computer from the company D-Wave Systems . Prepare to meet the

Ocmasumb kommenmapuil Brave New World!

Figure 2 — Example of a student blog post on “Quantum Computers”

The blogging process began with the students’ choice of a topic. As the purpose of the course
was to develop a professional language competence in students, they were free to choose
a profession-oriented topic that they were good at. It helped to shift their focus from studying the
language itself to the learning of the content given in the target language and thus facilitate their
acquisition of professional vocabulary.

While writing blog posts on the chosen topic, the students were also asked to compose
a thesaurus on the topic. The thesaurus consisted of 50 professional terms and phrases used in the
student’s blog. The analysis of the students’ thesaurus made it possible to assess how well the
students had mastered a certain professional vocabulary in the given subject area.

To establish direct communication with students and help the teacher to provide feedback on
their blogs, an online community in the social network Vkontakte was created for the experimental
group. Through that community the teacher could share all the necessary web resources and files as
well as talk with every student via instant messaging about their blog and progress in the formation
of professional language competence.

At the end of the academic year the students were asked to summarize the information in their
blogs and make a presentation on their projects’ results and findings as a final activity and
examination. The presentations were evaluated by both the teacher and the experts who participated
in the experiment. The final grade was calculated on the basis of the quality of the blog posts, the
relevance of the thesaurus and the quality of the presentation.

3. Results of the Model Testing

The testing process was conducted in four stages: the first test was taken at the beginning of
the academic year. Control tests took place at the end of the third term and in the middle of the
fourth one. The final test was taken at the end of the fourth term. The tests comprised open-ended
tasks which evaluated the students’ summary-composition skills (competence 2 in the model),
technical texts translation skills (competence 1) and the ability to find information (competence 2),
analyze (competences 2 and 3) and present (competence 4) information taken from the Internet in
the form of a review or report. These are the key competences which students develop while
blogging [5]. The figures below compare the test results in the experimental and control groups of
elementary (Fig. 3) and advanced (Fig. 4) students respectively. The numbers in the figures
represent the percentage of test completion on average (e.g., 100% means that all the tasks were
completed by all students in the group).
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In Fig. 3 the high achievements of the experimental group students throughout the whole
academic year are quite evident. The difference between experimental and control groups increased
over time from -1% (minus indicates the dominance of the control group) to 8% and then to 14%.
At the end of the course it dropped to a 4% difference.
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Figure 3 — Test results in experimental and control groups of elementary students
(the numbers represent the percentage of completed tasks)

A similar dynamics can be observed in Fig. 4 for advanced students: the difference between
both groups increased from 0% to 23% and then to 29% and finally decreased to 11% at the end of
the course with the dominance in achievements of the experimental group throughout the course.
Pay attention to the difference in the results. It is about twice as large as in the elementary group.
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Figure 4 — Test results in experimental and control groups of advanced students
(the numbers represent the percentage of completed tasks)

A larger difference between the groups of advanced students compared to the difference
between the groups of elementary students (15,75% compared to 6,25% on average) can be
explained by the fact that advanced students have many more opportunities for their self-learning
when keeping a blog: they navigate much easier through the English segment of the Internet, find
the necessary information, analyze and present it much better and faster. Furthermore, it allows
them to choose the topics they are good at.

It is also necessary to mention that the decreasing test results in both groups (from 60% to
58% in elementary students from the control group and from 90% to 82% in advanced students and
from 71% to 67% to 53% in elementary students from the experimental group) is a result of the
increasing test complexity, not the decreasing students’ performance.

Moreover, a drop in the amount of difference between the experimental and control group
performance is observed in the last stage (after the third test), though before that the performance
was increasing throughout the entire course. This can be explained by the difference in exam
procedures for both groups. Unlike the control group students, who passed examinations in
a traditional way (with examination questions), the experimental group students had to make
a presentation of their independent blogging. While the control group students focused their efforts
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on the preparation for the exam in the last stage, the experimental group students gradually shifted
their focus onto making their final presentations and therefore spent less time blogging,
I.e. developing the skills needed for performing well in the test.

Conclusion

In conclusion we can observe that application of the pedagogical model to organizing a self-
guided profession-oriented blogging in English of undergraduate students increases efficiency of
their professional language competence development. The vaster difference in the level of
competence between experimental and control groups of advanced students shown in Fig. 4 implies
greater applicability of the model to the students with intermediate (or higher) level of language
skills. Due to their advanced abilities to search for, read and analyze information in English from
websites blogging gives them a much greater advantage over their peers who do not form their
competence via blogging.

Another and probably more interesting conclusion is that the students did not have any written
guidelines or formalized rules on how to keep a blog in English. They had to find out all the
blogging details on their own or use the tips given by their teacher in classes. This can be explained
by the fact that most students’ abilities to write posts and deal with technical features of social
networks are structurally similar to blogging. Consequently, a high degree of freedom and the
absence of a strict algorithm to follow did not hinder the students’ ability to blog independently.
On the contrary, it allowed them to have more time every week for completing the task and putting
more effort into their blog. This observation indicates that working on a task which calls for being
creative and staying motivated (due to the relevant and motivation-raising topic of the blog) might
be enough for undergraduates to improve their foreign language skills in their professional field.

In the next stage of this research the algorithm concerning the issue of keeping profession-
oriented blogs will be provided as well as the necessary technology.
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TlapeeB A. A.

Hbicescxuti cocyoapemeennbiii mexuuyeckuil ynusepcumem umenu M.T. Kanawnuxosa,
HUnxncesck, Poccus

OIIBIT PABPABOTKH MOJIEJIH OPTAHU3AIIMA CAMOCTOSATEJIBHOM PABOTHI
CTYAEHTOB TEXHUYECKOI'O BY3A HA OCHOBE BJIOI'OB
MMPOPECCHUOHAJIBHOMN HAITPABJIEHHOCTHA

B cBsi3M ¢ coKpallleHueM KOJMYeCTBa 3aHATHH MO MHOCTPAHHBIM S3bIKAM B TEXHMUYECKUX
By3aX BO3HHKAeT MOTpeOHOCTh B Oosiee 3((HEKTUBHOM HCIIOJIB30BAaHUH BPEMEHH, BBLICISIEMOTO
CTY/IEHTaM JUIsl CAMOCTOSITENIbHON paboThl. B cTaThe MpUBOAATCSA JOBOABI B MOJIb3Y UCIOIb30BAHUS
OJI0TOB, TOTEHIMAl KOTOPBIX B IUIAHE OPraHM3AlMH CAMOCTOSITENFHOW pabOThl CTYACHTOB
HE/I0OLIEHEH B HAyYHO-I1€JarOrH4ecKoi Jureparype.

Lenpto cTatbu SBISETCS OOOCHOBAaHME MOJICNM OPTaHU3AIMH CAMOCTOSATEIBHON pabOThHI
CTY/ICHTOB TEXHMYECKOI'O BY3a, OCHOBAHHOM Ha BEJCHMM HMHU OJIOTOB NpPOQecCHOHATBHOM
HaIpaBJIECHHOCTU HAa MHOCTPaHHOM (aHriuiickom) si3bike. [IpuBoauTCS KpaTkoe onucaHue MOJENH
Y OCHOBHBIX TOJXOJIOB K €€ peaju3aliM, a Takke pa3pabOTaHHBIX KPUTEPUEB, MO3BOJIAIOLIMX
IIPOBECTHU OLIEHKY OJI0roB CTyAEeHTOB. Mojenb Obuta anpoOupoBaHa B MKeBCKOM rocyJapCTBEHHOM
TeXHU4YecKoM yHuBepcutere uMeHH M. T. KamamHukoBa B paMkKax — Iegaroru4eckoro
HKCIEPUMEHTA.

B crarebe nenaercss BbIBOA 00 3PQPEeKTUBHOCTH pa3pabOTaHHONW MOJAEINM Ha OCHOBAaHUU
BBICOKOT'O YPOBHSI C(POPMHPOBAHHOCTHU NMPO(HECCHOHAIBHOW MHOS3BIYHONW KOMIIETEHLIMU CTYJEHTOB
B pe3yJibTaTe MPOBEACHMS MEaroruueckoro skcnepuMenta. Kpome toro, 10ka3aHa BO3MOXKHOCTh
OCYILECTBIISATh CAaMOCTOSITENbHYI0 pabOTy C HCHOJb30BaHHEM OJIOroB 0e3 JONOJHUTEIBHOTO
METOJINYECKOro 00ecredeHtsl, TaK KaK CTYAEHTbI, Oy yuyu 3HAKOMBIMU C METOJIMKON Be/leHUs BeO-
CTpaHMIIBI B  COLMAJIBHBIX CETAX, CIOCOOHBI  CaMOCTOSITEIbHO  OOYYUTHCA  BEICHMIO
po¢eCCHOHATBHO-OPUEHTHPOBAHHOTO 0JIOTa Ha aHTJIUHCKOM SI3bIKE.

Kniouesvie cnosa: 0iaor, memarormyeckas Mojejb, CaMOCTOSATENbHAs paboTa CTYJIEHTOB,
TEXHUYECKUI YHUBEPCUTET, MpodeccrnoHalibHas HHOSI3bIYHAS O OTOBKA.

Cseoenusi 06 aeémope: T'apeeB AHapeil AjleKcaHIPOBHY, aCIHUPAHT, aCCHUCTEHT Kadeapsl
anrimiickoro sibika, Vbk['TY um. M. T. Kanamnaukosa (1. Mbkesck); e-mail: andrei.gareeff@yandex.ru,
ORCID ID 0000-0002-4969-1012.

JIuteparypa:

1. Cenamenko B. C., XXanauna H. B. CamocTosiTensHas paboTa CTyIE€HTOB: akTyaJlbHble IpoOIeMsbl //
Bricmee o6pazoBanue B Poccun. 2006. N 7. C. 103-109.

2. Baxter, G. J. et al. “Understanding the Pedagogy Web 2.0 Supports: The Presentation of a Web 2.0
Pedagogical Model.” 7th International Conference on Next Generation Web Services Practices
(NWeSP), 2011, pp. 505-510.

3. Alm, A. “CALL for Autonomy, Competence and Relatedness: Motivating Language Learning
Environments in Web 2.0.” The JALT CALL Journal, vol. 2, no. 3, 2006, pp. 29-38.

115



4.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

Godwin-Jones, R. “Emerging Technologies: Blogs and Wikis: Environments for On-line
Collaboration.” Language Learning and Technology, vol. 7. no. 2, 2003, pp.12-16,
http://1lt. msu.edu/vol7num2/emerging/default.html.

Bloch, J. “Abdullah’s Blogging: A Generation 1.5 Student Enters the Blogosphere.” Language
Learning and Technology, vol. 11, no. 2, 2007, pp. 128-141, http:/lit.msu.edu/volllnum2/
bloch/default.html.

Hourigan, T., Murray, L. “Using Blogs to Help Language Students to Develop Reflective Learning
Strategies: Towards a Pedagogical Framework.” Australasian Journal of Educational Technology,
vol. 26, no. 2, 2010, pp. 209-225.

Betts, J. D., Glogoff, S. J. “Instructional Models for Using Weblogs in E-Learning: A Case Study
from a Virtual and Hybrid Course.” Paper Presented at the Syllabus 2004 Conference, San Francisco,
CA, http://download.101com.com/syllabus/conf/summer2004 /PDFs/wO01.pdf.

Hewett, B. L. “Characteristics of Interactive Oral and Computer-Mediated Peer Group Talk and its
Influence on Revision.” Computers and Composition, vol. 17, no. 3, 2000, pp. 265-288.

Pellettieri, J. “Negotiation in Cyberspace: The Role of Chatting in the Development of Grammatical
Competence,” edited by M. Warschauer and R. Kern. Network-Based Language Teaching: Concepts
and Practice. New York: Cambridge University Press, 2000, pp. 59-86.

Baggetun, R., Wasson, B. “Self-Regulated Learning and Open Writing.” European Journal of
Education, vol. 41, no. 34, 2006, pp. 453-472.

Ho, Y. K. “Audiotaped Dialogue Journals: An Alternative Form of Speaking Practice.” ELT Journal,
vol. 7, no. 3, 2003, pp. 269-277.

Vogt, K., Kantelinen, R. “Vocationally Oriented Language Learning Revisited.” ELT Journal,
vol. 67, no. 1, 2012, pp. 62-69.

MuxaitnoBa E. b. ®opmupoBanne mnpodeccHOHAIFHO-HHOS3BIYHON KOMIIETEHTHOCTH CTYAEHTOB
WHXCHEPHBIX CIIEIUALHOCTEH B YCIOBUSAX WH(popMaTu3anuu obpazoBanus // Bectauk Poccuiickoro
yHUBepcuTeTa ApyKObl HapomoB. Cepus: Mupopmarm3amms oOpa3oBamms. Mocksa, 2010. N 3.
C. 13-20.

Lameras, P. I., Paraskakis, P. L. “Pedagogy and Tools for E-Learning Practice.” Proceedings of the
International Informatics Education Europe Il Conference, 2007, pp. 275-282.

Typ6osuu JI. T. UudopmarimonHo-cemanTuyeckas Mojaeiab o0yuenus: JIT Typoosuu. C.-IlerepOypr:
W3n-Bo Jlennn. roc. yu-Ta, 1970. 90 c.

MIuxoBa O. ®., IluxoB 0. A. Kpanumerpuueckuil HOAXON K JUACHOCTUKE KOMIETEHIUI
BBIITYCKHHUKOB BBICIIEH 1IKoJbI // OOpa3zoBanue u Hayka. 2013. N 4. C. 40-57.

VJIK 811.111:378(470+571)(045)

Kuznetsova L. B.
Saint-Petersburg State University, Russia

Schemeleva l. Y.
National Research University Higher School of Economics, Russia

DO ESP / EAP COURSE BOOKS FOR RUSSIAN STUDENTS PREPARE
PROFESSIONALS OF THE INFORMATION AGE?

The modern world of work is unthinkable without such a tool as the Internet. However, can

the modern student use this tool to its full potential when its resources are in English? The aim of
the research project was to explore whether English language course books written by Russian
authors for university students prepare future professionals to effectively work with resources in
this language on the Internet. Do these materials contain tasks aimed to teach and practice such
skills? To answer the research question, the authors analyzed 30 course books for teaching English
at the tertiary level, which were published in Russia in the years 2007-2017, to see if they contain
tasks developing students’ skills in using Internet-based English resources. To provide evidence that
students do need such skills, we used the findings of a small-scale research project conducted by
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a group of sociology students at two universities. The authors conclude that most course books
written by Russian authors for university courses of English fail to address this need.
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Introduction

Courses in English at the tertiary level have a number of goals. On the one hand, they aim at
developing learners’ ability to communicate in professional environments (and that is achieved
through English for Specific Purposes university courses), and on the other hand, they should
“facilitate learners’ study or research through the medium of English” [1, p. 89], which is the goal
of English for Academic Purposes (EAP) courses. In recent years, it has become apparent that both
ESP and EAP courses must also aim to develop a range of other competencies (informational,
socio-cultural) in addition to language proficiency.

Hardly anyone would question the fact that ICT (Information and Communication Technology)
plays an important role in the development of these competencies, facilitating learners’ autonomy and
motivation. Arn6, Soler, and Rueda have confirmed the belief of many CALL (Computer Assisted
Language Learning) researchers in stating that “it is no longer a matter of how to incorporate
technology, but rather how to adapt LSP practice to a context of constant technological changes”
[2, p. 257]. With regard to today’s students, Prenski uses the term “Homo Sapiens Digital”, explaining
that the role of educators is to let “students learn by using new technologies, putting themselves in the
role of guides, context providers, and quality controllers™ [3, p. 1].

Despite the existing differences in approaches to technology, in current CALL research the
term ICT is generally associated with the use of the computer which can be regarded as a tutor, tool,
and medium of teaching [4]. We are primarily interested in the use of computer technologies as
tools that enable tertiary level students to access and exploit the wealth of information and tools
existing on the Internet. It has been commonly accepted by both CALL researchers and English
language practitioners that the Web is “a potentially useful corpus for language study because it
provides examples of language that are contextualized and authentic, and is large and easy
searchable” [5, p. 249]. English being the universally accepted language of international
communication, it is not surprising then that resources on the Internet, which students need to use in
their studies, are mostly in English. It follows that to be able to use Web-based resources
effectively, not only should students’ level of English be high enough to work with authentic
materials, but they also should be ICT literate. This fact is recognized by many scholars and
practitioners, though most research in EFL / ESL, as Murray and McPherson demonstrate [6], has
taken computer literacy as a given and, therefore, is not concerned with the questions of developing
this literacy in a language course.

The present study aims to find out whether modern ESP / EAP course books written by
Russian authors regard or disregard developing students’ skills in using English language resources
of the Internet. Besides, an attempt is made to explore the kind of needs that students may have
when turning to the Internet — its English language resources — for academic and professional
purposes. Do they experience any difficulties, doing a search or working with Internet resources?
Should ELT materials prepare students to use the English part of the Web effectively? If so, what
tasks should materials writers develop to enhance their skills? In an attempt to answer these
questions we use the data obtained from a research project, conducted by a group of sociology
students as part of their Master’s degree course in two universities in St. Petersburg, Russia. The
project investigated the students’ use of English language websites for their study purposes.
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1. ICT Literacies

Many researchers today argue for the need to develop new types of literacies associated
with applying ICT [6-10]. Warschauer stresses the importance of information literacies which
“involve both computer-specific knowledge (e.g., mastery of browsing software and research
skills) and broader critical literacy skills (e.g., analysis and evaluation of information sources)” in
the Internet era with vast amounts of information available online, much of which is of
questionable quality [11, p. 113].

The difficulty and importance of managing the rapidly growing amount of information in
modern information societies is recognized by governmental organizations, educational institutions
and researchers. In the USA, Educational Testing Service (ETS) widely uses the term “ICT
literacy” which was originally defined as “using digital technology, communications tools, and / or
networks to access, manage, integrate, evaluate, and create information in order to function in a
knowledge society” [12, p. 4]. Later, two other important components were added to the definition:
ICT literacy also implies the ability to define information, i. e. understanding and articulating the
scope of an information problem in order to facilitate the electronic search for information; and to
communicate information, i.e., disseminating information tailored to a particular audience in an
effective digital format [13, p. 5].

In Russia, the new standards for different kinds of specializations in higher education, apart
from specific professional skills and competencies to be developed, list such competencies as
students’ ability to apply the methods of accessing, storing, processing and managing information;
their ability to use computers as tools for managing information; skills of working with information
in global computer networks; the ability to use a foreign language to find and analyze information
sources in that foreign language, to communicate orally and in written form [14].

Raising the question of developing ICT literacy in education, it is important to bear in mind
that ICT literacy cannot be defined primarily as mastery of technical skills. In the ETS report it is
pointed out that:

“the concept of ICT literacy should be broadened to include both critical cognitive skills

as well as the application of technical skills and knowledge. These cognitive skills

include general literacy, such as reading and numeracy, as well as critical thinking and

problem solving. Without such skills, the panel believes that true ICT literacy cannot be

attained” [12, p. 1].

In other words, technology skills cannot be developed in isolation, without the corresponding
cognitive skills that are becoming increasingly critical. As search engines make accessing
information almost trivial, it is quite easy for any person to access vast quantities of information
without adequate understanding. Evaluating and synthesizing information found in a variety of
sources requires advanced cognitive skills, “representing a literacy that is far beyond what is needed
in a more constrained environment, such as with textbooks where all the information is contained
within one source” [12, p. 6]. This simple example shows that while technology makes simple tasks
easier, it places a greater burden on higher-level cognitive skills.

Egan and Katz [15] report on the preliminary findings of the research project conducted in the
USA which dealt with iSkills assessment of more than ten thousand students at sixty-five
institutions. The assessment showed that many participants experienced difficulties performing the
tasks. For example, when asked to evaluate a set of websites, only 52% judged the objectivity of the
site correctly and 65% judged the authority correctly. When asked to narrow an overly broad
search, only 35% selected the correct revision.

Godwin-Jones, addressing the issue of students’ coping with the online information overload,
mentions the study carried out at Northwestern University which has shown that the ability to find
and evaluate online information is not typical of students today. They tend to base their judgment
about the validity of information solely on its ranking in the search results, not on the consideration
of the sources’ reliability [7, p. 5].
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2. ICT literacies and EFL / ESP

Although the USA studies mentioned above did not involve learners of a foreign language,
we could extrapolate that, if competent first language readers experience difficulties performing
tasks connected with defining, accessing, managing, integrating, evaluating, creating and
communicating information in their first language, then second language learners are also likely to
find difficulty when they have to carry out the same kind of tasks, because, in most cases when they
are on the Internet, they have to deal with information that is not in their native language. The
conclusion which can be drawn here is that EFL / ESP students need to be trained in performing
these cognitive tasks. Thus, one of the objectives of an ESP / EAP course should be to teach
English in the way that will enable students to effectively use resources available online.

In the context of ESP / EAP, one of the teaching aims should be to develop those language
skills, or sub-skills, which will help students improve their ICT use, make it more effective. This
objective correlates with the ideas of Warschauer (2002) who argues that technologies in English
language teaching should not be viewed only as tools to teach English effectively. He suggests that
at the time when the Internet has become an essential medium of information exchange in
economic, academic and civic affairs English language teaching curricula should address the issue
of teaching English to help people use computers effectively [16]. Transferring these ideas to the
context of learning the English of one’s future profession, we consider that teachers should aim to
develop those language skills that will enable students to use computers to solve academic and
professional problems. The English language stops being an end in itself, it becomes one of the
tools that enables students to make an effective use of ICT, to develop into higher-demand
professionals and researchers.

As Winke and Goertler have demonstrated in their research into computer access and literacy
of students on foreign language programs, students’ computer literacy in the context of CALL has
seen very little empirical investigation. Winke and Goertler state that “knowing what our students
have and can do in terms of technology will help us design appropriate classes, training, and tech
support” [17, p. 497]. We consider that it is also very important to know not only what our ESP
students can do and have to do, but also what they need to do in terms of technology to successfully
achieve their educational and professional goals.

3. ESP / EAP course books analysis

3.1. Methodology of materials selection

As practitioners working with Russian university students who train to become sociologists,
managers or economists, we rarely find in English language course books tasks which are directly
connected with the use of the Internet. Thus was born the idea to explore the existing published
materials available to teachers in Russia written by Russian authors. As M. Bush writes, “despite
the fact that textbook publishers expend significant effort to include computer-based ancillaries with
many of their products, many teachers still rely primarily on the textbook alone” [18, p. 443]. And
further: “A quick visit to almost any classroom in the country will reveal that the textbook remains
the focal point of more activities than one might guess, given the array of possibilities available”
[18, p. 447]. Although the country the author of the quotation refers to is clearly not Russia, nothing
can be more true of the situation with classroom teaching in Russian universities. Teachers involved
in ESP / EAP instruction at tertiary institutions would be those who teach to the book, prescribed by
their administrations to choose the course book recommended for students of a certain specialism in
the syllabus and to stick to it.

In order to see whether modern teaching materials, intended for people living in the
information age, prepare English language learners to use the wealth of opportunities existing in the
English part of the Web, we selected 30 ESP / EAP books for those who are either working in the
respective field or studying to become a specialist in it. We restricted our analysis to course books
and their components, as these are the materials students directly interact with." The working

! See Appendix 1 for the list of books in the sample.
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hypothesis based on our experience of teaching with EL course books by Russian authors, was that
they, in all probability, would have hardly any tasks referring students to the Internet.

The criteria for the selection of the course books for the present study were:

—  Date of publication: years 2007-2017.

— ESP or EAP focus.

Level of the students’ English language proficiency B1-B2.

— Books offered for purchase in major bookstores in 2017.

The English language course materials we reviewed were intended for audiences trained for
arange of professions: travel and tourism, business, the humanities, medicine, social science,
engineering, IT. The examination of their contents had as its aim the identification and analysis of
the tasks that would refer learners to the most common modern source of information — the Internet —
and would train them in applying it in their academic or professional activities.

Together with a number of authors cited earlier in this paper, we believe that a modern EL
course book should train learners to effectively use the wealth of electronic resources available to
them on an ever broadening scale. Besides, our belief is that if there is such a resource at the
disposal of practically any student, then authors of teaching materials should exploit it, not only for
the purpose of developing students’ EL skills but also in order to enhance EL instruction both for
teachers and learners.

3.2. Materials containing Internet-based activities

By carefully studying the contents of the ESP / EAP books selected, we discovered that only
20% of the total of the course books analyzed contain materials that would have tasks referring the
learners to the Internet (5 out of 30 books). However, the nature of the tasks and the amount of such
material vary significantly. There are a number of books where consistent application of tasks
involving the Internet can be observed. These are two books by Russian authors: English: Stock
Market and, English for Lawyers [19; 20]. These course books include parts which, as an element of
their unit structure, contain activities which refer learners to the Internet to find information or
materials on the topics studied in those units or modules. The tasks, usually at the end of each unit,
have their own title, e. g. “On Line”, “Internet exercise”, and mostly contain instructions for
students to look at specific sites, with the addresses often conveniently provided by the authors, and
to collect information on the topic studied in the unit. In those books a typical instruction would run
as follows: visit the site of a marketing / PR / trading company, study its contents and report about it
in class. In one course book — Learning Business Communication in English [21] — the learners’
task is made somewhat more challenging — the sites are not supplied and the students have to do the
search by themselves, which we consider an improvement on those exercises that do not seem to
trust the students with doing an independent search for information.

We did not find any books with a clear focus on teaching their students certain skills of
working with the Internet. Much more common are the activities that simply instruct students to use
the Internet to collect information and to report on the results: “Assess today’s performance and key
trends of global financial markets, deriving information from the Internet” [19, p. 39], or “Use the
Internet to find some information about different study abroad programs” [20, p. 76] or simpler still:
“Apply information from the Unit, look for extra information from different sources, mainly
magazines, the Internet” [22, p. 174]. The authors of the books containing such tasks seem to have
devised them on the assumption that their target audiences will know how to carry them out most
efficiently and with satisfactory results.

One of the 30 course books, apart from the tasks dealing with search for information, direct
their  learners to such sites as  www.reuters.com/video, www.forbes.com/video,
www.bloomberg.com/video to expose them to authentic listening and viewing material [19]. This
feature of the Internet seems to be undervalued and underutilized by authors of ESP course books in
general.

Summarizing the information on the course books which contain tasks in one way or another
utilizing resources of the Internet, we can say the following. Those few books which were identified
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as referring students to the Internet in their tasks — about 20% of the sample — can be classified
according to the purpose of Internet use:

1) To train other English language skills, e.g. doing online language tests or listening to

podcasts (2 publications: Alekseeva and Skurova, 2010; Lapteva, 2013).
2) To serve as an instrument for integrated skills development, e.g. project work (4 course
books — lliady 2010; Alekseeva and Skurova, 2010; Garagulya, 2013; Lapteva, 2013).

The books which we put in the first group direct their learners to sites where they can use the
Net in the “tool” role — learning to make presentations, listening to recordings and videos, taking
notes, doing tests. English for Engineering (22)* has a special site containing authentic audio and
video materials from www.youtube.com. The tasks of this type in the course books are fairly
standard — referring students to a number of sites prescribed by the authors with the instruction to
listen to the news covering a specific topic and to report on it in class.

The second category of books in our sample are those that treat the Internet as a convenient
resource to set up project work in the areas of professional interest of their target audiences. The
common feature of Internet-based activities in these course books is that the authors do not provide
their learners with any scaffolding — do not instruct them as to how the tasks could be performed
more efficiently and with better results; they simply send them out there. Sometimes these tasks are
prescriptive, telling the learners where to search for information (19); in some cases the tasks are of
a more challenging type: with learners setting out on an independent search for the relevant
information, which makes these activities a more valuable learning experience (21).

3.3. “No-Internet” course books

The books we analyzed can also be grouped by comparing other dimensions — the actual
application of resources available on the Internet and the potential for its use. Thus, all of the ESP /
EAP course books in the sample can be categorized as:

1) Those using Internet-based tasks (5 publications).

2) Those that do not have but might have included such tasks (4 publications).

3) Those that do not have such tasks and cannot have them within the methodological

approach adopted by the authors (21 publications).

Having already discussed in detail the first group of materials, we will focus here on the more
numerous groups (about 80% of the sample) of those books that do not have a single activity that
would involve learners in applying Internet resources. On the one hand, there are books which
contain project work activities where the Internet as a resource might have been an apt option.
Examples of the tasks typical of these materials were cited earlier. Deserving special note are the
course books for students of mathematics and engineering (published in Russia) where the units on
computers and the Internet do not have a single task that would give the students an opportunity to
experience the Internet live for the purposes of learning English or enhancing their knowledge in
the professional sphere (23; 24).

It is interesting to try to identify the reasons for the choices the authors made when
developing their materials. While the standpoint of those who do include Internet-based activities in
their courses is clear, a question arises why the authors writing for students who need the skills
considered to be essential for English language learners of the information age tend to overlook the
advantages the Internet presents in this respect. To give an answer to this question, we will have to
analyze the two sets of the course books in categories 2 and 3 in our list above separately.

Our analysis of the kind of activities ESP / EAP course books contain has revealed that in
those books from category two which do not have a single reference to the Internet there is,
however, room for including tasks which direct learners to use the Internet in their work on the
language and skills. The instructions of the type: “Find some advertisements for jobs or study
abroad programs. Look in newspapers or on the Internet” (22) could be transformed into more
added-value tasks enhancing the students’ skills of using the Internet.

2 Numbers in parenthesis refer to Appendix 1.
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The last, and the largest, part of our list consists of course books where Internet-based tasks
would not have fitted the general structure of the course and the methodology adopted by their
authors. All of these books:

— have been written by Russian authors for the general purpose of teaching English to

students at Russian universities;

— have a fairly narrow ESP focus;

— mostly contain specialist texts with comprehension questions on the contents, description
of grammar rules, and grammar and vocabulary exercises often involving translation
from and / or to the target language.

Starting with the characteristic listed last, we can say that this very feature is the one that can
to an extent explain the total absence of any Internet-based tasks in this part of the sample. The
grammar translation method adopted by most of the authors of these publications precludes
meaningful application of the Internet. When the most typical instructions in the units are: “Read
and translate the text” (25), “Find in the text and write down sentences containing verbs in the
Passive Voice” (26), “Translate the given words and word combinations into English” (27),
“Translate the following sentences into English” (28) there is no need whatsoever for such a tool as
the Internet. What is more, even its potential as a source of information on the English language,
e. g. on-line dictionaries and encyclopedias, or on the students’ areas of specialization has been
overlooked by the authors, though many of the reading texts these books abound in can be traced to
Internet pages, Wikipedia, for instance, being a favorite of the authors of “English for Students of
Economics” (28).

It should be pointed out here that all of the course books written by Russian authors and
analyzed in this study are intended for college / university students of various specializations:
business, law, engineering, biotechnology, land and cadastres, tourist industry. Traditionally, all
university curricula in Russia contain a course in the English language, one of the major purposes of
the course being to prepare students for the world of work in their chosen professional field. This
unity of purpose seems to be the principal characteristic of all the course books by Russian authors
in this study; however, they vary in their understanding of what skills their target audiences need or
what communication in one’s professional sphere involves.

Almost all of the authors claim that their materials aim to develop students’ speaking skills
within the studied topics or prepare them to communicate in their professional sphere. Yet, in most
of the materials from 50% to 80% of the space is taken up by reading texts, often of significant
length, typically exploited for vocabulary and grammar, a single exception being “English for
Professional Communication in Law” where most of the page space is taken up by texts on the topic
of the unit and lists of “words and expressions to be used in presentations” (29).

The difference in their methodological approaches clearly presents the major difference between
ESP / EAP course books authored by native speakers and published internationally and those by
Russian authors. Of the thirty books in our sample only five offer tasks that involve students in
meaningful communication, having stated this as one of the aims; they are also the ones that have
Internet-based activities. The conclusion that suggests itself after our analysis of the collected evidence
is that until Russian materials writers change their methodological perspective on what should be
developed within an ESP / EAP course and the ways to do it, there will be little or no place for the
Internet and activities based on it in their books. However, the crucial question is: Do students feel the
need to develop skills connected with the use of English resources on the Internet?

3.4. Focus group interviews

Apart from the analysis of selected course books, we were able to use the results of a study
carried out by a group of students of sociology as their term project. They had conducted 2 focus
groups with 14 students of economics, management, international relations, and political science
from two universities — St. Petersburg State University and Higher School of Economics in St.
Petersburg. The students’ levels of English proficiency were intermediate and above.

The objectives of the focus group interviews were: 1) to explore whether the students used
online information in English for their study purposes, 2) to identify difficulties (if any) which they
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experienced using English websites, and 3) to obtain the students’ opinion on how their ESP
courses might be revised or developed to overcome those difficulties.

The data collected through focus group interviews demonstrate that all the students
regularly used the Internet in their studies. When asked about the reasons for their use of
English websites, the students mentioned that this helps them “to be informed about the latest
news and trends in social and political life” and “to compare Russian and Western cultures”,
“to find information about study programs abroad”, “to read e-books and journal articles” and
“to write research papers”. It is necessary to point out here that 3"- and 4™-year students
emphasized the importance of English online research publications for their studies, while 2"
year students were more interested in English websites because they believed that the
information given there was “more up-to-date”.

The focus group interviews suggest that there is some correlation between the students’ level
of English and the extent of English websites usage: we found that students with a lower level of
English proficiency (Intermediate) tend to avoid information in English, trying to find alternative
Russian websites or using online translating programs. Students with a higher level of English, on
the other hand, seem to draw more on English language websites.

In the interview, the students were asked a series of questions about their skills of finding and
evaluating information in English. Some students admitted having problems when searching for
relevant online data. Some respondents (three 2" year students) said that they “never pay attention
to the quality of information as it is not significant”, one of them adding that “it is rather difficult to
distinguish between garbage and the information that is really worthy of your attention”. These
responses show that students do need some training in finding information and evaluating the
retrieved sources.

The study has also revealed the areas that students named “most problematic” in their use of
English language websites. The problems students experience might be divided into two groups: (1)
language difficulties and (2) difficulties connected with reading skills. The first group includes
“shortage of professional and general vocabulary”, “difficulties in understanding academic and
research English”, “idioms and fixed expressions”, “complex grammar structures.” The other type
of difficulties consists in inadequate development of such skills as scanning, skimming, reading for
gist on the Internet. It is also worth mentioning that students had different opinions on the way
research articles in English are structured: some students identified them as “rather complicated and
not easy to understand”, while others described them as “well-structured and quite easy to
understand.” This might suggest that not all the students were familiar with the genres of magazine /
journal / research articles.

It has already been mentioned that one of the most important tasks in focus group interviews
was to collect and analyze the students’ opinions on what skills and ICT literacies might be
developed or improved by their university ESP courses. For many students this question was rather
unexpected, as they “had never looked at English classes from this perspective before”. The
students came up with different suggestions mostly concerning the development of language skills
(including “studying new Internet English”). Many respondents agreed that they would benefit if in
the ESP / EAP course they were provided with “useful links to good and reliable websites.” This
might imply either that they do not want to put much effort into finding and evaluating information
and prefer it when somebody else (for example, their teacher) does this for them, or that the skills of
finding, analyzing and evaluating information in English are underdeveloped. We are inclined to
think that the latter explanation is more plausible because some participants pointed out that they
needed “to be trained in searching for relevant information”, “to develop skills to understand the
main ideas of the text”, “to improve the skills of grasping the most relevant information”,
“to understand the structure of a research article in English.” One respondent suggested “combining
English classes with classes in ICT”.

The focus groups have shown that most students in our sample (10 out of 14) would like to
improve their language skills to be able to efficiently and effectively use online resources for their
study purposes. Referring to the definition of ICT literacy given earlier (13), we might conclude
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that students do have difficulties defining, accessing, managing, and evaluating online information
in English, and they do need training in these skills, because without them university students of the
information age are likely to experience problems in their future academic and professional careers.

Conclusions and implications

Our analyses provide support for the hypothesis that most ESP / EAP course books that have
come out in Russia over the last 10 years fail to make use of the Internet as a rich source of
materials relating to students’ areas of specialization, as a tool to facilitate the development of
English language and professional communication skills, and as a training ground for students to
practice and enhance their skills as users of Internet resources in the English language. This
conclusion is especially true of the course books where the general methodological approach to
teaching ESAP — still heavily reliant on the grammar translation method — precludes efficient use of
the Internet.

As our results show, modern ESP / EAP course books could respond better to the needs of
English language learners in colleges and universities if their authors took more into account the
pace of ICT development, the level of young people’s familiarity with modern information
technologies, and the skills that students need to acquire in using the English language territory of
the Internet.
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Ky3uneuona JI. b.
Canxm-Ilemepoypecxuii I'ocyoapcmeennuiii ynusepcumem, Cankm-Ilemepoype, Poccus

Ilemenera H. 1O.

Poccuiickuii cocyoapcmeennvlil ucciedogamenbckuil yHugepcumem Boicuiasn wKona 5KOHOMUKY,
Canxm-Ilemepoype, Poccus

POCCUNCKHUE YYEBHUKU AHI'JIMUCKOI'O SI3BIKA _
JJISI IPO®ECCHUOHAJIBHBIX U AKAJJEMHUYECKUX IEJIEN:
T'OTOBST JIU OHU CIIELIUAJIMCTOB HH®OPMAILIMOHHOI'O BEKA?

B Hame Bpems TpyaHO MpencTaBUTh cebe mnpodeccuro, NpeacTaBUTENN KOTOPOM He
ucnoib3oBaian 061 MHTepHeT. OgHAKO, YMEIOT JHM CTYACHTHl COBPEMEHHOTO By3a B IOJIHOW Mepe
HCII0JIb30BaTh aHIIIOA3bIUHbIE pecypchl HTepHeTa? Llenpo JaHHOrO NCCIIe0BATEIbCKOTO IIPOEKTa
ObUIO MPOAHAIM3UPOBATH MaTEepHabl yYCOHWKOB aHIJIIMICKOTO S3bIKa, W3NAaHHBIX B Poccum s
CTY/IGHTOB pa3JMYHBIX CIEHUAIBHOCTEH, U ONpeAeauTb, TOTOBAT JM MX 3TU YYEOHHKH K
s deKTUBHON paboTe ¢ aHTIOA3BIYHBIMU pecypcamu WuTepHeta. Conepkarcs M B HUX 3aJaHHSA,
oOyyaromue TakuM HaBblkam? UYTOObI HalWTH OTBET Ha 3TOT BOINPOC, aBTOPBI MPOAHATU3UPOBAIH
Marepuaibl 30 y4eOHMKOB aHTJIMICKOTO S3bIKA, U3IaHHBIX 3a mociennue 10 jet mais poccuilckux
By30B. Llenbto ObUIO oOIpenenuTh, COAEpKAT JM OHU 3aJaHUs, pPA3BUBAIOILME HaBBIKU
3¢ HEKTUBHOTO HCIIOIB30BaHUA pecypcoB MHTepHeTa Ha aHTIMICKOM s3bike. CBUAETENECTBOM O
TOM, YTO CTYACHTaM JEHCTBUTEIILHO HYXHbI TAaKUE HABBIKHU, ITOCIYKUINA PE3yJIbTaThl HEOOJBILIOTO
HCCIIEIOBaHMs CTYACHTOB-COLIMOJIOIOB, IIPOBEJEHHOIO B JBYX YHHBepcuTerax. OJHAKO aHaIu3
Y4EOHUKOB POCCHUICKUX aBTOPOB JUIsl CTYJCHTOB HEA3BIKOBBIX CIHEIMAIBHOCTEH, 00ydaroumuxcs
aHTJIMICKOMY SI3BIKY, II0Ka3aJl, 4YTO B OOJBIIMHCTBE W3 HUX HET 3aJlaHUH, HAallEJICHHbIX HAa pa3BUTHE
TaKUX YMEHUU.

Kniouesvie crnosa: yaeOHUKN aHTIUICKOTO SI3bIKA TSI aKQAEMUYECKUX U MPO(ECCHOHATBHBIX
Leneu, wu3naHHele B Poccuu; pa3BUTHE YMEHMI IIOJIb30BAaThCSA AHIVIOSA3BIYHBIMU PECypcaMu
WuTepHera; Tunbl yuyeOHBIX 3aJaHMi; MOTPEOHOCTH CTYIEHTOB BYy3a, M3Y4YalOUIUX AaHIVIMACKHUN
A3BIK.

Ceedenus 06 asmopax:

Ky3nenoBa Jlonmuia bopucoBna, xaHn. ¢uion. Hayk, noueHt, Caskr-IlerepOyprckuit
TocynapctBennbiii yauBepcutet (r. Cankr-IletepOypr); e-mail: Idm.kuznetsova@gmail.com.

IlemeneBa Upuna IOpbseBHa, pyKOBOIUTEIND JeNIapTaMEHTa MHOCTPAHHBIX S3BIKOB, JOLIEHT,
HanmonaneHblii ncciaenoBaTenbckuil yHUBEpcUTET, Boicias mkona sxkoHoMukH, CankT-IleTepOypr
(r. Cankr-IlerepOypr); e-mail: ishemeliova@hse.ru.
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V. IPOBJIEMbI IIEPEBO/IA B MEXX'bA3bIKOBOU
U MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHUKAIIUU

YIK 811.111°25:821.111(045)

bopucenko 10. A., Topoxosa E. A.
Yomypmcxuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Hbicesck, Poccus

NEPEBOJTUYECKHI AHAJIN3 POMAHA ®. ITYJIMAHA
«CEBEPHOE CUSIHUE» B KOHTEKCTE ITPOBJIEMbI
BO3PACTHOU AJIPECALIUU TEKCTA

CraTbst OCBAIIEHA MPOOJIEMe MEPEBOA XYI0KECTBEHHBIX MPOU3BEICHUN C aHTIIMICKOTO SI3bIKa
Ha PYCCKHI C YUETOM HX JIEKCUYECKUX U CTHIIMCTUUECKIX 0cOOeHHOCTel. B Heil paccmarpuBaroTes aBa
Bapuanta niepeBona (parmentoB kHurm @. [Iynmana «CeBepHOE CHUSHUE», BBIMOIHEHHBIX
O. Hogwurikoii 1 nepeBoaunkamu u3narenbersa «<POCMOBOH» B. INospimeBsiM 1 B. babkoBbIM. ABTOpBI
MIPOBOJISAAT CPABHUTENIBHBIN aHATN3 000MX BapUAHTOB MEPEBOJA C TOUKU 3PEHUS afeKBATHOM Tepeaadn
CMBICIIa TEKCTA XY/I0’KECTBEHHOTO MPOU3BEICHUSI C Y4ETOM BO3PACTHOM afpecaliiy MPOU3BEICHHUS, €T0
crng ® kaHpa. [Ipm 3ToM 0coboe BHHMaHHE YACISCTCS OCOOCHHOCTSIM CJIOBOOOpa3OBaHMS,
WCIOJIB30BAHUIO PA3JIMYHBIX PETHCTPOB JIGKCUKM ¥ BBIPA3UTENBHBIX CPEACTB, ITOBBIIIAOIINX
AMOIMOHATIFHOCT TIOBECTBOBAaHMS. KaX/Iblii IpUMep paccMaTpUBACTCS B BHJC CBS3KH U3 ()parMeHTa
OpHTHHAA U IBYX BAPHAHTOB MEPEBO/Ia IaHHOTO (PparMeHTa; B KaXJIOM OTPHIBKE YKa3aHa Ta WM UHAs
JUHTBUCTUYECKAS WJIM CTWIMCTHYECKash OCOOEHHOCTh XYJOXKECTBEHHOTO TPOU3BENCHUS ISt
MOJIPOCTKOB, KOTOpasi MPEeACTaBIseTCs CIOXKHOM Ui mepeBoaa. B Tom crmyuae, ecnu oba BapuaHTa
MepeBo/ia HE SBJSIFOTCS a/IEeKBAaTHBIMHU, TpEIaraeTcsl ajJbTEepHATHBHBIA BapUaHT, MaKCHUMAaJbHO
COOTBETCTBYIOIIIMH, C TOUYKH 3PEHUSI aBTOPOB, 33Ja4aM PEIICHUs KaKAOM OTIEILHOU MEePEeBOAUECKON
npoOnemMel. B pesynbrare nenaercs BbIBOJ O HaubOosee A(PQPEKTUBHON MEPEBOTUECKON CTpaTeru,
KOTOPYIO CIIeAyeT WCMONB30BaTh MPHU MEPEBOJE XYAOKECTBEHHOTO MPOM3BENCHUs >KaHpa (IHTE3H,
OPUEHTHUPOBAHHOTO Ha JIETeN MOAPOCTKOBOTO BO3pacTa.

Knrouesvie cnosa: mepeBoJ XyH0KECTBEHHBIX MPOU3BEACHUM, KHUTH 7Sl IOJIPOCTKOB,
JIEKCHYECKHUE TIPOOIEMbI, CTUITUCTUIECKHE TTPOOITIEMBI.

Csedenus 06 agmopax:

Bopucenko HOams AusekcaHapoBHa, KaHA. (QUIION. HayK, JOICHT Kadeapsl MepeBoja
Y TIPUKJIQJHON JIMHTBUCTUKHU (QHTIMHUCKUI M HEMEIKHUIl s3bIkM) VIHCTUTYTA s3bIKa WM JIMTEpPaTypHl,
VY aMmypTckuit rocymapctBeHHbiil yauBepeutet (T. Mokesck); e-mail: Julie_bor@mail.ru.

TopoxoBa ExaTepuna AJiekceeBHa, CTYICHT-MaruCcTpaHT MHCTHTYTA SI3bIKA U JINTEPATYPHI,
Y nmypTckuii rocyaapcTBeHHbIH yHuBepcuTeT (T. MbkeBck); e-mail: majokeito@mail.ru.

Beenenue

IlepeBoa XyIOKECTBEHHBIX MPOU3BEACHHUIN, OCOOCHHO OPHUEHTUPOBAHHBIX Ha JIETEH
MOJPOCTKOBOTO BO3pacCTa, SIBISIETCS OJHHMM M3 CaMbIX CJIOKHBIX U MHTEPECHBIX BUJOB IIEPEBOJA,
MMEIOIINM PsiZT OCOOCHHOCTEH, XapaKTEPHBIX TaKXKe I JIMTEPaTypbl, OPUECHTUPOBAHHOW Ha
BO3pACTHBIE KaTEropHwH, TpaHHUYallue ¢ MOApPOocTKoBOW. IlepeBox Ha npyroi s3bIK J1F0OOTO
XyJI0O)KECTBEHHOTO TIPOM3BENICHUS TpeOyeT HCIOJb30BaHUS OMNPENETIECHHBIX IMEePEBOTICCKUX
CTpaTerud M UX COIVIACOBAaHUS C TOM POJIbIO, KOTOPYHO OH JOJDKEH CBITPaTh II0 CHOKETY
nmpou3BeneHus. B kadecTBe Marepuana il HACTOSIIETO HWCCIIEIOBAHUS OBLIM HMCIOJIb30BAHBI
¢dbparmenTsl nepBoit kauru Tpuiiorun @. [lynmana «Temuble Hayana», «CeBepHoe cusiHue» [1]
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U JIBa ee nepeBojia, BeinoiaHeHHbie O. HoBulikoii [2] u nepeBoqunkamu uznarenbctsa «POCMOH»
B. lNonmbrmieBeiM 1 B. ba6koBeiM [3]. OT0 mpousBeaeHue xaHpa (IHTE3M, MPeTHASHAUYCHHOE MJIS
JeTel cTaplie JBEHAALATH JIET, KOTOpoe 00JaJaeT psiioM OCOOEHHOCTEH, MPUCYIIMX JaHHOMY
KAHPY M XapaKTepHBIX JJIsi KOHKPETHOM  BO3pacTHOM rpynmbl. JlelicTBUE MPOUCXOAUT
B MapaJUIEILHOM MUpPE 0€3 COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTHI, B HEM €CTh Marus, HEOOBIYHBIE CYIIECTBA U
HapoJbl, KOTOPbIX HE CYIIECTBYeT B pEaJbHOCTH, pa3BUBAETCd HE UMEIOIIAs pealbHbIX
JI0Ka3aTeJIbCTB TEOpUsl O CYIIECTBOBAHMM MHOYKECTBAa NapajuledbHBIX MUpPOB. lloBecTBOBaHue
M300MIIyeT BHYTPEHHUMH MOHOJIOTaMH IMEpPCOHAXe U HX JualoraMd MeEXIy CcoO0oi, 4To
YpEe3BBIYAMHO BaXXHO JJIsi MOJPOCTKOB, KOTOPBHIE BCErJa HMHTEPECYIOTCS SMOIMOHAIBHON
COCTaBJISIONICH MPOM3BENCHUI, 3aMETeH JIyXOBHBI POCT MEPCOHAXEH B CUTyalusiX KOH(IIUKTA,
B HEM PACKPBIBAIOTCS MHTEPECYIOIIME MOAPOCTKOB TEMbI. ['0BOpsI O KpUTEPUSAX, KOTOPHIM JOKHA
CJe0BaTh JUTEpaTypa, OpUeHTUPOBAaHHAS HA MOAPOCTKOB, K. batuep u M. JI. MoHHUHT B KayecTBe
OCHOBHOTO HAa3bIBaIOT TPEeOOBAaHUE «COOTBETCTBOBATH BO3pAcTy M OOILIEMY YPOBHIO DPa3BUTHSA
pebenka» [4, c¢. 9]. ABTOpbl OTMEYAIOT, YTO IMOJOOHBIE IMPOM3BEICHUS YAaCTO IOBECTBYIOT 00
QTBTEPHATHBHOM pPEATbHOCTH, YTO IMO3BOJISICT YHTATENIO IOTPY3UThCS B  (PaHTACTUYCCKUI
napajuiensHeiii Mup. He crmyuaiiHo nuTeparypa xaHpa (OHTE3W B IMOCIETHUE TOAbI 3aHUMAET
[IEPBOE MECTO CPEIU UYUTATENbCKUX MPEANOUYTEHUIN OPOCTKOB.

Paccyxxnas o mpuyrHax MOMYJISIPHOCTH 3TOTO kaHpa, Jk. 3aiiTic moaYepKuBaeT, 4yTo «io0oit
YEJIOBEK JKXKIET MO3HAHUS W TMpHU3HaHUs» [5, ¢. 77]. DTO yTBEpKIeHHUE OCOOEHHO CIPaBEIIUBO
B OTHOIIEHHH MOAPOCTKOB. Kpome Toro, mccienoBaTellb OTMEYaeT, YTO IMPOU3BENECHUS B KaHpPE
(boHTE3M HalleTIeHbI Ha TIPEOoI0JICHHE JTF000T0 poaa rpaHull. MiHade roBopsi, HEHTPAIBHYIO POJIb B UX
Mpo0JIeMaTUKE UTPaeT MOHATHE CBOOOMBI, YTO TAKXKE aKTyalbHO AJI YUTATENeH MOAPOCTKOBOIO
BO3pacTa.

HecomHenHo, 4TO mepeBoJ Takoro MPOW3BEACHUs IOJDKEH ObITh MAKCUMAIBbHO aJeKBAaTHBIM
B COOTBETCTBHH C CIOXKETOM U OOIIEH TEMATHKOHM, HEOOXOIUMO COOJIIONATh CTHIIb ITOBECTBOBAHMS
Y YUYUTHIBATh NPUCYIIHME €My JIeKCHYecKrue ocoOeHHOcTH [6]. HecMmoTpst Ha To, 4TO, Kak yKa3bIBaeT
P. Tab06ept, nerckas nauTeparypa TPAAUIIMOHHO 3aHUMAET HECKOJIBKO MEpUEPHITHOE TOJIOKEHUE T10
CPaBHEHHUIO C KHUTaMH, aJPECOBAHHBIMHU B3POCIOW ayJUTOPUH, YTO CIPABEUTUBO U B OTHOIICHUU
nepeBoia; Cueln(pUUHOCTD SI3bIKa (PIHTE3M BBIIBUTAET 0COObIE TpeOOBaHUs K MepeBouuKy [7, c. 303].
3nechk HaOIrOAETCsl CBOCOOPA3HBIN MapaoKC: C OJHOM CTOPOHBI, SI3BIK MPOM3BEICHHUS JOIKEH OBbITh
ONMM30K W TIOHSATEH TOAPOCTKY, a C JpPYrod CTOPOHBI, OH XapaKTE€pU3YeTCsl ONpeAeTIeHHON
CTUJIUCTUYECKOM N3bICKAHHOCTBIO, KOTOPYIO HEOOXOAUMO TepeaTh B EPEBO/IE.

1. TIlepeBoaueckuii aHaau3 JABYX BAPHAHTOB IepeBOJAa OTPHIBKOB TMPOM3BeEIEHUSA
@. ITyamana «CeBepHoe CHSIHHE» € AHIVIMHCKOIO A3bIKA HA PYyCCKHUI

1.1. OcobeHHOCTH c10BOOOpa30BaHUS

OpHuM H3 BBIpA3UTENBHBIX CpeACTB, KOTOpbiM @. [Iynman cBOOOJHO MONB3yeTcs B CBOEH
TPWJIOTUH, SIBJISIETCS CIIOBOOOPA30BaHKE, XapaKTEPHOE JUISl Xy10°)KECTBEHHBIX NMPOU3BEACHUN KaHpa
boHTe3m [8]. UTOOBI HA3BATh MPEAMETHI U SABIICHUS, KOTOPBIX HE CYIIECTBYET B peaJbHOCTH, aBTOPY
HEeoOXOJIMMO CO3/1aTh HOBBIE CJOBAa, a s 3TOrO0 OH MCHOJBb3YeT pa3InyHble CIOCOOBI
CIIOBOOOPA30BAHMS.

[TepBoe mposiBieHNE 0COOEHHOCTEN CII0BOOOpa30BaHMs, C KOTOPHIM MBI CTAJTKWBAEMCS B 3TON
KHHTE, — 3TO HCIIOJIb30BAHNE B TIOBECTBOBAHWU MHOCTPAHHBIX CJIOB U OYKB C IIENBIO0 MOIYEPKHYTH
HEOOBIUHOCTh U «HE3/CIIHOCTD) KaKOTr0-I100 CYIIECTBA WM SIBICHUS:

Opurunan: Are we to understand that the panserbjorne had anything to do with this?

[lepeBon B. N'onbimesa, B. baOkoBa: — Hado au nonumams max, umo mym ne obouinocs 6e3
nanyepobLEépHos?

[TepeBon O. HoButkoii: — Tax He o3nauaem jau 3mo, umo K mpazseouu Mo2iu Obimb
npuYaAcmubl NAHYEpOLOPHLL?

Jis Toro 4toObl MOJYEPKHYTh HMHOCTPAHHOCTH HEOJIOTM3Ma, O00O03HAYaIOIIero Ha3BaHUE
HeCyIIecTByoIIero ounonorndeckoro suaa, @. [lynman ucmnonb3oBal B €ro coctaBe OyKBy, KOTOpas
MPUHAUIEKUT HE K aHTTIMHCKOMY andaBuTy, a k natckomy. B nepeBoje uznarensctsa «POCMOH»
3TO CJIOBO COCTOUT LIETTUKOM U3 PYCCKHX OYKB, OJIHAKO OHO Hale4aTaHO KypCHBOM, YTO BBIAEISET
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ero cpenu okpyxarouux cioB. B nepeBone O. HoBuikoii 3To ¢I0BO TakKe COCTOUT MOTHOCTHIO U3
pycckux OYyKB, HO OHO Hale4yaTaHO TeM >Xe HIpU(TOM, YTO U OCTalbHBIE CJIOBA, MO3TOMY HE
BBIJICTISICTCS] B TEKCTE. DTO MOXKET 3aIyTaTh YUTATEIsl U HATOJIKHYTh HA MBICTH 00 oreuyaTke. Kpome
Toro, corynacHo nocoouto /[. . EpmonoBuua, natckoe OyKBOCOUYETaHHE jo TOCJHE COIIaCHOM
nepepaercss Ha pycckuil s3plk Kak € [8]. IlepeBoguuku uznarensctBa «POCMOBH» yunm stor
HIOAHC, ojiHaKo B niepeBojie O. HoBuikoit jannoe OykBocoueTaHue nepeiano pycckoit OykBoit «oy,
9TO SBJSETCS HAPYIICHUEM MPABUI TPAHCIUTEPALIUH.

Eme oaun cnocod6 o0pa3oBaHHMs HOBBIX CIOB U3 YK€ CYHIECTBYIOIIUX — 3TO
CIIOBOTIPOM3BOICTBO, TO €CTh 00pa30BaHNE HOBBIX CIIOB ¢ TOMOIIIbIO addukcos [9].

Opurunain: “But why do they call ‘em Gobblers?” Lyra asked.

“Cause they eat ‘em,” said the first gyptian boy.

[TepeBox B. I'onbimesa, B. babkoga:

— Ilouemy ux 308ym Kpeuamu? — cnpocuna Jlupa.

— Ilomomy umo oHu ux dxcpym, — cKa3a nepewviii YbleAHEHOK.

[lepeBon O. HoBunkoii:

— A nouemy «mepmeaxuy-mo? — ne ynumanacw Jlupa. — Onu umo, mépmevie?

— OHu He Mépmeble, — mepneauso 00bACHAL el YbleAHEeHOK. — Dmo demu nomom mepmavie,

@ OHU UX HCPYM.

CnoBo Gobblers o6pa3zoBano ot anrimiickoro riaroia to gobble — «moxxupaTs», ¢ TOMOIIBIO
apdukca -€r, yTo YyKa3bplBaeT Ha YeEJIOBEKa, COBEPIIAIONICTO JEWCTBHUE, BBIPAKEHHOE OSTUM
riaroyiom. B croBapsix 3adukcupoBaHo Ba 3HaueHHs cioBa gobbler: 1. male turkey («uHmroK»);
2.a person or thing that gobbles or consumes voraciously or quickly («moxuparens») [10].
B nanHOM ciy4ae meEpeBOAWUTH 3TO CIOBO IO TIEPBOMY €ro 3HAYCHHIO OeCCMBICICHHO:
OpraHM3allfio, HABOJAIIYIO Ha BCEX Yyxkac, He ctanu Obl HazbiBaTh «MHmrokammy». IlepeBos mo
BTOPOMY 3HAYCHHIO CJIOBA SIBIISICTCS aJIeKBaTHBIM, HaszBanume «llokuparenn» IeHCTBUTEIHHO
3By4HT myratomie. OHAKO B KOHTEKCTE JAHHOW TPUJIOTUM TaKOW MEpeBOJ HapyIIaeT S3bIKOBYIO
UIPy U MepeacT JMIIb OHO M3 JBYX 3HAUCHHM, 3aI0KeHHBIX B ciioBo Gobblers. Kak BeisicHUTCS
nanee, Gobblers — 310 wieHbI peNUTruo3HOM OpraHU3aIMy, KOTOPas MPOBOAUT Ha JETAX HAYYHBIC
AKCIIEPUMEHTHI, HEPEJIKO 3aKaHYUBAIOIIUECS CMEPTHIO TIOJIOTNBITHRIX. B IpeBHEM MUpe kpernaMu
HA3BIBAIM JIIOJICH, KOTOpBIE CIYXWJIM TOCPEIHUKAMH MEXAY MHUPOM JIOAeH W MHUpPOM OOroB
1 JYXOB, COBEPIIATH XKEPTBONMPHHONICHHS. VcXoas n3 3Toi mHPOpPMAIIIK, MOXKHO CAENaTh BBIBOJI,
4yTO mepeBoqunKku uzgatensctBa «POCMOH» momobpanu cloBo, KOTOPOE B JaHHOM KOHTEKCTE
SIBJIICTCS TIOJHBIM OSKBUBAJICHTOM CJIOBa OpHUTHHANA, TaK KakKk TepefacT Kak MpsMoe, TakK
1 KocBeHHoe ero 3HaueHue. [lepeBon O. HoBuikoii Henb3s MpU3HATh 0OOCHOBAHHBIM, TaK KaK OH
HE SIBIIICTCS DKBHUBAJICHTOM HHU JUIsl MPSIMOTO, HU JJISI KOCBEHHOro 3HadeHus cioBa Gobblers.
OTO0 MOBNEKIO 3a c000il OONBIIOE KOJIMYECTBO HEMOTHBUPOBAHHBIX J00AaBICHUI, KOTOpHIC
MPU3BaHbl «OTPAaBJIaTh» BHIOPAHHBIA BapHaHT TepeBoja. boiiee TOTo, B 3TOM Cilydyae Ha3BaHUE
«MepTBsku» TpUCBaWBaeTcs opraHuzanuu Gobblers, Ho manee B KOHTEKCTe 3HAYCHHE CIIOBA
«MEPTBSKH TICPEHOCHUTCS HA TTOXUIIICHHBIX €0 JICTCH.

OfHUM U3 UHTEPECHBIX S3BIKOBBIX aCMEKTOB TPUIJIOTUU SIBIISIOTCS HEOJIOTU3MBI, HA3bIBAIOIIIHE
MPUIYMaHHBIE aBTOPOM TEOPHH M WHCTPYMEHTHI. [IpoHMcxokaeHre Ha3BaHWN HEKOTOPHIX M3 HHUX
@. [TynmaH 0OBSACHSET C S3BIKOBOW TOUKU 3PEHUSI:

Opurunai: “No. Only that I'd have to work out how to read it by myself. And he called it an

alethiometer.”

“What'’s that mean?” said John Faa, turning to his companion.

“That’s a Greek word. I reckon it’s from aletheia, which means truth. It’s a truth measure.”

IlepeBon B. I'onbimieBa u B. babkona:

— Hem. Tonvko, umobvl s cama Hay4yuiacL yumame e20 nokazawus. M on Haszean ezo

anemuomempom.

— Ymo smo 3nauum? — cnpocun [Jocon Paa, nOBEPHYBUIUCH K cOCEDY.

—Omo — epeueckoe cnoso. [lymaro, npou3goonoe om ajemeliss, Mo 3HAYUM UCHUHA.

Hcemunomemp.
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IlepeBon O. HoBurkoii:

— Hem, on monvko ycnen ckazams, 4mo MHe CAMOU NPUOemcs Hay4umsCsa Yumams no Hemy,

Kak no kuuze. M ewe cxaszan, ymo oH HA3b18A€MCsl gePUMOMEMD.

— Ymo smo maxoe? — HedoymeHHO nOOHAN Ha cmapya enaza Jocon Daa.

— Om 1amuHcKo20o «veritasy — UCMUHA, MAK YMO «BEPUMOMEMP) MONCHO Nepesecmu Kax

«npasoomep.

[Ipou3Benss AMHIBUCTUYECKUNA MOUCK B PYCCKO-IPEUECKOM CJIOBApe, Mbl BBICHHIH, YTO
aAN0€10L TEPEBOUTCS ¢ TPEUYECKOr0 KaK «HCTHHA», a UETPE® — «u3MepaTh» [11]. Takum oOpazom,
MOKHO CJI€JIaTh BBIBOJ, YTO IEPE] HAMHU €II€ OJUH IPUMEp CIOBOCIOXKEHMS, OJHAKO B JJAHHOM
cllydae aBTOp UCIOJB30Bal CJIOBA TIPEUYECKOr0 MPOUCXOXKIEHUS, UYTOOBI YHUTATENIb Y3HAJ
0 IpeJHa3HauYeHUH AAHHOTO apredakTa HE cpa3y, a OAHOBPEMEHHO C IJIaBHON repowHen. ABTOP
HAaMEPEHHO HCIIOJIb3YeT CJIOBO, HE TMOHATHOE OOJBIIMHCTBY YHTATEJEH, 4TOOBI CO3JaTh MHTPUTY,
clenarh CIoKeT OoJiee yBJIeKaTelnbHBIM M HempenackasyembiM. B mepeBoge O. HoBuikoit BMecTo
IPEYEecKOoro CjIoBa MCIOJB30BaH €ro JIATUHCKUIN 3KBUBaJeHT. Hen3BecTHO, YeM PYKOBOJICTBOBAJICA
[IEPEBOTUMK, IPOU3BOAS TOAOOHYIO 3aMEHY, OJTHAKO B €€ PE3yJIbTaTe YNTATENI0 CTAHOBUTCS MPOILE
J0oTafiaTbCcs O TMpeAHAa3HAYeHWU JIaHHOTO YCTPOMCTBA, YTO HJAET Bpa3pe3 ¢ wujeeil aBTopa
npousBeneHus. bonee TOro, HeCMOTps Ha TO, YTO CJIOBA «HUCTHHA» W «IIpaBla» CXOJHBI IO
3HAYEHUIO, B JCWCTBUTEIHHOCTH OHHM CYIIECTBEHHO paznuuatorcs. [IpaBma — 310 uHpopmanus,
MPETEHAYIONMast Ha JOCTOBEPHOCTh, OHA CYOBEKTHBHA M ISl KAXJA0T0 MOXKET ObITh cBoei. McTuHa
e — eIMHCTBEHHO BepHas nHpopmaius, oHa Heociopuma 1 oobekTuBHa. Ecnu nuctuna — 1o akr,
TO TIpaBJa — JIMIIb TOYKA 3peHUs. TakuM 00pa3oM, 3aMEHHB CIOBO «HUCTHHA» CIOBOM «IIPaBlay,
O. HoBunikasi u3MeHWsIa HE TOJbKO Ha3BaHue apredakTa, HO U €ro MpeJHa3HaueHue, cliejaB U3
Hero nojoOue aerekropa Joku. Crenyer oOpaTUTh BHUMAHUE Ha €LI€ OJHY JETallb: B IEPEBOAC
O. HoBuiikoli 0HO M3 3HAYEHUU CIIOBA «BEPUTOMETP» — «mpaBiaoMep». OObIYHO B HA3BaHUSIX
U3MEPUTEIIBHBIX MPUOOPOB BTOPOWM OCHOBOW SIBIISIETCS — «METp». OTO TMOMYEPKUBACT, UYTO
U3MEpEeHUs, MPOM3BOAMMBIE MPUOOPOM, COBEPINAIOTCA COTJACHO OOIIECHPUHITOMY STAJOHY.
BTtopoii ocHOBO# ciioBa «mpaBaoMep» SBISETCS — «Mep». OYeBUIHO, YTO aBTOP MEPEBOJA UMEET
B BUJIy TO, YTO C TMOMOIIBIO 3TOr0 MpuOOpa MPOU3BOAITCS HEKHWE M3MEPEHHUS, OJHAKO B JAHHOM
cllydae HEM3BECTHO, C IOMOILBIO KAKOW Mepbl OHU TMPOM3BOAATCS U SIBISETCA JIM 3Ta Mepa
oOmenpuHATOM. 13 3T0ro Mo>kHO crenarh BbIBOJ, uyTo nepeBo O. HoBuIkoil siBIsieTCs cKopee He
XyJI0)KECTBEHHBIM, a BOJbHBIM. TakuM 00pa3om, JIsi TOTO, YTOOBI JaTh Ha3BaHUS TEM IpeIMETaM
U SIBIICHUSIM, KOTOpBIE CYHIECTBYIOT TOJbKO B ero kHurax, @.Ilynman nosb3oBajics TakUMH
BUJAMHU CJIOBOOOpA30BaHUs, KakK CJIOBOCJIOXEHHE, CIOBOINPOU3BOJCTBO, HUCIOJIb30BaHUE OYKB
U CJIOB, HE TMpUHAAISKANUX K aHTJIuickoMy andaBUTy U S3BIKY, Pa3BUTHE MOJUCEMHHU
Y acCOIIMaTUBHAS JIEKCHKA. YTIOTpeOJIeHUEe JTHX MPUEMOB XapaKTEPHO JUIsl KHUT kaHpa (PpIHTE3H,
TPAAUIIMOHHO OPUEHTHUPOBAHHBIX HA MOJPOCTKOB.

1.2. Ucnionb30oBaHKe pa3iINuHbIX PETUCTPOB JEKCUKU

Tak kak tpunorusa @. [lynmana agpecoBaHa He TOJBKO JIETAM MOJPOCTKOBOTO BO3pacTa, HO
Y B3pOCIIBIM, B CBOEM IPOM3BEIACHUM AaBTOP MCIIOJIb30BAI PAa3HOYPOBHEBYIO JIEKCHUKY C LENbIO
clenaTh TIOBECTBOBAaHWME TIOHSTHBIM JJIsi JIIOACH pa3HbIX BO3pacToB. HekoTopeie coOBITHS
MIPOMCXOAAT B BBICIIEM OOIINECTBE, JIFOAHM, BXOXKHE B HETO, — yYEHbIE M MYTEIIECTBEHHUKH, UTO
U OTPa3ujIoCh, HAPUMeEP, Ha BHIOOPE CIIOB U BBIPAKECHHM B CICAYIOIIEM OTPHIBKE:

Opurunan: “Master,” said Lord Asriel. “I came too late t0 disturb your dinner, so | made
myself at home in here. Hello, Sub-Rector. Glad to see you looking so well. Excuse my rough
appearance; I've only just landed. Yes, Master, the Tokay’s gone. I think you re standing in it. The
Porter knocked it off the table, but it was my fault. Hello, Chaplain. | read your latest paper with
great interest.”

[epeBon B. NoneimeBa, B. badkosa: — Macucmp, — ckazan nopo Aspusn. — A npuexan no3oHo, He
Xomen nomewams sauiemy 06edy, nod3MoMy PACnONOHCULCS 30echb. 30pascmeyume, [Ipopexkmop. Pao
sudemsv Bac 6 0obpom 30pasuu. H3zeunume 3a Heonpamuuli 6ud, 5 MOAbKO uymo evicaduncs. /la,
Maeucmp, mokau noeud. borocv, Bvr 6 nem cmoume. lllseiiyap yponun ezo, HO 5mMoO MOSi GUHA.
30pascmesyiime, Kanennan. [lpouen Bauty nocneonioro cmamouio ¢ 6016UUM UHIMEPECOM....
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[TepeBon O. HoBuikoit: — Vewi, macucmp, k yxcumy s He nocnen, maxk 4mo Hpouien npsamo
crooa, Oe3 TuwHUX yepemonull, Ymoodvl 8ac 3ps _He 0ecnokoums, — 0mo36ancs 1opo Aspuen. —
O, cocnodun  npopexkmop, Mmoe noumenue. Kakum b1 monooyom. Ilpowy npowenus 3a
Henoodobarwull 8ud, s, 4Ymo HA3bIBAemMCcs, ¢ Kopabas Ha ban. /la-0a, mazucmp, 8bl, s 8UNCY, MOANCE
samemunu. He cyovba mne omeedamv 6auie20 3HAMEHUMO20 MOKauckozo. Meacdy npouum,
He npomoyume Ho2u, NOMOMY 4YmMO, NO 6Cel BepOAMHOCMU, bl NPAMO HA HeM U cmoume.
A nedoenaden, ny, u cmapuxk Lllycmep crayuaiino cmaxwyn epagun na non. Moe noumenue,
Kaneuiam, s KaK pas HedasHo npoyeil auly nocieontor pabomy. Ouens, ouensb UHMEPECHO.

B nmanHOM OTpBIBKE B pasroBope jopaa Aspuana ¢ MarucTpoMm aBTOp HCHOJB3YeT Oosee
OopUIMANTBHBINA CTUJIb, IOTOMY YTO 3THU MEPCOHAXH HEIOIIOOIUBAIOT APYr APYyra, HO BBHIHYXKICHBI
OBITh BEXKJIIMBBIMH M «COXPaHATH Jmno». CTuiab permmk JjopAa A3puiia 1O OTHOIICHUIO
K [Ipopexropy u Kanemnany menee oduuanbHbIN, MOTOMY YTO HX CBS3BIBAIOT MPUSATEIILCKHUE
OTHOIICHUS, U OHU JEHCTBUTEIBHO pajbl APYr ApPYyra BUACTh. ITO OOBSICHSIECT UCIOIL30BaHUE
aBTOpOM HeodwuiraasHoro npusercteus hello, ucmonb3oBanue HemoaHoro npemtokenus Glad to
see you looking so well, ¢ppasosoro rimarona to knock smth off, uponnueckoro Beipaxenus | think
you're standing in it. llepeBon uznarenbctBa «POCMOH», ocymectBiennsiii B. [NombiieBbiM
u B. baOkoBbpIM, mMOKa3ayics Ham Oojiee OJM3KAM K OPHTHHATY B CTHWJIMCTUYECKOM IIIaHE.
[lepeBoquMKN HMCHOIB30BATH O(MULUATIBHBIA CTHIIb, YTOOBI MOAYEPKHYTh TOP>KECTBEHHOCTH
MOMEHTA BCTPEUH CTAPhIX 3HAKOMBIX, KaK, HalpuMep, TpHu nepeBoje npeaioxenus Glad to see you
looking so well («Pax Bumers Bac B moOpom s3apaBum»), to disturb your dinner («me xoten
nomeniath Bamemy oodeny»). [lepeBon Beipaxkenus [ think you 're standing in it («borocs, Bbl B HEmM
cToHMTe») OBLT OCYILNECTBICH MPAKTHYECKH IOCIOBHO, OJHAKO HedTpambHOe BhIpaxkenue | think
OBLTO TIEpEZIaHO Ha PYCCKUH SI3BIK OMPEIEICHHO-IMYHBIM «O0IOChY», TEM CAMBIM MPHUIAB IIEPEBOIY
MeHee o(uIMaNbHBIi cTuinb U ycunuB 3hdext uponun. B mepeBoge O. HoBumkoil nanHoe
BEIp@KCHHUE OBLIO MEpPEeIaHO0 MHOTOCIOBHO, ¢ OOJBIIMM KOJUYECTBOM JIOOABJICHUMN, MPU3BAHHBIX
MOMYEPKHYTh TO, YTO pe4b HUJET O MPOJUTOM HamuTke («Mexay HmpodyuM, HE MPOMOYUTE HOTH,
MMOTOMY 4TO, TIO BCCH BEPOSITHOCTH, BBI IIPSIMO HA HEM U CTOMTE»). BHE KOHTEKCTa mepeBo Gppassl
Tokay’s gone B.T'onbimueBsiM u B. babkoBbIM («TOKaif moru0») He MOHATEH, TaK Kak JIIOIH, He
3HAOIINE, YTO «TOKai» — 3TO COPT BHHA, MOTYT ITOAyMaTh O HEM, KaK O )KHBOM CYIIIeCTBE. BapuaHT
nepeBoga O. HoBuikoil 6osee MOHITEH, Tak Kak B HEM HCIOJb30BaHa (hpa3a «OTBeNaTh BAIllEro
3HAMEHUTOTO TOKAWCKOTO», U3 KOTOPOH CTAHOBUTCS SICHO, YTO pedb HJeT 0 HanmuTke. OHAKO CTHIIh
nepeBoga O. HoBuikol oTiMyaeTcss OT CTUJS OpUTrMHana. B naHHOM BapuaHTe IepeBojia
HCIIOJIB3YIOTCSI TPOCTOPEUHBIC BRIPAKEHUS (IIPOIIIEN TPSMO CIOJA»), PAa3TOBOPHBIN CTHIIb («KaKUM
BBl MOJIOATIOM, 0€3 JIMITHUX IIEpEeMOHHH, ¢ kopabmus Ha 6am») [12]. B To xe Bpems: HepopmalibHOE
npuBercTBre hello mepeBemeno kak «Moe mouTeHHE». DTO BBIpAXKEHHE 3BYYHT ODHUIIHAIBHO,
OJTHAKO, YYMTHIBAs TO, YTO JaHHOE BBIPAKEHUE HCIOIB3YEeTCS B JPYKECKOM OOIIEHUH, OHO
KOKETCS HE CEPhE3HBIM, a IIYTOYHBIM. TakuM oOpa3oM, B BapHaHTE IMEPEBOJA ITOTO OTPBIBKA
O. HoBuliko# CTHIIb TOBECTBOBAHUS U PEILTUK MEPCOHAXKA HECKOJIBKO CHIKEH.

1.3. Ucnionnb30BaHre  BBIPA3UTEIBHBIX  CPEJICTB JUIS  IOBBIMICHUS AMOIMOHAIHHOCTH
MTOBECTBOBAHHUS

OCHOBHOM YHTATENbCKOW ayIUTOPUEN TPWUJIIOTUU SIBIIAFOTCS MOJIPOCTKH, Ta BO3PACTHA
rpymma, KOTopas BBHICOKO IIEHHT 3MOIMOHANBHBIM KOMIIOHEHT XYJ0’KECTBEHHOTO IMPOU3BEIACHUS
[14]. CTunucTUYecKuM IpUEeMOM, KOTOPBIN MOMOTaeT MepeaaTh YUTATE0 SMOIMH Yepe3 e4YaTHOe
CIIOBO, SIBIIICTCS TOJNUCHUHACTOH. [IOMMCHMHAETOH — 3TO CTWIHMCTHYecKas (uUrypa: HaMepeHHBIN
MTOBTOP COKO30B, KOTOPBIH HCIOJB3YETCS JIJIi WHTOHAIIMOHHOTO WM JIOTHIECKOTO TOYCPKUBAHMUS,
BBIICTICHUS. COEAMHSIEMBIX COI03aMHU YJICHOB MPEAJIOKEHHUs, O0OPOTOB WM YacCTell CI0KHOTO
npeuiokeHus. [IpuBenemM mpuMep MCTONB30BaHUS MOJMCHHIIETOHA B TeKCTe poMaHa «CeBepHOe
CUSTHUEY C IIeIIBIO MepeIayl IMOIUH.

Opurunan: What she liked best was clambering over the College roofs with Roger, the kitchen
boy who was her particular friend, to spit plum stones on the heads of passing Scholars or to hoot
like owls outside a window where a tutorial was going on, or racing through the narrow streets, or
stealing apples from the market, or waging war.
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IlepeBon B. I'onpimeBa u B. babkoBa: boavuie 6cezo el Hpasuioco kapabkamscs no Kpbluam
Konneoorca co ceoum nyuwum opyzom Poodxcepom, KyXOHHbIM MANbUUKOM, NIEBAMbCA CIUBOBLIMU
KOCMOYKAMU HA 207108bl NPOXOOAWUX YUeHbIX WiU YXamov NO-COBUHOMY NOO OKHOM, 20e WU
3aHAMUSA, LU HOCUMbCSA NO Y3KUM YIOUKAM, Kpacmy A0J10KuU Ha pulitKe. U 6oesamb.

[TepeBon O. Hosutkoii: He 6bi10 0151 Hee bonbuieli padocmu, yem 8 KOMRAHUU C NOBAPEHKOM
Pooocepom, 3axadviunvim ee Opysckom, 3ane3mv HA KPbluly KOANEONCA U NAeB8AmbCs ommyod
CIUBOBLIMU KOCMOUKAMU HA 207108bl NPOXOOSWUX 6HU3Y npogeccopos. A ewe nyyue —
npumaumsbcsi 100 OKHOM ayoumopuu, 20e udym 3auamus, 0a Kax yXHymo cosou! A umo moocem
Obimb crauge, uem 2OHAMb NO V3EHbKUM YIO0YKAM, 60pO6AMb Y MOP2060K AONOKU U OpamuvCs
C YYIHCaKaMU.

B stom mpumepe Ml Buaum, uto B mepeBone B. 'onbimeBa um B. baGkoBa coxpansercs
MHOI'OCOIO3U€E, C IOMOIIBI0 KOTOPOIO IMEpEelaeTcsl CIIOHTAaHHOCTh IOBECTBOBAHUS, €ro JeTCKas
HETOCPEJCTBEHHOCTh, BIEUaTIeHHe, OyATO aBTOpP HA XOAy BCIIOMHHAET TO, YTO XOTEN CKa3aTb.
B nepesonie O. HoBuikoi cia0XKHOCOUMHEHHOE INpEJUIoKEeHUEe pa3OuTo Ha Oojiee MENKHE YacTH.
KonnyecTBo COMO30B COKpAIICHO 33 CUET BBOJHBIX CJIOB M MpHEMa rpajganun («He Obu1o OosbIien
pazocTuy»; «a elle Jy4dlley; «a 4TO MOXXET OBbIThb Clalie»), OJHAKO TakKas CTpaTerus NpuaaeT
MOBECTBOBAHMIO W3JUINHIOI JETCKOCTh, KOTOpas, CKOpee BCEro, OTTOJIKHET YHuTaTeien
MOJIPOCTKOBOTO BO3pPacTa M B3POCIBIX YpPE3MEPHON IKCHpPecCHMBHOCTHIO. Kpome Toro, B JaHHOM
BapHaHTE MEPEBOJIa HCIOJIB30BAHBI MPOCTOPEUHS, HAMPHUMEpP, CIOBA «APYKOK» H «TOHATHY.
Vcnonb30BaHue 3THX CJIOB CKa3blBaeTCsl Ha CTHJIE, IOTOMY YTO B OPUIMHAIBHOM IPOU3BEJCHUU
OCHOBHOE TIOBECTBOBAHHUE BEIETCS HEHTPAIBLHBIM SI3BIKOM, 0€3 MCIOIB30BAHUS CIIOB CHIKEHHOTO
peructpa. Waging war B nepeBoae O. HOBHUIIKO# 3By4YHT KaK «IpaThCs C UyKaKaMH», YTO SIBISICTCS
HETOYHOCTBIO, TaK KaK Jajiee B KHUI'E OMMCHIBAIOTCS BOWHBI, B KOTOPHIX Aetu Mopman-Komnemxa
BBICTYMNAIOT IIPOTUB J€TeH KaMEHIIMKOB U LIbITaH. DTO HE MPOCTO JI€TCKHE UIPbI, 3TO HELIYTOYHbIE
noOouIIa, UHTPUTH, TIOTOHH, 3aXBATHI B TUICH U IIEPETOBOPHI CTOPOH.

YacTto B TEKCTe TPWJIOTMU aBTOP MCIOJB3YeT IMapajllebHble KOHCTPYKLIMH, KOTOpPbIE
3apOMIIUCH U CTAJHM XapaKTepHOW YepPTOH elle aHTHYHOW JIMTepaTyphl U (OIBKIOpa, H3HAYAIHLHO
OPMEHTUPOBAHHBIX Ha JeTeil, HO BCIEACTBHE MCIIOJIb30BaHMS O(PULIMAIBHOTO CTHJS CTaBIIUX
MOJIXOSIIIUMHE U JIJISL YUTaTeNel TTOAPOCTKOBOTO BO3pacTa.

Opurunan: “That’s the duty of the old,” said the Librarian, “to be anxious on behalf of the
young. And the duty of the young is to scorn the anxiety of the old.”

IlepeBon B.TonesimeBa u B. babkoBa: — Taxosa yoic cmapuxosckas 0onas, — cKazai
bubruomexapv, — mpesoscumocs 3a Mono0bix. A yoen MON0ObIX — Npe3upamsv CMApUKo8CKue
mpesocu.

[TepeBon O. HoBuuikoit: — Taxog yoc yoen cmapocmu, — yavloOHyacs bubauomexaps. — ¥V Hac,
CMapukos, 3a MON0ObIX OYUld Hoem, a MOA00ble HOIOM, YMO Mbl UX OVWUM, U HUYE20 Mym He
nonuuLeuts.

B nanHoM mpumepe mpeiokeHue ¢ napajuieabHONH KOHCTPYKIMEH 3BYUHUT U3 YCT MOXKHIIOTO
oubnnorekaps U, Onaronapsi CBOEM CTPYKType, SBISETCS MPUMEPOM MOATHUECKON peuu, KoTopas
IpUIAeT 3TOMY MOMEHTY IOBECTBOBAHHUS OOJBLIYIO TOP)KECTBEHHOCTh M 3HAYMMOCTh U HAIlO-
MHUHaeT agopu3M. DTOT CTHIUCTHYECCKHA MPUEM YacTO HCIIONB3YeTCsS B MH(OIOTHH, TTOITOMY
BOCIIPUHMMAETCSI KaK OTCBUIKA K NMPOU3BENEHUSIM aHTHUYHOW JUTepaTypbl. B BapuanTe nepeBojna
B. T'onbimeBa u B. baGkoBa mnpu nepeave Ha pycCKHii sS3bIK BeipaxkeHuit t0 be anxious, on behalf
of u rmarona to SCOrn ObLT COXpaHEH MX KHM)KHBIA CTHIIb («TPEBOKUTHCS 3a», «IIpe3uparby) [15].
B nepeBone O. HoBuikoit ans ycunenus 3¢gdexra, Ipou3BOIUMOro NapajuieIbHOM KOHCTPYKITHEH,
KpOMe€ OJTMHAKOBOM CTPYKTYpBI IPEUIOKEHUH, B HUX UCIOIB3YETCs UTpa CJIOB («3a MOJIOJBIX JyIla
HOET», «MOJIOJIbIe HOIOT, YTO MBI UX AymUM»). OqHaKO, HECMOTPS HA TO, YTO 3TOT MPHUEM JeaeT
TEKCT 00Jiee UHTEPECHBIM C SI3bIKOBOM TOUKM 3pEHUS], €T0 CTHIJIb CTAHOBUTCS MEeHEee O(pUIIHATbHBIM.
JloO6aBneHHOE BBIPAKEHUE «M HUYETO TYT HE IOMHIICIIb)» SBISETCS MPOCTOPEYHBIM, ITOITOMY
MOXKHO cJeJlaTh BBIBOJ, YTO JAHHBI OTPBIBOK TEKCTa OBbLI MEpeBeleH C WU3MEHEHHEM CTHIISA
TTOBECTBOBAHMSI.
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3akiroueHue

Takum oOpazoM, MOXXHO CZENaTh BBIBOJ, YTO B poMaHe «CeBEepHOE CHUSHHE» HMCIOJIb3yeTCs
HECKOJIbKO ~CTHMJICH TIOBECTBOBAaHUS: XYAOXKECTBEHHBIH, O(DULIMAIBHBIA H  Pa3sTOBOPHBII.
[lepemierenue 3TUX CTUJIEH CO3/a€T HEMOBTOPUMBIM aBTOPCKHUM CTuiab D. [lynamaHa, ybM KHHUTH
aJIpECOBAHBl YUTATENSIM MOAPOCTKOBOTO BO3PACTa, OJHAKO OyIyT HWHTEPECHBI M B3POCIBIM
yuTareaaM. Mbl pacCMOTpenu JiBa BapHaHTa MEPeBOJa OTPHIBKOB MPOU3BEACHUSA, KOTOPbIE MOTYT
BbI3BaTh TPYAHOCTH NPHU TMEPEBOJEC, U NPUILIM K BBIBOJY, YTO MEPEBOJ, OCYIIECTBICHHBIN
B. lNonbrmieBeiM 1 B. baOkoBbIM cTruMcTHYeCKH Oosiee 030K K TEKCTY OpUTHHAjA, YeM MEPEeBOI
O. HoBuukoii. Jlekcuueckue CI0KHOCTH IpU IEPEBOJAE COCTABISIIOT ABTOPCKHUE HEOJIOTU3MBI,
HCIIO0JIb30BaHUE MHOCTPAHHBIX OYKB M CJIOBOIPOU3BOJICTBO — CIIOCOOBI CO3/IaHUS HOBBIX CJIOB, UTO
XapaKTepHO IS TPOU3BEACHUN KaHpa QIHTE3H.
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Borisenko Yu. A., Torokhova E. A.
Udmurt State University, 1zhevsk, Russia

TRANSLATION ANALYSIS OF “NORTHERN LIGHTS” BY PHILIP PULLMAN
WITHIN THE FRAMEWORK OF AGE RATING

The paper focuses on some aspects of translating literary texts from English into Russian
considering their lexical and stylistic peculiarities. The study is based on two translations of the
fragments from the book “Northern Lights” by Philip Pullman. The first one was made by
O. Novitskaya, the second — by V. Golyshev and V. Babkov, the translators of the publishing house
ROSMAN. The paper presents the results of translation analysis of both variants from the point of
view of their appropriateness in conveying the opus’ essence, age rating, style and genre. The
analysis touches upon such lexical and stylistic problems as word formation, the use of various
layers of lexis, and the use of stylistic means aimed at enhancing emotion. Every example is
introduced as a set including an extract from the original book and two variants of its translation;
each example illustrates a specific linguistic or stylistic peculiarity of the book for young adults,
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which may be difficult to transmit in translation. In case both variants of translation do not appear
appropriate, the researchers provide an alternative variant, solving, in their opinion, a definite
translation problem. Some conclusions concerning the most effective translation strategies to be
used in translating fantasy fiction targeted at young adults are made.

Key words: literary translation, young adult literature, age rating, lexical problems, stylistic
problems.
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Ioayoxosa O. H., Unpkosa /1. A.
Yomypmcekuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Horcesck, Poccus

OCOBEHHOCTH NEPEJIAUYM SI3BIKOBBIX PENIPE3EHTAHTOB
KOHIIENTA «<ENGLISHNESS» B CBETE KOTHUTUBHOI'O ITEPEBOJIOBEJEHUSA
(HA MATEPHAJIE IEPEBOJIOB PACCKA3O0B A. KOHAH JTOMJISA
HA PYCCKHWH SI3BIK)

AKTyallbHOCTh ~ HCCIIEIOBaHHS OOYCIIOBI€HAa MOTPEOHOCTHIO B M3YYEHHHM IEepeBoja
XYJI0’)KECTBEHHOTO MPOU3BEACHHS KaK MHTEIUIEKTYaIbHON NEATEIbHOCTH C MO3UIIUI KOTHUTUBHOTO
MEePEBOIOBEICHUSI B YCJIOBHUSX HWHTEHCUBHOW WHTEIIEKTYATU3allMH TEPEBOIUECKOT0 Tpy/a.
KornutuBHOe mnepeBOJOBEACHUE BO3HHUKIO B HEApaX KOTHUTHUBHON JIMHIBUCTHUKUA MU JIUTEpA-
TYPOBEJICHHSI U UCTIOJB3YET X METObI MCCIICIOBAHMS JUTsl aHATIN3a XapaKTePUCTUK U PE3YIHTaTOB
nepeBoAYecKo gesTenbHOCTH. C(CTaThsl HallelieHa Ha aHalu3 [EepPeBOAYECKUX CTpaTeruii,
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HaNpaBlICHHBIX Ha Bocco3nanue kounenrta «Englishnessy mnpu mepemade Ha pycckuil S3bIK,
MPUMEHSEMBIX Tpu TiepeBosie pacckazoB A. Konan Jloins. B crarbe 0OOCHOBBIBaE€TCS MOJCID
B3aUMOJICHCTBHSI KOHIICNTYaJIbHBIX JJIEMEHTOB, BIUSIOIIMX HA BBIOODP MEPEBOJUECKUX CTPATCTHIA:
SI3BIKOBAS KAPTUHA MUPA KYJIbTYpbl OPUTHHAIIA; UHANBUYAIbHO-aBTOPCKask KOHIIeTochepa TeKCTa
OpHTHHAA; S3bIKOBAsi KAPTUHA MHpa KYJIbTYPhI TEKCTa IIEPEBO/IA.

B3anMoneiicTBre KOHIENTYATBHBIX 3JIEMEHTOB MCCIIEIYETCSl ¢ TIOMOIIBI0 KOHIENTYaIbHOTO
aHaaM3a, B XOJ€ KOTOPOTO IPOU3BOJAUTCS COIMOCTaBicHHME KoHuenToB «Englishnessy
U «@QHTJIMICKOCThY» W ONKCHIBAIOTCS CIIOCOOBI WX PENPE3CHTAlMH B OpPUTHHAIEC W TIEPEBOJIC.
«Englishness» siBisieTcss KOHIENTOM, MPUHAUICKAIIAM AHTIMUCKOW JIMHIBOKYJIbTYpE, a MpHU
MEPEeBOJIc OH TIEPEOCMBICIIMBACTCS M BKIIOYAETCS B PYCCKYIO JIMHTBOKYJIBTYPY U HMEHYETCS
«anrauiickocthy. Konment «Englishnessy mpeomonieBacT MEXKYJIbTYpHBIH Oapbep C MOMOIIBIO
MEPEeBOMYCCKUX CTpATeruil JomMectukauu u Gopenusanuu. [IpakTrka KOHIENTYaIbHOTO aHAU3a
oTnenbHbIX pacckazoB A. Konan Jloins moka3biBaeT, 4ToO OXHOW W3 (QOpPM pempe3eHTAIun
konienta «Englishness» sBisIOTCS TOMOHUMBI, YaCTOTHOCTh KOTOPBIX B TEKCTax OOYCIIOBIICHA
’KaHPOBBIM CBOEOOpaszueM JeTekTuBa. [Ipu mepepave TOMOHMMOB MEPEBOAYMKH B PaBHOW Mepe
NpUOETAIOT U K IOMECTHKAIIMU, U K (POPEHU3AINH 32 CUET MOSCHSIONIMX JO0aBICHUN U OSPEKHOTO
OTHOIICHHSI K pealiisiM aHTIIMHCKON KyJIbTYypbl, KOTOPBIC COXPAHSAIOT B TEKCTE IMEPeBOJA CBOM
HAI[MOHAJILHBINA O0JIUK.

Knrouesvie cnosa: KOTHUTHBHOE TEPEBOJIOBENICHUE, KOHIIENT «Englishness» / «aHTIHICKOCTBY,
XY/I0)KECTBEHHOE IPOU3BEICHHE.
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Ynmyprckuii rocymapcTBeHHbIi yHHBepcuteT (T. IbkeBck); e-mail: ongolubkova@gmail.com,
ORCID ID 0000-0002-6780-1852.
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Beenenne

[lepeBon Xym0KECTBEHHOTO TPOM3BENEHUS TPEICTABISET COOOM CIOXKHYIO HWHTEIUIEKTY-
aJIbHYIO JEATeNbHOCTb, TPEOYIOIIYIO OT EePEeBOIUMKA YMEHUsI paboTaTh B YCIOBUSAX MHTEHCUBHOU
WHTEIJUICKTYyaJN3allii, KOorja HeoOXoAuMo OOHOBIICHHE aHATUTHKO-KOTHUTHBHBIX ITO/IX0JI0B
U METOJIOB TEepeBOAUYECKOro Tpynaa. KOrHWTHBHOE NepeBOJOBEJCHHE — OTHOCHTEIBHO HOBOE
HampaBICHWE B WCCIENOBAHMM TIEPEBOJUYECKHX IPOIECCOB, OJHAKO HEMHOTOUYHCIICHHBIC
UCCIIeIOBaHUsI B 3TOM  00JacTH  IMOKa3bIBalOT 3HAuMMble pe3ynbTaThl. KorHutuBHOE
MEPEBOJIOBE/ICHUE TT03BOJISIET COMOCTABUTH COAEP)KAHUE KOHIIENTOB JIBYX SI3BIKOB C IIEINBIO
MOBBIIIEHUS] KauecTBa MEpeBOja 3a cyeT yrIyOJeHHs NpeAcTaBiIeHHH O 0a30BBIX LIEHHOCTIX
JMHTBOKYJIBTYp. JlaHHast cTaThsi HalelieHa Ha aHaJIW3 MEePEBOAUECKUX CTPATETHH, NMPHUMEHSIEMBIX
npu mnepeBoje pacckazoB A. Konan [loinsg, HampaBleHHBIX Ha BOCCO3JaHHE KOHIENTa
«Englishness» B mepeBoie Ha pycCKuid SI3BIK.

IlepeBon XyHOKECTBEHHBIX W MYONUIIMCTUYECKUX TEKCTOB, aHAIM3UPYEMBIH B JIOTHKE
KOTHUTHBHOTO TIEPEBOJOBEJICHHS, CTAaHOBHJICS OOBEKTOM HW3YUEHHS B CTaThsIX M MOHOTPa(HIX
H. B. Anekcannposuu, W.H. @ypcoBoii, A.Poxo wu W. Ubaperc-Autyano, E.C. Depnanpec
u b. Tlepec-Kabenro ne Anbba, JI.FO. Mupsoesoii u A.A. T'onosmrys [1-5].

KorHuTvBHast JIMHTBUCTHKA, WCCIEAYIOIIAs HAIMOHAIBHBIE OCOOEHHOCTH MEHTAILHOCTH
NIPE/ICTaBUTENICH Pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYD W KOTHUTHBHOE JIUTEPATypOBE/ICHHE, HAIlCIEHHOE Ha
U3y4YeHHE THUIOJOIMYECKHX XapaKTEPUCTUK XYI0’KECTBEHHBIX 00pa30B C TOUKH 3PEHMs OTPAKEHHOM
B CUCTEME XYIIOKECTBEHHOTO MPOM3BEICHHUS MEHTAJIBHOCTH W HAI[MOHAILHOH KYIBTYpPBI, KOTOPOU
NPUHAIIEKUT aBTOP, CO3AI0T TEOPETUYECKYIO 0a3y KOTHUTHBHOTO IIEPEBOIOBEICHNUS [6)].

KorHuTnBHOE TEpEeBONIOBE/ICHIE OMUPACTCS HA KATETOPHAJbHBIN ammapar KOTHUTHBHOW
JUHTBUCTUKM M Ha (DaKTOJOTMYECKUH MaTepuaj OINMCAHHUS HAUUMOHAIBHON KOHLENTOC(HEpH
OTHCNBHBIX S3BIKOBBIX KApTHH MHpPA, COOpaHHBIH B KOTHHTHBHOM JIHTEPATYypPOBEICHHH.
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Tak, HanpuMep, ONMUCHIBAsS HALMOHAJIBHYIO KOHLENTOochepy (paHIly3CKOH S3bIKOBOH KapTHUHBI
Mupa, OoTpakeHHoW B nureparype Ppanmmu, 3. V. KupHose xapaktepusyer HaOOp 0a30BBIX
STHOKYJIBTYPHBIX KOHIICTITOB, KOTOpBIE BKJIIOYAIOT B ce0s IyX KpUTHIHM3Ma, CBOOOIOIIOOHE,
pecnyOiIMKaHCKHE LEHHOCTH, JH000Bb, UyBCTBO COOCTBEHHOIO JOCTOMHCTBA, JyX pbILAPCTBA,
UHJIUBHUIyaJIU3M, ODJICTAaHTHOCTh, OCPEXKIMBOCTh, BKYC K KOMQOPTY, HHTEIUIMTEHTHOCTH [7].
M. B. LiBeTkoBa, ONUCHIBAs «AHIJIMICKOE», paccCMaTpUBaeT HAOOp CIEAYIOIIMX KOHLENTOB: J0M,
cB00O/a, NPUBATHOCTb, YECTHAs MWIrpa, CAEPKAHHOCTb, JDKEHTIBMEHCTBO, HAacleAue, IOMOp,
3apaBbiii cMbica [8]. KonmenTocdepy anrimiickocT B cOopHHuKe pacckazoB [. CBudra «Ypoku
wiaBanus» E. I'. CaTiokoBa MoJenupyeT C IOMOIIbIO KOHIIETITOB: BOja, CB0OOOAA, TOM Kak
KPENOCTh, SKCIIEHTPUYHBIN aHIIIMYaHuH, criopT [9].

1. Mongear B3amMoOAeiicTBMS KOHUENTYAJIbHBIX 3JIEMEHTOB JIMHIBOKYJIbTYP IpH
OCYLIECTBJICHHH MEKbA3BIKOBOI0 NEPEBOA XY/10KECTBEHHOI0 IIPOU3BE/ICHHUA

IlepeBomoBenuecKOEe UCCIENOBAHME BCETJa HANPABICHO HAa COIOCTABICHUE E€IUHULIBI
OpUTMHAJIa U COOTBETCTBYIOLIEH €M €QMHMIBI NepeBoja. Takoe CONOCTaBIEHUE IODKHO HMETh
OOBEKTHBHBIM XapakTep, MOATOMY IEPEBOJOBEAUECKUE HCCIEAOBAHUS CTPEMSTCS K HCIOJIB30-
BaHUIO0 MAKCUMaJIbHO OOBEKTUBU3UPYIOIIHUX METOJIOB UCCIICOBAHMS.

KoruurusHoe nepeBogoBeieHNe oOpaliaeTcs K TEKCTY IepeBoja Kak 00bEKTY UCCIIeI0BaHus,
TaK KaKk OH OKa3bIBA€TCs IVIABHBIM PE3YyJbTAaTOM BCEH IEPEBOAUYECKOMN NEATEIBHOCTHU IO NEPEHOCY
TEKCTa IPOU3BENCHMUS M3 MCXOAHOW KYJIBTYpbl B MEPEBOJAINYI0. B Xoae oOcCyliecTBICHUS
NEPEeBOMYECKON JAEATENbHOCTH IpH paboTe ¢ XYyJO’KECTBEHHBIM IPOU3BEICHHEM IE€PEBOAUNK
BBITIOJIHSACT DS 3HAYAMBIX (DYHKIMH, SBISSICH HE TOJBKO HSKCHEPTOM IO IMOAOOPY CIIOB, HO
Y IIOCPEIHUKOM MEXAY KyJIbTypaMM M TBOPLOM HOBOI'O IIPOM3BEIEHUS, MMEIOLIETO aJeKBaTHOE
OpUTMHAJY XyJI0KECTBEHHO-CTETUYECKOE 3HAYCHHUE.

IlepeBon XynO’KECTBEHHOT'O IPOM3BEICHMSI B AaCIEKTE KOIHUTHBHOIO II€PEBOIOBEICHUS
OCYILIECTBIISIETCS] C YYETOM KOHLENTYaJIbHOU CTPYKTYPBI TPEX COJEPKAaTENbHbIX OJIOKOB: S3bIKOBas
KapTHHA MUpPa, OCBOEHHAsl aBTOPOM OpHUIMHAala XYyJA0KECTBEHHOI'O MPOU3BEICHHs, KOHLIenTochepa
OpUT'MHAJIA XY/10’)KECTBEHHOT'O MPOU3BEEHUS, SI3bIKOBAsi KAPTUHA MHUpA MPUHUMAIOLIEH KYIbTYpHI,
B KOTOpPOW IIOCPEICTBOM IIEPEBOAA OCBAMBAacTCs HUCXOAHBIM TekcT. [lucarens, cozparomuin
XyJI0’)KECTBEHHOE IPOU3BEACHUE, B TOW WM MHOM Mepe OTPaKaeT ILEHHOCTH, 3aKpEIJICHHBIC
B KYJIbTYPE U SI3BIKE, T. €. B KOHLENTYAJIBHON U SI3bIKOBOM KapTUHE MUpA. S3bIKOBas KapTHHA MHUpa
HCXOJHOTO SI3bIKA IMPEJIOMIIIETCS U OTPaKaeTcs B MHAMBHUAYAJbHO-aBTOPCKON XY0’KECTBEHHOM
crcTeMe MucaTes, a Takke B KOHLenTochepe XyA0)KeCTBEHHOTO POU3BEICHHSL.

Takoe B3auMMOJEHCTBHE MCXOIHOM KapTUHBI MHUpPAa U KOHIENTOC(HEpHl, CIOKUBIIUECS
B XYJOKECTBEHHOW TKaHW IIPOU3BEICHUS, SBISAETCS CIOKHBIM, HEOJHO3Ha4yHbIM. Ilucarens
HEpEJIKO CTAaBUT 0] COMHEHHE OT/EJbHbIE LIEHHOCTHBbIE OPHUEHTHPBI, MHPOpPMAIUs O KOTOPBIX
3aKpeIjieHa B 3HAYMMbIX KOHLIENTaX JUHIBOKYIbTYpPHI. Tak, Hanpumep, B KyiabType CIIA onHuM
13 0a30BBIX KOHIIENTOB SIBJISETCS KOHIENT «JIEHbIW», KOTOpBIM HeceT B ceOe HHGpOpMaIuio
0 JOCTH)KEHHHM MaTepUAIIbHOTO OJIaronoyyusi, SBISIOLIET0Cs IMIaBHBIM IIEHHOCTHBIM >KU3HEHHBIM
opuentupoM. Ho B psane xymoxectBeHHbIXx mnpousBeaeHuin O.I'enpu, T. [paiizepa,
@.C. dutiypkepalibpa KOHUENT «IEHBIW» IEPEOCMBICIMBAETCS, TEPsSSl CBOIO IOJIOKUTEIBHYIO
KOHHOTAITHIO, ¥ aCCOLUUPYETCS C TPAarudecKol CHUIION, Beaylle K rudemnu, HecuacThio. KoHIenThr
A3BIKOBOM KapTUHBI MHUpa, ONpejaessiomue 0a30Bble IIEHHOCTHBIE OPHEHTALMH KYJbTYpBI,
MIEPEOCMBICTUBAIOTCS MTUCATeNeM, KOTOPBI CO37aeT COOCTBEHHYIO KOHLENTOc(epy, BhIpaXkas TEM
CaMbIM OTHOIIEHUE K OOLIETPUHATBIM CY)KICHHSIM.

[lepeBoquMK Xy/I0’KECTBEHHOTO TEKCTAa BCErJa OKa3blBA€TCAd Ha TpaHULE KYJIbTYp U HX
A3BIKOBBIX KAapTUH Mupa. i1 BOCCO3aHUS MCXOJHOTO TEKCTAa B SI3bIKE INEPEBOJA MEPEBOIAUUK
OCYULIECTBJISIET aHAIN3 TEKCTAa OPUTMHANIA C TOUKU 3PEHHSI COITOCTABIICHHUS SI3bIKOBOM KAPTUHBI MUPA
C KoHUIenTocdepoil NpOU3BEACHUS, BbIpadaTbiBash IPH OSTOM NPOrpaMMy JeHCTBUN IO
MEPEKOJIMPOBAHUIO HCXOIHOIO TEKCTa B TEKCT mepeBoaa. ComocTaBieHHE MEPEBOTUUKOM ABYX
S3BIKOBBIX KApPTHH MUPA C LIEJIbI0 OLIEHUBAHUS YHUBEPCAIbHBIX U 3THOCHICIIU(PHUECKUX KaTEeropui ¢
TOYKM 3PEHHMS BO3MOYKHOCTH HX <IIEPEHOCa» M SA3BIKOBOM pENpE3CHTAlMM B TEKCTE IEpPEBOAA
CTAaHOBUTCSI BaXKHBIM ATallOM NIEPEBOJUYECKOI0 aHAIN3a TeKcTa opuruHaina [10].
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[lepeBomunK  XyHOKECTBEHHOW  JUTEpaTypbl HECET OTBETCTBEHHOCTh 3a  BBIOOD
XYA0KECTBEHHOT'O IIPOM3BEIECHUS AJIs MEPeBOJa, TaK KaK OHO BKIIIOYACTCA B JPYTYIO JIMTEPATypy
U MOXET «IpPOJABUIaTb» TE€ WM HUHBIE JIMHTBOKYJIBTYPHBIE U XYJI0’KECTBEHHO-3CTETHYECKHE
neHHocTH. MccnenoBaHue NepeBOJYUKOM COBMECTHMOCTH JBYX SA3BIKOBBIX KapTHH MHUPA
Y KOHLIENTOC(Epbl TEKCTa OpPUTHHAJA SBISETCS CIOKHBIM HEIMHEHHBIM mpoueccoM. OgHako, 4yeM
Oosiee OCO3HAHHBIM JUISl NEPEBOAYMKA OKa3bIBAETCS KOHLENTYAJIbHBIH aHAIU3 XYA0XKECTBEHHOI'O
MPOU3BEACHUS, TEM OoJiee ONpEeAETICHHON CTaHOBUTCS BbIpaOaThIBacMas HHTEPIPETAlMOHHAS
NO3ULIMSA TIEepeBOJYMKA, HAa OCHOBE KOTOPOM CO3JaeTcss IporpamMma II0 MEepeKOAUPOBAHUIO
HCXOJHOTO TEKCTA.

[lepeBoMUMK HHTEPHPETUPYET COAEPIKAHUE XYHO0KECTBEHHOIO IPOMU3BEIEHHUS C Y4ETOM
pE3yJIbTaTOB KOHLENTYAJIbHOI'O aHAjIM3a, I10J KOTOPHIM IOAPAa3yMEBAETCSl CONOCTaBJICHUE
U CpaBHEHME BCEX PEJIEBAHTHBIX Ul JaHHOTO MIPOU3BEACHUS KOHUENTOB. biarogaps npuMeHeHUI0
KOHLENTYaJIbHOIO0 aHAJINW3a IPOUCXOJUT HEKOTOPOE CMELIEHUE TpaHMI] [EepPEBOIUECKOTO
TBOPYECTBA U NEPEBOIUECKON aHAIUTUKU. XYI0)KECTBEHHbII MEPEBO IIPU BCEX €ro TpeOOBaHUIX
K pa3BUTHIO TBOPYECKUX KOMIIETEHIMH NEepeBOAYMKAa IpuoOperaeT Bce Ooisiee SIBHBIE YEPThI
aHAJIMTUKO-MCCIIEI0BATENbCKON pabOThl, IMO3BOJASA YHPOCTUTh, CAENaTh Oojee YIpaBisieMbIM
IPOLECC MPHUHITHUS MEPEBOJYECKHUX PELIEHUWH 10 MEepeKOAMPOBAHHIO TEX WM HHBIX
penpe3eHTaHTOB KOHIIENTOB.

2. CTpaTrernu nepeBo4ecKOro 0CBOEHHsI MHIMBHIYaJIbHO-aBTOPCKOiIl KoHuenTochepsl
opuruHaja Ha npumepe konuenra «Englishness»

Bocco3nanue konuenTtocepsl OpUrMHala XYAOXKECTBEHHOI'O IIPOU3BENEHUS B IEPEBOJE
3aBUCUT OT OCO3HAHUS IEPEBOAYMKOM (OPM B3aUMOJCHCTBHS KyJIbTYpP M HX PpEHpe3eHTaluu
B TEKCTe mepeBoja. KyabTyposiornyeckuii actiekT OKa3bIBaeTcsl B (JOKyce BHUMAHHUS TIEPEBOIUNKA,
TaK Kak €ro TJaBHOM MHUCCHEH OKa3bIBaeTCs MEPEHOC MPOU3BEJICHHS B HHYIO JIMHI'BOKYJIBTYPY
U JIUTEpaTypy.

JI. Benytu, xapakTepu3sys NpoLecC IepeBoJia, CUUTAET, YTO MEPEBOJUYUK, OCBaMBas TEKCT
OpUTMHAJIa, MOKET BBICBETUTH UY>KEPOJIHOCTh CJIOBECHOTO MaTepHasla WIM MOXKET aJalTHPOBaTh
TEKCT, MNpHOJIM3MB €ro K MpuHUMaromed KyiabType. JI. BeHyTw Ha3bpiBaeT 3TH cTpaTeruu
CTpaTerusiMu JoMecTukauuu u ¢popenuzauuu [11].

OcoObIii  mepeBOAYECKUMH  CMbICH ~ NPUOOPETArOT  KOHLENTHI,  XapaKTepU3yrollue
MPUHAUIEKHOCTh  A3BIKOBOM  JIMYHOCTM TOM WM HWHOM  JIMHTBOKYJIBTYypE, HaIllpUMep,
«@HTIMHCKOCTBY, «(PPaHIy3CKOCTh», «HEMEUKOCTb». B wactHoctu, A. Konan Jloiin, pa3BopauuBas
ITIOBECTBOBAHKME CBOMX PACCKa30B M POMAaHOB B AHIVIMH, HE PacCMaTpPUBAJ CBOW CIIOBECHBI MHD
BHE POJHOM JMHIBOKYJIbTYpbl. OOpa3 aBTOpa HE BBIXOAMT 3a PAMKH LIEHHOCTEH POAHOMN KyJIbTYphI
U OpPraHWYHO BIIMCAaH B XYJO’KECTBEHHYIO cCHUCTeMy ero mpousBeneHuil. Ilepen mepeBoguukoM,
OZIHAKO, CTOMT CJIOKHAsi 3ajada 1Mo mepeHocy Kkoumenrta «Englishnessy Ha poanyro mouBy.
KoMmrutekc mnpencraBieHH O LEHHOCTSAX aHIVIMACKOM KYyJBTYpbl B PYCCKOM KapTHHE MHpa
cloxkuics Osarogaps pa3paboTKe 3TOro KOHIENTa B PYCCKOM XydOKECTBEHHOW U IyOJn-
LUCTUYECKON JIUTEpaType, a TAKKE B IPOU3BEACHUAX UCTOPUKOB U (prustocoos.

Ilepenaua sTHOCTIEIIM(PUUECKOTO KOHIIENTA, 0OOOIIEHHO XapaKTEPHU3YIOIIEro HaIllHOHAIbHBIE
IIEHHOCTH, SIBIISIETCS CEPhE3HOM TMEePEeBOAYECKON MPOOSIEMON, W TEPEBOIYUKU JOJDKHBI HMETh
porpamMMmy JAEHCTBHIM JUIsI BOCIIPOM3BEIECHUS TaKOrO KOHIeNnTa B nepeBoie. Okchopackuil cinoBapb
ompenenser «Englishness» kak kauecTBO OBITH AaHTTTHYAHUHOM HITH 00J1a1aTh KaueCTBaMH, KOTOpPbIE
NPUHATO PacCMaTpUBaTh KaKk THIIMYHO aHTMiCcKue [12].

WuTepecHo OTMETHTD, uTo U «Britishness» nMeeT B TOM ke ClI0Bape TaKoe XKe OIMpe/Ie/iCHHE.
OnHako, B MHOTOUYMCIIEHHBIX MYOIUIIUCTUYECKUX, UCTOPUOTPAPUUECKUX, JUTEpaTYpPOBEIUECKUX
HCTOYHHMKAX YCTAHOBJICHO pasyinune Mexay oboumu konientamu «Englishness» u «Britishnessy.
JIx. Haiiman otrmeuaer, uro y koHuenta «Englishness» ectp BpemeHHast U cOUaTBHO-KIIACCOBAs
OTHECEHHOCTb: €ro BO3HMKHOBEHHME CBS3aHO C T[I€pUOJIOM CTAaHOBJIEHUS HAllMOHAIbHON
UJEHTUYHOCTH — SIIOXOM MpaBIEHUs KOpoJieBbl BUKTOpUN — NEPUOAOM BUKTOPUAHCTBA, B KOTOPOM
cOpMUPOBATIUCH OCOObIE HAlMOHAJIbHBIE KadecTBa, OBLIM CBOM IMPEACTABICHHUS O CTHIIE,
ACTETUYECKUX MPUHIMIIAX U HPAaBCTBEHHbIX Heanax. B kadectBe cyOkoHuenToB «Englishness» on
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Ha3bIBa€T TaKWE KadyecTBAa KaK CIEPKAHHOCTb M CKPOMHOCTb, BEXJIMBOCTh U YECTHOCTD,
MparMaTu3M, 31paBbIi CMBICI, YYBCTBO COOCTBEHHOTO JIOCTOMHCTBA, IUCIUIUIMHUPOBAHHOCTD,
camouponuto [13].

Konuent «Britishness» oTpakaer COBpeMEHHYIO OpPHUTaHCKYIO IEHCTBUTEIBHOCTh, KOTOpAs
MpEeACTaBICHa 3HAYUTEIBHBIM JTHOKYJIBTYPHBIM pa3HOOOpa3ueM, IOATOMY CEMaHTHYeCKas
JOMMHAHTa KOHIIENTa — TOJEPAHTHOCTb, YBAXKEHHE K MPOSBICHUSIM DPa3HbIX KYJIbTYp,
COCYIIECTBYIOLIUX B €AMHOM MPOCTPAHCTBE cTpanbl [ Tam xe].

B npunumaromei pycckoil JIMHTBOKYJIbTYpPE CYIIECTBYET TOJIbKO KOHLIENT «AHIJIMHCKOCTBY.
KoHnenTsl, MMEHYyIOIINE HANUOHAIBHYIO HICHTUYHOCTH, B OOJBIICH CTENCHH TPEICTABIICHBI
B JIUCKYPCUBHOM Marepuaje, MO3TOMY HMEHHO B JHMTEpaType, B TEKCTaX XYJ0)KECTBEHHBIX
MPOU3BEICHUNA HX Jerdye Bcero orciaeauTh. MakTUuecku NEepeBOIYUK JIOJDKEH «IIEPEBECTH»
konuent «Englishnessy uepes rpanuily KyJibTyp U MPEBPATUTh €T0 B KOHIIEHT «aHTJITHMHCKOCTHY.

KoHIlenT «aHIrIMICKOCTB) pealiu3yeTcss B  psA€  SA3BIKOBBIX  CIWHUIl, HO Oolee
pEenpe3eHTaTUBHOW TIPYIIION SBISAETCS KOMIUIEKC TONOHMMOB, KOTOpble B pacckasax A. Konan
Jlo¥ins HaA3BIBAIOT YJUWIBI, PAOHBI TOPOa, MPUTOPOABL. B co3maHuM 0cO0Oro «aHTIUHCKOTO
KOJIOPUTA YYacCTBYIOT AHTPONOHHUMBI, KOTOpBIE, KaK IMOKa3aJl YaCTOTHBIM aHaju3 € MOMOLIbIO
nporpamMmsbl Textus Pro, siBisitoTCsi CaMbIMU YaCTOTHBIMH CJIOBAMH B HCCIIETYEMBIX TEKCTAX.

Pacckaz «The Adventure of the Greek Interpreter» B pasnoe Bpems nepeBoawan M. Bonbmun —
«Cnyuait ¢ mnepeBogunikom» u A. A.TomoBa — «llepeBomunk c rpeyeckoro». llepeBoa
M. BonbnuHa MMeeT HECKOJIbKO MHIMBUIYaJbHBIX OCOOCHHOCTEH B YaCTH Iepeladdl TOMOHUMOB.
Tunw4aael coydan ynoTpeOJieHuss MMEHOBAHUH YIIHII, OTEJIeH, CTAHIIUN MOE3/10B 03 TOSICHSIFOIINX
noGasienuit: «wmst dounu 0o Ceum [Dicetimca u ceepuyiu ua Iln-Mosn...», «He 00x001 00
Kaprnomonay, «..nokamunu na Yapune-xpoccy, 4TO MOXKHO CUYUTATh KEJTAHUEM IEPEBOAUMKA
«hopennsupoBatb» TekcT. llpu 3TOM HabmOMaeTCs TEHACHIMS K aganTallld TOTIOHUMOB uepe3
OCBOCHHUE AaHTJIMIM3Ma PYCCKOM TIpaMMAaTHYECKON QOpPMOii: «bIKKeHXeMcKas Naamgopmay,
«cayuail 8 Manop-Xaycey. B OGonee nmozmuem nepeBoge A. A. 1'0510BO#l 3TH eIMHUIBI TIEPEAAHBI
¢ nobaBneHUAMU-TIOICHEHUAMU: « Cenm-/oicetimc-cmpumy, «8 HEKOmMoOpoM YOaleHuu om omeis
"Kapnmon"y, «na nnamghopmy 6 boxenxemen.

[lepeBouuk M. BonbpnuH cTpeMuiics K COXpaHEHUIO aTMOC(hEphl «aHTJIMMCKOCTUY 3a CUET
HCIOJIb30BAHUS CJIOB, SKBHUBAJIECHTHl KOTOPBIX OTCYTCTBYIOT B TE€KCTE€ OpUIMHAajia: B MEPEBOJIE
26 ymotpebyieHnuii clioBa «mucmepy, KOTOporo HeT B opuruHaie. [Ipu satom cioBo «Englandy
UMEeT 5 CJIOBOYNMOTpeOJeHU B OpHUTHHANE, a CIOBO «AHeaius» OTCYTCTBYET B TEpeBOJIE.
Bce 5t HaOmroAeHUs TO3BOJISIIOT BBISIBUTH PA3IUyHUs B MOAX0/4aX 000UX MEPEBOIUYUKOB, HO TIPU
3TOM Jal0T BO3MOXHOCTb YBHUJIETh CXOJCTBO HMX IMO3UIMHM, TaK Kak OHM B pPaBHOU Mepe
npuberaroT M K JOMECTHUKAIMU, U K (OpPEHU3aluu 3a CUeT MOACHAIONIUX 100aBICHUMN
1 OEepeXHOTO OTHOILIEHUS] K pealusM aHTJIMHCKOW KYyJIbTYpbl, KOTOPbIE COXPAHSIOT B TEKCTE
IepeBo/ia CBOM HAIlMOHAIbHBIN OOJHUK.

3akioueHune

Xy0)KECTBEHHBII TepeBoa TpeOyeT OT MNepeBOJYMKAa XYI0KECTBEHHOH JHTEpaTypbl He
TOJBKO TBOPYECKUX, HO U AHATMTUYECKUX KOMIETEHIMH, MPEANOoaralolluX BlIaJeHUe METOJaMu
WCCTIEIOBAaHUSI KOTHUTHUBHOW JIMHTBUCTUKH W KOTHUTHUBHOTO JINTEPATypOBEIEHHUS, a TaKKe
MOJICTTMPOBaHUsl KOHIlENTOc(ephl XYI0KECTBEHHOTO TPOHM3BEJACHHUS B IMepeBoje. B  xome
KOHIIETITYaJJbHOTO aHalli3a TEeKCTa-OpUTHHAJIAa Yy TMepeBoauuka (OpMHUpPYETCs mporpamma
BOCCO3/IaHUs €ro KOoHIenTochepsl ¢ 1enbio (OPMUPOBAHHS Y TIEPEBOAYHNKA OTHOIIECHUS K LIEHHO-
CTSIM MHOW JIMHTBOKYJIBTYPBI, KOTOPHIE BOTUIOMICHBI B 0A30BBIX KOHIIEMTAaX, W BHIPAOATHIBAIOTCS
MIPUHIIMITEI 0TOOPA SI3BIKOBBIX CPEICTB B TEKCTE MIEPEBO/IA.

KorautBHOE mMEpeBOJOBEACHUE TIO3BOJISIET PACHIMPHUTh KAaTETOPUANBLHBINA  armapar
MEePEBOIOBEICHUS, CITIOCOOCTBYS TEM CaMbIM OOHAPYEHUIO HOBBIX BO3MOXKHOCTEH MEePEBOTUECKOM
00pabOTKH TEKCTOB, a TaK)XKe HMMEET OOJbINOe 3HAYCHHE B TUJAKTHYECKOM IUIaHe, Hameuas
KOHIIETITYaIbHbIE BEKTOPHI B TOATOTOBKE MEPEBOTUHKOB.
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»

Applications of Cognitive

Golubkova O. N., Chirkova D. A.
Udmurt State University, l1zhevsk, Russia

PECULIARITIES OF TRANSFERRING LANGUAGE REPRESENTANTS
OF THE CONCEPT “ENGLISHNESS” IN THE LIGHT OF COGNITIVE TRANSLATION
STUDIES (BASED ON THE RUSSIAN TRANSLATIONS
OF THE STORIES BY A. CONAN DOYLE)

The relevance of the study is determined by the need to study translation of a work of fiction
as an intellectual activity from the standpoint of cognitive translation studies in conditions of
intensive intellectualization of the translation process. Cognitive translation studies have developed
from cognitive linguistics and cognitive literature studies and use their research methods to analyze
the characteristics and results of translation activities. The article analyses translation strategies
aimed at representing the concept of “Englishness” in the Russian translation of some stories by
A. Conan Doyle. The article describes and justifies the model of interaction between conceptual
elements which influence the choice of translation strategies: the linguistic picture of the world in
the culture of the original; the author’s individual conceptosphere created in the original text; the
linguistic picture of the world in the target text culture. The interaction of conceptual elements is
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explored through conceptual analysis in the course of comparing the concepts of “Englishness” and
“Angliyskost’” and the ways of their representation in the original and the translation.
“Englishness” is a concept belonging to English linguoculture, in the process of translation it is
reinterpreted as “Angliyskost’” and included into the Russian linguoculture. The concept of
“Englishness” overcomes the intercultural barrier with the help of translation strategies of
domestication and foreignization. The practice of conceptual analysis of A. Conan Doyle’s stories
shows that toponyms present one of the forms of verbalizing the concept of “Englishness”, their
frequency in texts is conditioned by the genre of the detective. When translating toponyms, the
translators equally resort to domestication and foreignization via explanatory additions and careful
handling of the realities of English culture, which preserve their national colouring in the text of the
translation.

Key words: cognitive translation studies, the concept of “Englishness” / “Angliyskost’”,
a work of fiction.
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Harosuusnina U. A., Jlekomuea U. A.
Canxm-Ilemepoypeckuii cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Cankm-Ilemepoype, Poccus

M3 OMBITA UCHOJIb30BAHUS MPOEKTHOM PABOTHI
B IOAT'OTOBKE IIEPEBOJTYUKOB

TpaauumonHele METOAMKH OOYYEHHsT MUCHBMEHHOMY IIEpeBOJYy Oojiee HE YAOBJIETBOPSIOT
OBICTPO MEHSAIOLIMMCS TPeOOBaHUAM pBIHKA TpyJa IEpPEeBOJAUYMKOB U IIEPEBOJYECKON oTpaciu
B I[eIoM. B coBpeMeHHO# mnapamurme oOpa3oBaTeNbHBIX METOAWK HanOolee 3(h(HEKTHBHBIMU
IIPU3HAIOTCSA METOAUKHU aKTUBHOI'O OOy4YEeHHs, OJHON M3 KOTOPBIX SBJISETCS NMPOEKTHAs METOJUKA.
B mepeBogueckoM mpoekTe OOydarommecss BBIIOJIHSIOT y4eOHBbIE 33Ja4l B MOACITHPYEMBIX,
MaKCUMaJIbHO NPUOJIMKEHHBIX K PealbHbIM, yCI0BUAM. Llenb cTaThy — onMcaTh ONBIT BHEIPEHUS
[IEPEBOUECKUX ITPOEKTOB Ha IporpaMMax MarucTpaTypsl 110 HalpaBiIeHUIO NOAroToBkU 45.04.02
«JIuareuctuka», peanuzyemblx B CankT-lIlerepOyprckoM rocyJapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE,
KOTOPBIE MOXXHO HCIOJB30BaTh KaK PYKOBOJCTBO JUISI BHEIPEHHUS STOH METOAMKH Ha JIOOBIX
Apyrux IporpamMmax IOATOTOBKM INEpeBOJUYUKOB. B pabore nemaercss BBIBOJA, YTO OCHOBHOE
MIPEUMYIIECTBO IPOEKTHON METOIMUKH 3aKJII0YAETCS B KOMIIJIEKCHOM (POPMHUPOBAHUU HEOOXOAMMBIX
NEPEeBOMYECKUX KOMIIETCHIMH, CQOpPMYJIMpOBAaHHBIX B paMmkax HpoekTa EBpokomuccuu
«EBponeiickas Marucrparypa IO II€pEBOAY».  S3BIKOBOM, MEXbBI3BIKOBOM, IOMCKOBOW,
TEXHUYECKOH, CIIELUalIbHON M OKa3aHWs IepeBoayeckux ycuyr. Ilomumo aToro, nmepeBogueckuii
MIPOEKT MPEACTABIICT COOOH YHUKAIbHBI MOTHBALIMOHHBIM WHCTPYMEHT, MOBBIIAIONINI HHTEpEC
HE TOJIBKO K IIPAKTHKE IEPEBO/A U MEPEBONAUYECKON OTPACIU, HO U COACHCTBYIOINN JTMYHOCTHOMY
pocTy Kak oOydarolerocs, Tak ¥ MpenoiaBaTes.

Knrouesvie cnoéa: mMoAroToBKa IEPEBONAYMKOB, KOMIETCHIIMH II€PEBOAYUKA, NHUCHMEHHBIN
MepeBO/I, AKTUBHOE O0yUEHHE, YICOHBIN NTEPEBOTUECKHI MPOEKT, AaHTTTMHCKUM SI3BIK.
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HaroBuubsina Upuna AusiekcaHapoBHa, KaHI. (QUIIOJI. HayK, CTaplivil TpernojaBareib
kadenapel anrnuiicko ¢unonorun u nepeBona, CaskT-IleTepOyprckuii rocymapcTBeHHBIN
yuauBepcurer (1. Cankt-IlerepOypr); e-mail: stariris@mail.ru.

JlekomueBa Hpuna AjekceeBHa, KaHJ. (WIOJN. HayK, JIOLEHT Kadeapbl aHIIMICKON
¢unonorun u nepesona, Cankr-IletepOyprckuii rocygapctBeHHbl  yHUBepcuteT (T. CaHKT-
[TerepOypr); e-mail: rainbow5@mail.ru.

Brenenne

Opnolt u3 Hambomnee NWHAMUYHO Pa3BUBAIOIIMXCS OTpacieil, rie B KayecTBE KIIOYEBBIX
KOMHCTCHHI/Iﬁ BBICTYIIa€T 3HAHUC A3bIKa, ABJIACTCA PBIHOK TMEPEBOAYCCKUX YCIIYT. BI)ICTpO
MEHSIOIUECS YCIOBUS W TpPeOOBaHUS PBIHKA OIPENENSIOTCS pa3BUTHEM TEXHOJOTHI, HeoOXo-
JUMOCTBIO 00pabOTKH Bce OOJBIINX MacCUBOB MH(OpMaMM U AMHAMUKOW M3MEHEHUH, MPOUCXO-
JSIIMX B KOMIIAHMIX, 3aKa3bIBAIOIINX YCIYTH MepeBojaa. Bee 310 00ycnoBiruBaeT HEOOXOUMOCTh
MMOCTOSTHHOTO TIEPECMOTpa TEXHOJIOTHA OOYYCHHS W COJEp)KaHUs KypCOB IEPEBOJIa B BBICIICH
mkonie. OqauM 13 3¢ (HEeKTUBHBIX TOIXO0A0B K O0YUEHHIO MMCEMEHHOMY MEPEeBOIy Ha MpOorpaMMax
MOJITOTOBKU NEPEBOJAUYMKOB B BY3€ SIBIISIETCS MPOEKTHasl paboTa. YueOHbIN MepeBOUECKUI MPOEKT
3TO CaMOCTOSITeNIbHAs, COIJIACOBaHHAs, KOHTPOJHpyeMas MO pe3yabTaTy AESITeNbHOCTh TPYIIIBI
oOyJaromuxcsi, HalMpaBjICHHAsS Ha PEATU3alllI0 MPAKTHUYSCKOW 3aJlaud, CBS3aHHOW C (opMupye-
MBIMH TIpO()eCCHOHAILHBIMU KOMITETEHIIUSIMU. BHE 3aBUCHMOCTH OT THUMA MPOEKTa — peajbHOro
WM MOJICIIUPYEeMOT0, ydeOHass paboTa B MIPOEKTE OPTaHW3yeTCsl COTIACHO MPUHIUIIAM aKTHBHOTO
o0yueHus: B3auMO00y4aeMOCTh, MPOOJIEMHOCTh, CO3HATEIHHOCTh, MPOAKTUBHOCTD U TIP.

HaunbGonee moapoOHOE OCBelIeHHWE METOIUKA MEePEBOTICCKUX MPOCKTOB, KaK 00s3aTeIIbHAS
COCTaBJISIONIAs COBPEMEHHBIX MPOrpaMM MOJATOTOBKH IEPEBOJYMKOB, MONy4Ymia B paboTax
3apyOexxHbIX uccienoparenei [1-7]. Llenpro qaHHOM CTaThH SBISETCS OMHCAHUE OTBITa BHEAPCHUS
MPOEKTHON paboThl HAa TporpaMMmax IMOATOTOBKH IMEPEBOMYMKOB MO HAIMPABICHUIO IMOATOTOBKH
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45.04.02 «JIunrBuctukay, peanuszyeMmbix B CakT-IleTepOyprckoM rocyaapcTBEHHOM YHHBEPCH-
TeTe B paMKax 3aHiATUH Mo y4yeOHOW nucuumunHe «VHHOBallMOHHBIE TEXHOJIOTMHU IEepeBoaay /
«ABTOMaTU3UPOBAHHbBIE CPEJCTBA IIEPEBOJA U YIpaBICHUS TepMuHosoruen», «llepeBomueckas
npaktuka» U «llucemeHHsli nepeBon». B crarbe BHepBble JAETCS KOMIUIEKCHOE OIHCAaHUE
IIPAKTUKU pealii3aliy IEPEBOIUECKUX IIPOEKTOB, KOTOPOE MOKHO MCII0JIb30BATh KaK PYKOBOJACTBO
IUI1 BHEOPEHUS 3TOW METOJUKU Ha JIIOOBIX JAPYTMX IpOrpamMmax MOJTOTOBKHM I€PEBOJYMKOB.
B namm 3agauu BXOAUT:

— 0003HaYUTh HEJOCTAaTKH TPAJULMOHHONM METOJUKM IPENojaBaHUsl IUCbMEHHOI'O
IIepeBO/Ia;

— 0003HAYUTh MPEUMYILIECTBA IPOEKTHOW METOJUKM IPENoJaBaHHUs IHUCbMEHHOI'O
IIepeBO/a;

— omucaTb METOAUKY IPOEKTHOW paboThl, CTPYKTYpy IpOeKTa W (PYHKLUUU YYaCTHUKOB
MPOEKTHOM TPYIIBI C OTCBUIKON Ha mpuMepsl u3 peannzyembix B CIIOIY nepeBoueckux
IIPOEKTOB;

— omucarb TEXHMYECKHE W  OpPraHW3alMOHHBIC ACMEKTHl peaju3aliu  y4eOHBIX
NIEPEBOTYECKHUX MPOEKTOB (BBIOOP TEKCTOBOI'O MaTepHaia, YCTaHOBKAa OOpaTHOM CBs3W,
WCIIONB30BaHUE CpeACTB aBTomaTu3anuu mnepeBojga (mHcTpymentol CAT), onenka
pe3yJbTaToB U Ip.).

Ha tekymmii MOMEHT y4eOHBIN MEepeBOAUECKUI MPOEKT siBisieTcs Hauboinee 3ddeKkTuBHOIM
METOAMKONW TOATOTOBKM IEPEBOJUYMKOB B  BbICIIEH IIKosie, Omarojaps BO3MOXKHOCTHU
(dbopMUpOBaHHS BCETO CIIEKTpa MpodecCHOHATBHBIX KOMIIETEHIIUH B paMKax eIuHOro ¢opmara —
(dhopmaTa MpOeKTHOU PabOTHI.

1. O0pa3oBaTenbHbIEe 321241 NEPEBOAYECKOr0 MPOEKTA

TpaauuuoHHbli opMarT NpoBEAEHMS 3aHATHH MO NMUCbMEHHOMY IMEpPEBOJY Hperosaraer
PEXHUM HENOCPEICTBEHHOI'O B3aMMOJCHCTBHS mpernojasareist ¢ oOydaroummucs. B ayauropun
IIOCJIEZ0BATEIBHO 3aYUTHIBAIOTCS BapUaHTBl IIEPEBOAA TEKCTA, BBIIOJIHEHHBIE [IOMa, a pOJIb
MPEeroIaBaTelNsi CBOANUTCS K aHAIM3Y W HMCIpPaBIEHUIO OMMOOK. [Ipy Bcell MOmylsipHOCTH TaKoro
¢dopmara 00ydeHHs NEpeBOJly OH HMEET psAJl CYIIECTBEHHBIX HenocTaTkoB. OAMH M3 CaMBbIX
CEpbE3HBIX — HU3Kas MOTHUBAILM OOy4arOUIMXCsS, MHOTHUE U3 HUX HE BUAST CMbIC/IA B TOM, YTOObI
TPaTUTh JINYHOE BPEMs M YCWJIUS HA MEPEBOJ TEKCTa JOMa M CUMTAIOT BO3MOYKHBIM BKJIAIbIBATh
pecypcsl A TOBBIIIEHHMS] KadecTBa IEepeBOAa TOJBKO B  aTTECTALIMOHHBIX  3a/IaHUSX.
Ha moTHBanuu, B CBOIO ouyepesib, HErAaTUBHO CKAa3bIBAETCS M HU3Kasi BOBJIEYEHHOCTh 00ydYaromuxcs
B aKTUBHbIE (DOPMBI CAMOCTOSITENILHON pabOThl Ha 3aHATUU. [IOMHMO 3TOTrO, 3aHATUS IO EPEBOAY
70 CHX IOp YacTO HPOBOJATCS B OOBIYHBIX, HE OOOpPYIOBaHHBIX KOMIIBIOTEPAMHU ayAUTOPHSIX.
OtcyrcTBHME JocTynma K DJIEKTPOHHBIM CJIOBapsiM, pEJIEBAHTHBIM TEKCTOBBIM KOpITycaM,
BO3MOKHOCTSIM JIMHTBUCTHYECKOTO M WH(POPMALMOHHOTO MOMCKA B ceTH VHTEpHeT, CTaBUT
IpenojaBaTeyss B YCIOBUS, B KOTOPBIX OH OKAa3bIBACTCSl «MCTUHOW B IOCJIETHEH HHCTAHLUN.
B Takoif cuTyauuu CloXHO H30eXaTh JEKIApaTUBHOCTH M BKYCOBOH IpaBKH IpH aHalU3e
MEePEeBOUECKUX PEIIEHUI CTYIEHTOB, a OTCYTCTBHE€ BHEUIHMX HE3aBUCHUMBIX HCTOUYHUKOB
Bepu(UKaLUU JTHUIIAET MPO3PAYHOCTH MPOLIECC MPUHATHUSA BEPHBIX MepeBoavYeckux pemeHui. [Ipu
3TOM HE TOJy4yaeT pa3BUTHE U LENbId psiJi HEOOXOIUMBIX NEPEeBOAYMKY KOMIETEHLHH, Kak,
HampuMep, HaBBIK YIpaBIEHUS NPOPECCHOHATIBHBIM KOJUIEKTMBOM JIMHTBHCTOB M CIIOCOOaMHU
opranmzanuu ero pabotel (obOmenpodeccuonanbHas komnereHuus OIIK-30 mo ®I'OC BO
HanpasieHus: noArotoBku 45.04.02 nuHreucTrka). B nemnom, TpaaunnoHHas napajgurmMa o0y4eHus
MMCbMEHHOMY IE€PEBOAY COJICHCTBYET JOBOJILHO MACCHBHOMY OCBOCHUIO 3HAHHM, 4TO JielaeT ee
HelocTaTouyHo 3(QeKTUBHON AN coBpeMeHHbIX ycnoBuil. Ompocbl pabotonarteneit B Kanane
u Utanuu nmokasanay, 4TO BBITYCKHUKU MEPEBOJUYECKUX MPOrpaMM HE MPUBBIKIM K HE3aBUCUMOMY
MPUHATUIO TPOPECCHOHATBHBIX PEIICHHH, UX MOATOTOBKA HOCUT CKOpEe TEOPETUUECKUI XapakTep,
OHU TIJIOXO CIIPABJISIIOTCS CO CIEUUATbHBIM MEPEBOJOM U YIPABICHHUEM TEPMHUHOJIOTHEH, Yy HUX
HU3Kasg KOMIIBIOTEPHAss TIPaMOTHOCTb, JUIsI HUX OJMHAKOBO HENPUBBIYHO Kak paboTarhb
CaMOCTOSITEIIbHO, TaK U B komaHze [ 1, c. 1099].
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Cyns mo otr3piBaM paboTonaTeneil B Hamieil cTpaHe, Ha POCCUHCKOM PBIHKE MEPEeBOAUYECKUX
ycayr cutyanus cxofHas. Ilo 3TuM npuumHaM NpUHIUIHAIBHO Ba’KHBIM KOMIIOHEHTOM OOY4eHHUs
SBIISICTCS CO3/IaHUE CUTYalUi, KOTOPBIE MMO3BOJIMIN OBl CTY/IEHTaM-TIEPEBOAUYMNKAM PAa3BUTh HABBIKH
CaMOCTOSITEJIbHOIO, ~ OTBETCTBEHHOI'O MPHHATUSA  pEIIeHUWH W  peneBaHTHble Ipodeccun
KOMIIETEHIIMH. DTHUM TPeOOBAaHUSAM YAOBJIETBOPSET METOIMKA y4EeOHOTO MPOCKTA, TAK KaK MPOEKT:

—  paspalaTbIiBaeTcsl ¢ y4eOHBIMU LENISIMH, T. €. BIMSET Ha CTAaHOBJIIEHWE TOM WM HMHOU

00pa3oBaTeNbHON KOMIIETEHTHOCTH;

—  HMMEeT JAEATEJIbHOCTHYIO IparMaTHUYeCKyl0 COCTaBISIOILYI0, TO €CTh, HalpaBieH Ha

JOCTIKEHHE MPAKTUUECKUX 11eJiel peoOpa3oBaHusl IeUCTBUTENIBHOCTH [8, ¢. 165].

3. Ilum nonaraer, 4yTo, BOIPEKU pealbHOMY IOJO0XKEHHUIO JIe] Ha MporpaMmax MOJArOTOBKU
NEePEBOAYMKOB, HAUMHATH O0yYCHUE MIEPEBOJY HY)KHO HE C TeopHH, a ¢ npaktuku [9, c. 100-116].
OueBuaHO, 4YTO HATOH 3ajJaye MaKCUMAJIbHO TOYHO OTBEYAeT IEPEeBOJYECKUN IPOEKT,
MOJICIIMPYIOIINNA peabHble npodeccrHoHabHble ycinoBusa. [lomumo mpouero, pabota B yueOHOM
[EPEBOYECKOM  IPOEKTE  COAEPXKUT  HUIPOBOM  KOMIIOHEHT, 3(()EeKTHBHOCTH  KOTOPOIO
oOnienpu3HaHHA 1)1 JTF000H yueOHOH aesarensHocTH [2, ¢. 6; 7, ¢. 260].

IlepeBoueckre MPOEKTHI B By3€ — 3TO BO3MOXKHOCTh COPMHUPOBATH Y 00ydYaroLIMXCsi HAbop
KOMIIETEHIM, HEOOXOAMMBIX JUIS TOJIHOLEHHOTO (DYHKIIMOHUPOBAHMS BBITYCKHHKA Ha PBIHKE
NEPEBOIYECKHUX YCIIYT, TJI€ BCE KPYIHbIE IEPEBOAUECKUE 3aKa3bl PEATU3YIOTCSA B paMKax IPOEKTOB
BHE 3aBHCHMOCTH OT THIIa TPYAOYCTPOICTBa: (puiaHc uiam padorta B mTare. Pabora B yueOHOM
[IEPEBOIYECKOM IPOEKTE MO3BOJISAET:

— TIPUMEHHTH Ha MPAKTHUKE BCE MOJIyYCHHBIE paHEE TEOPETUIESCKHE 3HAHMS,

—  (opMHpOBaTh NEPEBOTUECKUE KOMIIETEHIIUU B YCIOBUAX, IPUOIMKEHHBIX K PEaJIbHBIM;

—  HAYYUTHCS MPUHUMATH CAMOCTOSITENIbHBIC PEUICHUS W KPUTHUYECKH OLECHHBATH PEIICHHS

KOJIJIET;

—  HAayYUThCS B3aUMOCHCTBOBATH B KOMAaHJE, B TOM YHCIE C OOYYalOUIMMHUCS APYTHX

00pa3oBaTeNbHBIX IPOrPaMM;

—  HAY4YUTHCS YAAJCHHOMY B3aUMO/ICHCTBHIO;

— TOJYYUTh HaBBIKM KOMMYHHUKAllMM C Ppa3IMYHbIMU KOHTpareHTaMmu, BKJIOYas

B3aMMOJICHCTBHE C MOJICTMPYEMBIM WJIA PEATBHBIM 3aKa34UKOM;
—  Hay4duThCs paboTaTh B YCIOBUSAX OTPAHUYEHHOTO BPEMEHHU;
—  HAYYUTHCS pacIpeleNsTh POJH U 33/1a4H CPEIH YIaCTHHKOB MEPEBOTIECKOTO ITPOCKTA,
— HAay4uThCsl KOMIUJIEKCHO UCIIOJNb30BaTh CpEACTBAa aBTOMAaTH3allMM MEpeBoja B
MEPEBOTYECKOM MPOEKTE U OIEHUBATH 11eTIECO00PA3HOCTh UX MTPUMEHEHHS,

—  HAy4uThCS AaHAJM3UPOBATh PHUCKU IIEPEBOJUYECKOTO IMPOEKTa Ha JTame 3alycka MU
MIPOBE/ICHUS TIPOCKTA;

—  HAy4uThCs OLIEHWBATh 3((EKTUBHOCTh KOMaHIOM pabOThl MO OKOHYAHMIO MPOEKTa U
YUUTBIBATh PE3YIBTATHI TAKOTO aHAIN3A B Oy/AyIIEM.

Hanee paccMoTpuM, Kak (OpMHUPYIOTCS yKa3aHHbIE YMEHHsS Ha KOHKPETHBIX IpuMepax
peaTM30BaHHBIX MEPEBOIECKUX MTPOEKTOB.

2. CTpyKTYypa NP0eKTOB H (PyHKIUH ero Y4aCTHUKOB

2.1. TlepeBomueckuii MpoeKT JiIst pecTopana «\Watergate

B kauecTBe mpHMepa MPOEKTHOW pabOThl PacCMOTPUM PEANbHBIM KPaTKOCPOUHBIN
nepeBoquYeckuii  mpoekt  (cpok  peanmuzaumu 10 nHed) g pectopana  \Watergate
(http://wardenclyffehotel.ru/restaurant/). CoTpyaHHYECTBO MO MEPEBOY CE30HHBIX M OOHOBIECHHBIX
BEPCHIl MEHIO pecTopaHa HayalloCh TPU ToAa Hazal. TeKCT MEeHIO0 MpejacTaBisieT cOOOH TEKCT
MaJIOTO JKaHpa, JUI1 KOTOPOTO XapaKTEepPHBI HEMOJHbIE MPEJIOKEHHsI, OTCYTCTBHE CBA3aHHOCTH,
HAJINYHE TIOBTOPSIOIIMXCSI KOMIOHEHTOB. [Ipy 3TOM, HECMOTpsI Ha HEOOJBIIION TEKCTOBBIH 00BEM,
KaHpP MEHIO, B OCOOEHHOCTH NpHU IEPEeBOJIE C PYCCKOro s3bIKa HA AHTJIMHCKHUM, CTaBUT Iepen
MEPEBOMYMKOM  JIOBOJBHO CIIOXKHYIO ¥ HWHTEPECHYIO 3a1ady, TpeOYIOUIYI0 TIyOOKOTO
JMHTBUCTUYECKOTO aHallM3a M TIOMCKAa TBOPUYECKUX IMEPEeBOAYECKHX peuleHud. Jlns MeHro
XapakTepHa O€39KBUBAJICGHTHAS JEKCUKa (namnywka, cOOpHAs CONSAHKA), WTPa CIOB (MsCHas
3aKycka «Myoicckoli cmandapmy, 3aKkycka ¢ Tpubamu «Jlechas onywxa», acCOPTH COJCHHM
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«domawmnuti noepebox»), cueuuaibHas TEPMHUHONOTUS (wK8apKu, Kapmogenv nai, epyHm u3
bopoouHckoeo  xneba), UYTO BBI3BIBAET HEOOXOAMMOCTh TIOMCKA CHUTYaTHBHBIX  KJTUIIE
U COOTBETCTBUM («/Jomawmnuii noepebox» — «From the Kitchen Pantry»). IlepeBox MeHio Ha
AQHIIMACKUN SI3BIK BKJIFOYACT W Psjl TPAMMATUYECKHX TPYIHOCTEH, CBS3aHHBIX C yIMOTpeOJICHUEM
apTUKIICH W TOpsSAKOM clioB. Hempocro pemarorcs u BOMPOCHl opdorpaduu, Koraa pedb HIeT
O HAIMCAaHWUHM 3aMMCTBOBAHWH, HAa3BaHUSAX COYCOB W CHIPOB, HCIOJIb30BAHWU 3arjlaBHBIX OYKB
B Ha3BaHmsIX Omrox u np. [ogpoOHO cnernmduka nepeBoja TEKCTOB KYJIMHAPHOW TEMAaTUKH ¥ MEHIO
paccmatpuBanack M. ITapagoscku [10, ¢. 137-167].

Ctpykrypy mpoekTa ¥ (YHKIUH YYACTHUKOB IMPOEKTHOW TPYNIbI YAOOHEE MPEICTaBUTh
B Bujie TaOnuibl. B Tabn. 1 ommcaHbl 3a1a4n npenojaBareneii 1 00y4Jaronmuxcsi Ha pa3HbIX 3Tanax
peaM3anuy MpoeKTa MepeBojia MEeHI0 i pectopaHa «Watergate». Tabn. 2 o6oOmiaer GyHKINH
U cepy OTBETCTBEHHOCTH YYaCTHHKOB IEPEBOIYECKOTO MPOEKTa. PoiM BHYTPU MPOEKTHOH TPYIIITBI
pactpeensoTcss 00yJaroIMMIC CaMOCTOATEIBHO, OO0, B 3aBUCUMOCTH OT YPOBHS MOJATOTOBKH
TPYIIBI, Ha3HAYaloTCs mpenojasareneM. Cpenu (aKTOPOB, ONPEACISIONIUX BBHIOOP MPOEKTHOU
ponu s OOy4aromierocsi, CTOUT OTMETHTh CIEAYIOIIME: KOTHUTHBHAS 3pENOCTh, YMEHHE
MOTHBUPOBAaTh, CTPECCOYCTONYNBOCTh, YPOBCHD JIMHTBUCTHUECKUX M TEXHUUYECKUX KOMIICTCHIIUH,
YPOBEHb PAa3BUTHS KOMMYHHKATHBHBIX CIIOCOOHOCTEH, CKOPOCTh MPHUHATHS PEIICHUN, YMCHHE
OpaTh Ha ce0si OTBETCTBEHHOCTh. 3a MCKIIFOYCHHUEM POJIM 3aKa3yhKa BCE POJHM B paMKax JIH0OOTro
MPOEKTa — PEaIbHOTO HMJIM MOJEIUPYEMOT0, pPealn3yloTcsi o0yJaromuMucs. B pearbHOM mpoekTte
HA3HAYCHUE CPOKOB M MTOTOBBIM KOHTPOJIb KayeCTBAa OCTAKOTCSA 32 PEAbHBIM 3aKa3UHKOM.
[IpemogaBaTens BBICTYIIAET B KAYECTBE MPEACTABUTENS 3aKa3YMKa, OCYIISCTBIISISI B3aUMOICHCTBHE
C HAM II0 KOHIICTITyaJbHBIM BompocaM. [10 IOrOBOPEHHOCTH € 3aKa3YMKOM OOYYaIOUIHECs MOTYT
HAnpsIMYIO CBSI3BIBATHCS C HUM JUIS YTOYHCHHUS CMBICIIA OPHTHHAIBHOTO TEKCTA, OOCYXICHUS
CIIOPHBIX MOMEHTOB U T. TI.

Tabnmuma 1 — 3amaun nepeBoAYeCKOro MpoeKTa s pectopaHa «\Watergate»

Oman 3adaua npenooasamens 3adaua obyuarowezocs
- TIOJrOTOBKA TEXHUYECKOTO | - paclpeiesieHne poJjiell BHYTPH MPOEKTHOM TpymIbl ¢
3ajanuss  (C  yKazaHueM | ykaszaHueM cdepsl orBeTcTBeHHOCTH (CM. Tabmuiy 2);
nHpopMamMK O 3aKa3yMKe, | - COCTaBICHUE IUIaHA-TpadHKa 10 pa3HbIM THIIAM padoT;
s [eny  TepeBoja, IIeJIeBOU | - NMPEANepeBOJUECKHI aHAIN3 TEKCTa M MPUHITHE PEIIeHHs 00
§ ayJUTOPUH MEpeBOAa, |  MCHONL3OBAHWM  CPEACTB  ABTOMATH3ALMHM  TIEPEBOJIA,
S CPOKOB, CHELUAIbHBIX | HEOOXOJMMOCTH COCTaBJICHHS TEPMHHOJIOTHYECKOI 0as3bl,
= TpeOOBaHMIi 3aKa3yMKa, TUMA | TEMAaTHYECKOr0 WIM JKAaHPOBOI'O KOPIyCa, COCTAaBJIICHUS
= OTYETHOCTH, COCTaBa | PYKOBOJICTBA IO CTHJIIO U TIP.;
MPOEKTHOTO MOPTQENs U Np.) | - TPUHATHE pEIIeHHS O CII0Co0ax KOMMYHHKAIMHM BHYTPH
HPOSKTHOM TpPyIIbl (OYHBIE BCTpeuH, 4aThl, moyra, Google
Docsu . 1m1.)
- B3aMMOJICHCTBUE C MPOEKT- | - BHIIOJHEHUE pabor COTJIACHO IIaH-TpapuKy
- HOM TIpynmoil mo 3ampocy | (TepMHHOJIOTHYECKas BBIOODKaA, COCTaBJICHHE
= MeHe/pKepa IMpoekTa (TpH | TEPMHHOJOIMYECKOH  0asbl, MOUCK  TEKCTOB  JUIA
s HEBO3MOXKHOCTH ~ 00y4aro- | (OpPMHpPOBAaHMS KOpPIIyca, COCTaBJICHHE PYKOBOJACTB IIO
E IIMXCSI TPUHATH COOCTBEH- | CTHIIIO, CO3J[aHMEe OMTEKCTOB Ha OCHOBE paHee BBHITOTHEHHBIX
L HOE PELICHUE) NEPEeBOJIOB, COOCTBEHHO TMEPEeBOA M  PEIaKTHPOBaHHE,
paspelieHre CIIOPHBIX BONPOCOB BHYTPH HPOEKTHOW TPYIIIBI
U 1p.)
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- OHCHKa KadeCTBa IMPOCKT- | - CAada IMPOCKTHOIO noqu)eJm, PCAAKTUPOBAHUC PE3YJIbTATOB

BBITIOJTHEHUS MIPOEKTa; OLICHKA 1eneco00pa3HOCTH
UCToNb30Banus BbIOpaHHBIX cpeacTB CAT; oueHka ypoBHS
OpraHu3allMd MPOEKTa; NPEATIOKEHUS [0 ONTHUMHU3ALUH
MIPOLIECCOB BHYTPH NMPOEKTHHIX Py U TIp.)

2 Horo moptdens (mepeBojia u |  IMOcIe OICHKH Ka4eCTBa Mpero/iaBaTeieM;

5 MPOYMX  JOKYMEHTOB) U | - MOATOTOBKAa  OTYETHOM  mpe3eHTammu  (0030p  3TaroB
4 3¢ GEKTUBHOCTH  HCIONB30- |  MEPEBOAYECKOTO MPOEKTA; aHAIN3 TPYIHOCTESH KaXI0r0 dTana
5’ BaHHBIX CPEJCTB aBTOMATHU3- | IIEPEBOAYECKOTO MPOCKTA; aHam3 MEePEBOTYCCKUX
= arnuu TpyAHOCTEH; oTyeT 00 ucmonp3oBanuu cpencts CAT; xome
<

=

jas]

o

=

o

Tabnuia 2 — Ponu y4acTHUKOB y4eOHOTO MEPEBOAYECKOTO MPOEKTA Ui pecTopaHa Watergate

Ponv Dynryus
- (opmMmymupyeT mepeBOAUECKyIO 3amady (CpOKH, TpeOOBaHMS K KadecTBY MepeBOja,
TEXHUYECKOW peann3aliy 1 T. I1.);
- IPEIOCTABNIIET TEKCT Ha IMEepeBOJ, W BO3MOXHBIE COMYTCTBYIOIIHME MaTepHalbl
3akazumk (TToccapun, IepeBOTYECKYIO MAMSITh, IEPEBOIBI TIPOILIBIX JIET U T. II.);
- B3aUMOJICHCTBYET C YYaCTHHKAMH IPOEKTAa Ha BCEX JTalax peaju3alliyl IMPOeKTa
(BOTIPOCHI TMHTBUCTUYECKOTO, TEXHHYECKOTO CBOWCTBA);
- OIICHMBAET Ka4eCcTBO MepeBo/ia N0 OKOHYaHUH MTPOEKTa
- OIICHUBAET 00BEM MEPEBOTIECKOTO 3aaHHUS,
- AaHAJTM3UPYET )KaHPOBYIO ¥ CTHIIMCTHYECKYIO CIIe(UKY TEeKCTa;
- yCTaHABIUBAET CPOKH IO Pa3HBIM THIIaM paboT;
- (opMHUpYET MPOEKTHYIO TPYMITy U pacrpeneiser (yHKINN €€ YYaCTHHKOB COTJIACHO
00Bpemy U criennrKe TEKCTa;
- OmpeJensieT HeOOXOAMMOCTh CO3/IaHUs TIIOCCAPUEB, JKAHPOBBIX WM TEMATHUECKHX
TEKCTOBBIX KOPITYCOB;
Menekep - OTIpeNeNsieT 1eNeco00pa3sHOCTh U cnogo61,1 WCTIONTb30BaHMS CPEJICTB aBTOMATH3AIUN
npoexTa nepesojia (MporpaMMbl IEPEBOAUECKON MAMSITH, HHCTPYMEHTHI paOOThI ¢ KOPITycaMH,
TEPMUHOJIOTUYECKHE MEHEIIKEPHI);
- pazpabaTbiBaeT MPOCKTHYIO JOKYMEHTANNIO (TEXHUYECKOE 3aJlaHUe, INHTBUCTUIECKHE
PEKOMEHIAINY, PETJIAMEHT U T. I1.);
- pactipeieNisieT MaTepHabl s TIepeBo/ia;
- KOHTPOJIMPYET MPOIECC pealln3alni MPOeKTa (COOI0IeHNEe CPOKOB, TEKYIIasi OIIEHKA
KadecTBa);
- B3aUMOJIEHCTBYET C yYaCTHHUKAaMH IIPOEKTa M 3aKa34MKOM Ha BCEX 3Talax peaan3aluu
MIpOeKTa
- BBHIMOJNHSET THCEMEHHBIA TEPEBOJl TEKCTa COTJAacCHO TPEeOOBaHUAM MPOEKTa H
TepeBoni ¢GyHKIHSIM, 0003HAYEHHBIM MEHEKEPOM TPOEKTA;
- BBINOJHSET CaMOpPEAAKTHPOBAHHE TEKCTa COMNIACHO 3aMEyaHHUsIM pelaKkTopa,
TEPMHHOJIOTA, MEHEDKepa HITH 3aKa3uhKa
- BBITIOJIHAET PEAAKTHPOBAHNUE TEKCTA MEPEBOJIA COTIACHO TPEOOBAHHUSAM MPOEKTA WU
Pesakrop yKa3bIBaeT MEPEBOTYHKY Ha HEOOXOAMMOCTh CAMOPEIaKTHPOBAHUS;
- aHAIM3UPYET THITUYHBIC OIUOKH IEPEBOYMKOB H ITOJITOTABIUBACT JTMHIBUCTUUCCKHUE
PEKOMEH AN
Texmmucckuii - OCYIIECTBIIET TEXHMUMECKYIO MOJICPKKY NPOCKTa (xoHBepranys, pazOMBKa U
e — o0beuHeHue (aiiioB; BepcTKa; TIOUCK pellieHHH TEXHUYEeCKUX MpobdieM npu paborte
CO CpelICTBaMH aBTOMATH3AIMH MEPEBOAA, U T. I1.)
- IOJATOTAaBIMBAET TEPMHUHOJIOIHYECKHE 0a3bl U TIIOCCAPUU IO TEMATHKE MIPOEKTa;
- OCYILECTBIISIET KOHTPOJb HAaJA EOMHOOOpa3sMeM WCIIOJIb30BaHUS TEPMHHOJIIOTUH B
TepmuHosor TEKCTE TIepeBOo/Ia;

MPOBOJUT AayIUT MAaTEpUajioB, NPEJOCTaBISIEMBIX 3aKa34uKoM (enuHooOpasue
TEPMHUHOJIOTHH B TIEPEBOTUECKOM MAMSTH U TIIOCCAPHSIX OT 3aKa34HKa);
- (opMupyeT KaHPOBHIE WA TEMATHICCKHE TEKCTOBBIE KOPITYCHI
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Kak BuauMm w3 TnpuUBENEHHBIX TaOmuUI], J00as U3 poJied MpeanojiaraeT HCIOJIb30BAHHE
U pa3BUTHE LEJIOTr0 psla MEpeBOJYECKHX KOMIIETEHUUH, YTO OTJIMYaeT paboTy B MPOEKTE OT
TPaIUIIMOHHOTO MOAX0/1a K MPEToAaBaHuI0 TIEPEBO/Ia B BBICIIECH IIKOJIE.

2.2. IlepeBogueckuii mpoekT i kKuHohectuBains «KuHomuko6es»»

[IpoekT kak HETPAJUIIMOHHBIA BUJ MEPEBOAYECCKONH PabOTHI HA 3aHSTHUSX BCET/IAa BBI3BIBACT
OOJBIIION MHTEpEC, oOecreynBas MOJHYI0 WHKIIO3MBHOCTh M XOPOIIYI oTaady ydammxcs [11].
[TpoekTHast paboTa MOBBIIIAET MOTHBAIMIO OOYYAIOMIMXCS K OCBOSHHIO HEMPOCTOH mpodeccun
MMCBMEHHOTO TMEPEeBOJYMKA M CTUMYJIUPYET TMpEnojaBaTesis IOCTOSHHO CTaBUTh HOBBIE
MEePEBOUCCKIE U JTMHTBUCTUUYECKUE 3aJ]a4d JUIS MMPOCKTHBIX rpynn. Tak, BecHoit 2017 r. 3aHATHSA
no aucuurnHe «llepeBomueckast mpakTUKa» MPOBOIMINCH B (hopMe pabOThl B IPOEKTHOH IpyIIie,
KOTOpass OOBEAMHSIA TPEX CTYAEHTOB NEpBOTO roja OOY4YeHHs TpeX pasHbIX Iporpammax
Maructpatypbl («CuUHXpOHHBIH mepeBon», «Teopus, HCTOpUS U METONOJIOTHUS MEPEBOJIAY,
«HOpuanyecknii epeBoa»). I'pynmna cTyaeHTOB paboTaia B peaJbHOM BOJOHTEPCKOM IMPOEKTE TI0
nepeBoy CyOTHUTpOB Uil (pecTuBaiIsl aBTOPCKOTO KOPOTKOMETPAKHOTO KHHO «KuHONMHMKOE3»
(http://lwww.kino-likbez.ru/), kotopsiii npoxoaun serom 2017 r. B Cankr-IlerepOypre. ITokasa-
TEIbHO, YTO MEHE/KEP ITOM MPOEKTHOW TPYMIMbl YK€ UMEN OMBIT paboThl B AaHHON (QYHKIIUH,
Onmaronapst y4eOHOW NMPOEKTHOW paboTe B paMKax MUCHUILIMHBI «VIHHOBallMOHHBIE TEXHOJIOTUU
MepeBoJay. YUHUTHIBas OIIMOKA CBOETO PAaHHErO ONbITA YIPaBICHUS MPOCKTOM, MEHEIKEp IO
COOCTBEHHOW WHHUIMATHBE CO3/aja JIBa JOKYMEHTA, IMO3BOJIIIONIMX MOBBICUTH 3()(EeKTHBHOCTH
paboThl Y4aCTHUKOB MPOEKTA U Ka4eCTBO MepeBoja CyOTUTPOB: rpaduk paboT U PYKOBOACTBO IO
oopmrnennto cyOTuTpoB. Humke mnpuBeneHsl BBACPKKH M3 PYKOBOACTBA MO O(OPMIICHUIO
cyotutpos (Tabi. 3).

Tabnumna 3 — TpeboBanus kK opopmieHHIO CyOTUTPOB Aiist KnHO(pecTuBams «Kuaomnkbes»

JIoMmyCKaroTCst TOBKO CyOTUTPBI B OJIHY CTPOKY HITH B B¢ CTPOKU. CyOTHTpHI B
KonuuecTBO cTpOK TPH CTPOKH Win OoJiee OyAyT 3aropaxkuBath co00it nzoopaxkenue. Kpome Toro,
HEKOTOPBIE IJIEEPhI HE BOCIPOU3BOISIT TPEXCTPOUHBIC CYOTUTPHI

CyOTUTpBl JOJDKHBI OBITH BBIPOBHEHBI IO IIEHTPY wu300paxkeHus. Korna
[ozumus pasroBapuBAIOT JBOE MEPCOHAXKEH, MX pedb MOXKET OBITh OpopMIIeHAa Kak
IUajor: €O 3HAKOM «—» B Hadale pEIUIMKUW Kaxaoro u3 Hux. Ilpum stom
JIOITyCKaeTCsl BRIpaBHUBAHNE TEKCTa IO JIEBOMY KParo

KonnuecTBo cCHMBOJIOB KonmyecTBO CHUMBOJIOB B OZ[HOI\/'I CTPOKE Cy6THTpa HE JOJDKHO NPCBBINIATH 40

JByXcTpouHbIld CYyOTHUTp IOJDKEH MOSABIATHCA Ha SKpaHe HE MEHee, YeM Ha
[IponomkHuTENEHOCTD 3,5 cex. u He Oozee, yeM Ha 6 cek. [locnenHee — B ciiyyae, Korza B KaKIOH
JIBYXCTPOYHOTO cyOTHTpa | cTpoke 35-45 cumBonoB. Ecnu cyOTHTp TOSBUTCS MEHbIE, 4eM Ha 3,5 cek.,
3pUTEIb HE YCIEeT HpouuTaTh ero Ao koHua. Eciu Ooree, uem Ha 6 cek. —
cyOoTHTp OyZAET CIUILKOM CHJIBHO OTBJIEKAaTh Ha ce0sl BHUMaHHE

I[ToMHMO NOBBIIEHNSI MOTHBALlUM, CONECUCTBYIOLIEH JydlIEMY OCBOCHMIO KOMIIETEHLHH,
npoekTHas paboTa TMO3BOJISET pealn30BaTh e€nie psJl MNPUHIUMIOB aKTHUBHOIO OOy4YEHHS:
caMoCTOsITeTIbHasl paboTa Mo MPUOOPETEHNIO HOBBIX 3HAHMM M HAaBBIKOB M 00ydeHHe ceds uepe3
oOydenue npyrux. IIpu TakoM mojaxoje CTYIEHTHI U3 MMACCUBHBIX CllyliaTesed MpeBpalaTcs
B IIPOAKTUBHBIX CaMOOOYYAlOMIMXCS, CaMOCTOSTENbHO J00bIBas, aHamu3upys, o0oO0mias,
MPUMEHSS W JICJSICh TIOJIYYCHHBIM 3HaHueM [7, C. 256-267]. Tak, oMH y4aCTHUK MPOEKTa
CaMOCTOSITETILHO OCBOMJI NMPO(ECCHOHANBbHYIO MporpamMmy s co3laHus cyOoTutpoB Subtitle
Edit u mpoBen oOydyeHue i ABYX JpPYTHMX YYaCTHUKOB MPOEKTHOW rpynmsl. [pyromy
YYaCTHUKY IPOEKTHOH Trpynmsl OBIIO MOPYYEeHO cPOPMHUPOBATH M PACIHPOCTPAHUTH CPEAU
IpPYTrUX  Yy4YaCTHUKOB IPOEKTa TMakeT TeopeThuueckoil uHopManuu o crneuuduke
CyOTUTPUPOBAHMUS KaK NEPEeBOJYECKON MPAKTUKHM U BAXKHOM Ui KHHOIEPEBOJA IOHSITUU
cuaxponm3anuu. K waugamy yde6Horo roma 2017/18 B paMkax Harpy3K MO TMEPEBOIUECKON
IpakTUKe MeHe[kepy npoekra «KuHomaukOe3», oOyyaromeMycsi Ha MarucTepckoi mporpaMme
«CUHXPOHHBIM TepeBoa», MOPYYEHO OCBOUTH 0a30Bble (DYHKIHH HPOTpaMMbl YIpaBICHUS
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nepeBoaueckumMu npoektaMu XTM wunu Wordbee u mpoBecTH TpPEHHUHTH s MEHEIKEPOB
MPOEKTHBIX TPYII, 00y4yarIuXxcs Ha IEPBOM Kypce MarucTparypsbl.

Becero nnsi kuHOQecTHBAIS YCHIIMEM TpeX MAarucTpaHTOB M PYKOBOIUTENS MPOEKTa
(mpemonaBaresnsi) B TeUEHHE MOTYTOpa MecsieB ObUIo mepeBeieHO 13 KOpOTKOMETPaKHbIX (DHUIBMOB
MPOJIOJDKUTENIHHOCTBIO OKOJIO YETBIPEX YaCOB M HECKOJIBKO CHHOINCHCOB. IlepeBon ObLI chenan «aox
KIIFOU», T. €. CyOTUTPBI ObUTH IPEIOCTaBlICHbl 3aKa34MKy B TOTOBOM IUIsi IPOCMOTpa ¢uiibMa daiiie
dopmara .srt. LleHTpOM TPUHATHS PEHICHUA B MPOSKTHOW METOAMKE CTAHOBHUTCS OOYYAIOIIMKCH, a
MIPOLIECCOOPHUEHTUPOBAHHBIN TMOAXO0A W pa3pelieHue MPOOJEMHBIX CHUTYallUil CHJIaMH IPOEKTHOM
TPYIIIBI CONEHCTBYET MaKCUMAIBHO 3(p(HEKTUBHOMY OCBOCHHIO HEOOXOAMMBIX KOMIIETEHIH [3, C. 2].
Kaxnpiii yuacTHUK rpynibl poekTa « KuHommkOe3» BhICTYIAll B KQUecTBE MEPEeBOJUMKA U PEAAKTOpa,
BCSl IIPOEKTHAsl JOKYMEHTAlMsl CO3JaBajlach CHUJIaMH IPOEKTHOM IPYMIIbI, CAMOCTOSITENBHO PELIAUCh
M Bce TexHHYeckue Bompochl. [IpenogaBaresis OCYyHIECTBISI HENOCPEACTBEHHOE B3aMMOJICHCTBHE
C 3aKa34YMKOM [0 OOLIMM BONPOCaM M BBICTYNal B POJM BBITYCKAIOIIEro pemaktopa. KauectBo
nepeBojia  KOPOTKOMETPAKHBIX (PUIBMOB OBUIO BBICOKO OLEHEHO 3aKa3uMKOM W YYaCTHUKAMHU
kuHo(ectuBana. B 2018 1. coTpyaHHYecTBO € KHUHOQECTUBAIEM IPOAOJDKUTCS B PaCHIMPEHHOM
dopmare: penakTUpOBaHMA U MepeBoja TpeOyeT (ecTuBaibHBIE OYKIIETHI C KpaTKOW WH(popMarmen
0 TIPEICTaBJICHHBIX (PHIbMaX, Y4aCTHUKAX, COCTABE KIOPH.

Kak BugHO W3 mpumepoB NpOEKTOB B paszuene 2.1-2.2, mepeBOIYECKUN MPOEKT HMEET
CIIO)KHYIO CTPYKTYPY, 3aJ€HCTBYET CIEKTP CPEACTB aBTOMATH3allMU IEPEBOAAa U IMOAPA3yMEBAET
LENbIN psii CIOCOO0B B3aUMOJICHCTBHUS BHYTPU IIPOEKTHOM rpyIibl oOyvaromuxcs. B pazgenax 3-5
pPaccMOTPUM HECKOJIBKO aclEeKTOB Peaju3allii MEePEeBOAYECKOro MPOEKTa, HaXOIAIUXCS B cdepe
OTBETCTBEHHOCTH IMPETNOIaBaTEIs.

3. OpraHu3anMoHHbIe U TEXHUYECKHE aCNEeKThl peajn3aluy nepeBoI4ecKnX NpoeKToB

O4eBHIHO, UYTO WTOTOBBI KOHTPOJb KauecTBa Y4YEOHOro MEpPeBOJYECKOrO MPOEKTa
OCYILECTBISIET INpernojaaBareib. BaXHO OTMETUTb, UYTO NPOEKTHAsh METOJUKAa HE JOIYyCKaeT
JeKIapaTUBHBIX JCUCTBHUI CO CTOPOHBI MpemnojaBaTens. Ha srame mpoBepku mepeBoja 3agada
IpenojaBaTess CBOAUTCA K YKa3aHWIO HAa HEAOYEThl M OHIMOKHM, BEpHOH MOCTaHOBKE BOIIpOCa
U CO3JaHMI0 HMH(OPMAIIMOHHOIO KOHTEKCTa, KOTOPBIM JIOJDKEH MOJBECTH O0O0ydarouierocs
K IpaBWJIbHOMY pellleHH0. B kauecTBe mpuMepa MOXKHO NMPHUBECTH OAMH U3 CyOTUTpOB (uibMma
«Maproy» (Margie) u criocod KOMMeHTHPOBaHuUs TepeBoa (Tab. 4):

Tabnuua 4 — IIpumep KOMMEHTapus K CTyJeHUECKOMY IepeBoAy cyOotuTpamu ais puiabma «Mapro»

Ne cyGrurpa 88

TalMuHr 00:09:09,680 --> 00:09:11,767

ITepeson Ipowar, Mapmuno!

KommenTapwit [Touemy «npowati»? OHU cOCEN ¥ HABEPHAKA YBUIATCS €IIE
BBIITYCKAIOUICTO0 p€AaKTOpa

B momnniTke MoABECTU NECPEBOJYHUKOB K NPABUIIBHOMY PCIICHHUIO B CIOXKHBIX CIIydasdaX TaKXKE
HCIIOJIb30BATMCh KOCBEHHBIE METOJIbI, KaK, HAlpuMep, B KOMMEHTapHH K TepeBOay (parMeHra
¢unema «Jlatika Crapmact» (Laika Stardust), mpencraBmennom Hmke. J[leiictBue ¢uibMma
MPOKMCXOJUT B HEMAJIEKOM OyaylieM, B KOTOPOE YK€ MPOYHO BOIUIM TEXHOJIOTHH, W KHOEpHe-
THYCCKHUE OPraHMU3Mbl NPAKTHYCCKHW HUYEM HE OTIMYAIOTCA OT J'II-OI[eI\/’I. B cembe YMHPACT Takou
peberok. YToObI 00JIErYuTh CTPaJaHus POTUTENEH, UM TPETaraeTcs MONyduTh OSCIIaTHBINA KypC
IICUXOJIOTUUECKOU oMo, a TakKXKe pPAaCCMOTPETH BO3MOXKHOCTH HpI/IO6peTeHI/I$[ HOBOTI'O
KHOEpPHETHUYECKOTO pebeHKa. DTH JEeTald, OJHAKO, CJIO0KHO YJIOBHTh, HE TMPOYHTAB KpPATKOE
ornucanue GuiIbMa — CHHOICHC (cM. Tab. 5).
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Tabmuna 5 — [MpuMep KOMMEHTapHs K CTYJACHUECCKOMY IIepeBoay cyoTuTpamu s ¢punbMa «Jlaiika
Crapaact» ¥ OTpeIaKTHPOBAHHOTO MTEPEeBOa

Opueunan Ilepesoo 1 Kommenmapuii Ilepesoo 2
You can also use a range | Taxxxe Bam 31ech CMBICIOBAs CeMbsM
of subsidies when MPE0CTABISIOTCS omruoka. J{s NPEIOCTABISIOTCS
purchasing new JBTOTHI HA CICIYIONIYIO0 | MOHUMAaHUs KOHTEKCTa cyOcuau Ha
prototypes MOKYTIKY ($buIHEMa B TIETIOM CM. pHOOpETEHNE HOBBIX
CHHOIICHC TI0 CCBUIKE o0pasioB
http://www.imdb.com/tit
le/tt5828122/

B npodeccronanbHOl cpene cuuTaeTcss HEATUYHBIM BHOCUTH M3MEHEHUS B TEKCT IEpeBOja
0e3 cormacoBaHus ¢ nepeBoguukoM [6, C. 217]. Ilo 3Toil mpuunHe mepen OTIPaBKOW TOTOBOTO
Marepuaia 3aKka3yuKy BCE OHHM COIIACOBBIBAIMCH C MEPEBOAUYMKAMU WM MEHEKEPOM ITPOECKTHOM
TPYIIIIBI.

4. Cnenuduka peaau3aluu MoJeIMPyeMbIX Y4eOHBIX IPOEKTOB

[Tomumo peanbHbIX TIepeBoaueckux mpoekToB, B CIIOI'Y peanusyrorcs u Monenupyembie
yuyeOHbIe MPOEKTHI, T.€. MPOEKThI, COJEpKaHWe, LETM U 3a7aud KOTOporo (opMUPYIOTCS
MperoiaBaTeNieM, a He peaJbHBbIM 3aKa3unKoM. B 3Toil CBsi3u BcTaeT BOIPOC BHIOOpa TEKCTOBOTO
Marepuana Ha nepeBoid. lloBcemMecTHO Ha MpPaKTHMYECKUX 3aHATHSAX MO MEPEeBOJy B By3ax
o0yJaromuMcsl TpeuIaraloT padoTaTh C TEKCTOBBIMH MaTepHalaMd Ta3eT W JKypHAJIOB s
IIMPOKON YHMTATENbCKOW ayIUTOPHH. XOTS 3TO MPEBAIMPYIOIIMN TUI TeKcTa s paboThl Ha
3aHATUH, B PEAIBHONW IEPEBOJUYECKON IIPAKTUKE 3aKa3 HA NEPEBOJ T'a3€THOM CTAaTbU BCTPEYACTCS
KpaiiHe peqiKo. DTa CUTyallus TUITUYHA HE TOJIBKO JUIsl POCCUICKHX BY30B, oapoOHee cMm. [2, c. 6].

B cunmy TOro, 4ro mepeBOAYECKUMH IPOEKT — 3TO MOJAEIUPOBAHUE PEATBHBIX
poecCHOHANBHBIX YCIOBHM, TEKCTOBBIE MAaTEpUANbl TAKXKE JOJDKHBI OBITh ayTEHTHYHBIMH.
[loHsiTHE ayTEHTUYHOCTH B aCHEKTE IOJrOTOBKM IEPEBOJYMKOB JIOBOJBHO MHOTOIPAaHHO,
BKJIIOYaeT B ce0s BbIOOp TEKCTOBOrO Marepuana (ayTeHTHYHblE WM IpeJI0KEeHHBIE
IpenojaBaTesieM TEeKCThI), TUIBl CHUTYaTHMBHBIX KOHTEKCTOB TIpoliecca mepeBoaa (yueOHbIe
NEepeBO/Ibl OT BHEUIHMX 3aKa3YMKOB; Y4EOHbBIE CHUTYyallMH, MOJEIUPYIOIIUE peallbHble YCIOBHUS;
IpOeKTHas paboTa), METObI U 1ieNin o0yueHus, u T. 1. [12].

[Ton ayTeHTHMYHBIMH y4eOHBIMH TEKCTOBBIMH MaTe€pUalaMUd Mbl MOHUMAaeM TaKWe TEKCTHI,
KAHPOBBIE, TEMAaTUYECKHE M COJAEpKaTeJIbHbIE XApAaKTEPUCTHUKU KOTOPHIX COOTBETCTBYIOT TEM
TUIIAM TEKCTOB, KOTOPHIE HAa JaHHOM JTale€ Pa3BUTHs pPbIHKA IEPEBOJA IOJB3YKOTCS CIPOCOM
y 3aKa3UMKOB  IepeBoAuYeckux yciuyr. Ilpm 3ToM BaxkHO COOMIOCTH  OajlaHC  MEXAY
BOCTPeOOBAaHHOCTBIO TE€PEBOAA TAKOTO THUIIA TEKCTa W €ro TEKCTOBOW YHUKaJIbHOCTBHIO. Tak,
MepeBOJ] TEKCTa Macrmopra WIM CBUIETENBCTBA O Opake OyneT NpeACTaBiIsITh ONPEIEICHHYIO
CIIO)KHOCTB JIMIIb IIPY NEPBOM 3aKa3€ Ha IEPEBOJ TAaKOrO TEKCTa, TOI/Aa Kak IEpPEBOJ aHOHCA
BBICTaBKM WJIM KOH(EpPEHLIMH HEU3MEHHO OYyJeT CTaBUTh Iepe]] MEePEeBOJYMKOM psiJi BOIPOCOB,
paspelieHrne KOTOPbIX MOTpedyeT OnpeieIeHHbIX YCHUINH.

[TuceMeHHBIN TIepeBO U KOMIBIOTEPHbIE TEXHOJIOTMH CTAIA MPAaKTUYECKH CUHOHUMUYHBIMU
nousitusaMu  [3, c. 4]. B pamkax Kkypca «/HHOBalMOHHBIE TEXHOJOTHU MepeBoaa» /
«ABTOMAaTH3UPOBAHHbBIE CPEJCTBA MEPEBOJA U YIPABIEHUS TEPMHUHOJIOTHEI» MpOeKTHas paboTta
BBOJIUTCS B KOHIE Kypca. CpencTBa aBTOMAaTH3allMM MEpPEeBOJa B NMPOEKTHOW paboTe B pamkax
MEepPEeBOTUECKON MPAKTUKW U AUCHUIUIMHBI «[IMCbMEHHBIM MepeBo» OCBauMBAIOTCA IO XOAY
peain3alMy MPOEKTa MOCIE KPAaTKOro BBOJHOTO TPEHUHIA, IPOBOJUMOIrO IPENOAABATEIEM WU
oOy4aromumMmcsi, KOTOPbIH OCBOWMJI MPOrpaMMHBIE MPOAYKTHl B paMKax COOTBETCTBYIOLIEH
mucuuIuiHbl. CornacHo oTyeTaM MO MPOEKTy Ais pectopana «\Watergate», mpoekTHbIe TPYIIIbI
WCIIOJIB3YIOT TaKWe IMPOrpaMMHBIE MpOoaykThl kak SmartCat wim Memsource (mepeBomueckas
namaTh), Dtsearch (mporpamma mHAekcau 1 KOHKOPIAHCHOTO MOKCKA) MPH paboTe ¢ KopImycamu
TekcToB MeHto, SDL Multiterm (TepMuHOIOTHUYECKHE Oa3HbI).
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5. IlocTenepeBoIYeCKUid ITAN peau3aluH MEPEBOTYECKOT0 MPOEKTA

BaxXHPIM TIOCTIEPEBOUYECKUM JTAloOM SBISIETCS pedrexcusi o0ydJarommxcsi O KadecTBe
NPOJICIAHHOM pPabOThI: aHAIM3 IEPEBOAYECKUX TPYIHOCTEH, BBIBOJBI O crenuuke MepeBoja
TEKCTa JAHHOTO aHpa, aHaiu3 A((HEKTUBHOCTH HCIOJIb30BaHHBIX HMHCTpyMeHToB CAT u T. 1.
(cm. Tabnm. 1). Drta wuHpOpManmus XOpoIIO YKJIaAbIBaeTcss B (opmar ABaaIaTUMUHYTHOU
MPE3CHTAIlMM ¢ KOHKPETHBIMU INpuMepamu. He MeHee Ba)KHO HEMOCPEICTBEHHO 10 OKOHYAHHUIO
npoekTa 3aUKCHUPOBATh MHEHUSI O0YYAIONIMXCS O KAaueCTBE B3aUMOJCHCTBHS BHYTPU HMPOCKTHON
TPyIIEl U 3PPEKTUBHOCTH Pa3padOTaHHBIX PETJIAMEHTOB MpoLeAyp. JTa HHPOPMAIUs TO3BOJISIET
BEIOMpaTh OoJee APPEKTUBHBIE CIIOCOOBI peau3aluy MPoeKTa B OyaymeM u Oonee 3(PpPeKTuBHO
VIPaBJIATh KA4eCTBOM IIEPEBOJHOTO TMPOJYKTa B MOCIECHyIOMMX Tpoekrax. Jlius coOopa
UH(OpPMAIIMK UCIIOJIB3YIOTCS COCTABJICHHBIC IMpENoaBaTeieM ONPOCHUKU. B kadecTBa mpumepa
MPUBEJIEM OJIMH U3 BOMPOCOB OMPOCHUKA M0 MpoekTy «Kunomukoesy (Taou. 6).

Tabnuna 6 — [Tpumep Bompoca 13 ONMPOCHUKA JUTsE 00YJAFOIIUXCS IO MPOESKTY MepeBoia GUILMOB IS
dectuBansa «KuHomnkoOes»

Ilo wkane om 1 00 5, 20e 1 — abconiommno Hed080J1eH, U 5 — ROTHOCHIbIO 0060J1€H, OUEHUME
NPOEKm HA CEOYIOUUX YPOCHAX:

1. YpoBeHb B3auMoOAeiicTBUS MekKIYy YYACTHHUKAMHU NMPOEKTA, BKJIOYAs PYKOBOIAMTEJIS
NPOEKTHON Trpynnbl M 3aKa34UKa (COACPKATEIBbHOCTh M JOCTATOYHOCTH KOMMEHTapHEB O
KauecTBE MepPeBOJia U OTBETOB HAa BONPOCHI YYACTHUKOB MPOEKTA; OBICTPOTA PEAKIIMH Ha BOMPOCHL;
TOTOBHOCTh K COTPYIHUYECTBY M TOMOIIH; «IOCTYIMHOCTh)» PYKOBOAMUTEINS MPOEKTA; MOHUMAHHE
KOMMEHTapUEB PEIaKTOPOB U TOTOBHOCTH OOCYXKAATh MEPEBOTYECKUE PEIICHHS U T. 11.)

1 2 3 4 5

Ilpeonoscume cnocodvl, Komopvle cmoziu 0bvl YIAy4WIUMD NPOUECCHl U PeE3YbHaAm bl
padomovl Ha IMOM YPOGHE

ABanus3el OTBETOB HA 3TOT BOIIPOC IMOKaszajaiu, 4YTO IMOMUMO 06CY)K)I€HI/I$[ TEKYIIUX BOIIPOCOB
OH-JIAH B yaTaxX WJIM CKaille, y4aCTHUKAM MPOEKTHBIX TPYII HEOOXOJUMBI TUYHBIE BCTPEUHU IS
COBMECTHOI'O O6CY)K}16HI/I$I KaK MEPCBOJYCCKUX, TaAK U TEXHUYCCKUX BOIIPOCOB, TaK KaK — IIPHUBECICM
BBIZIEPKKY M3 KOMMEHTapHusi CTyJIEHTa IMEpPBOr0 Kypca MarucTparypbl MU YyYacTHMKA IPOEKTa —
(CKMBass KOMMYHUKaW BCCTrJa BBIMI'PBIBACT B CPABHCHUH C HepeHHCKOfI, K TOMY XK€ 06CY)KI[CHI/I€
BTpPYINIE M CBEXHUM B3IJIAJ YYaCTHUKOB CO CTOPOHBI (HE 3aJ€iCTBOBAHHBIX B IEPEBOE
KOHKPETHOro (uiabMa), a HE TOJBKO OOIIEHHE B PEXKUME «PEIAKTOP-TIEPEBOIUYHUKY», CIOCOOHO
MOBBICUTH O0IIee Ka4yecTBO MEPEBOJOB M YCKOPHUTH MPOIECC MOA00pa ONTHUMANbHBIX pPEIICHHMA
B CITydae HaJU4Hs 3aTPyIHECHHI.

3akioueHune

B crathe Ha WIUTIOCTPATHBHOM H IMPAKTUYCCKOM MATCPUAJIC OIMMMCAHBI CXCMbI pCaIM3allun
MEePEBOAUYECKUX MPOEKTOB Ha MPOrpaMMax MOATOTOBKM MEPEBOJYMKOB B BhICHICH IKoje. Takxke
paccMaTpruBarOTCA HEOOCTATKHU TpaJUIIUOHHBIX MCETOJUK MPEHOJaBaHUS IMEPEBOAA, IMPCACTABICH
MepeueHb YMEHHUI W HaBBIKOB, Pa3BMBAaEMbIX B paMKaX MPOEKTHON PabOTHI, ONMUCAHBI (PYHKIIMH
U pOJIi YYAaCTHHUKOB TIIEPEBOAYCCKOIO IPOCKTa, HOAIOTCA TMPAKTUYCCKUE COBETBI O BI)I60pe
TEKCTOBOTO MaTepuasa, HCIOJb30BaHUU CPEJICTB aBTOMATHU3allMU NEPEBOJA, OIEHKE KauecTBa
MPOCKTHBIX TepeBOJOB. Pa3Buthe ¢dopmara MNPOEKTHOH pabOThI CBsSI3aHO, TPEXKIE BCETO,
C TIOCTENCHHBIM 3aMEIIEHUEM TPAIUIIMOHHBIX (opM paboOThl ¢ OOYYAOIIMMHCS Ha TMPOCKTHBIC
MCTOAWKH, IIOMCKOM PCAJIbHBIX TIEPEBOAYCCKUX IIPOCKTOB HW Pa3BUTHUEM COTPYAHHYCCTBA
C 3aKa3UMKaMH TEPeBOJa, PACIIMPEHHEM THUIIOBOTO MOPT(hEns MPOEKTOB (MPOEKTHI MO KOHTPOIIO
Y OLICHKE KaueCcTBa, YIPABICHHUIO TEPMHUHOJIOTHEH, PEAAKTUPOBAHUIO, ayIWUTy MEpeBOJa,
MIPOEKTHOMY MEHEJIKMEHTY, KHHONIEPEBO1Y, JIOKAJIM3ALMHU U TIP. ).
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C no3uuuu mpenojaBareis OpraHU3alus MPOEKTHOH paboThl HAa MporpamMMmax IMOATOTOBKH
MEPEBOIUMKOB COMpsDKEHA C  psSaoM  cioxHocTed. IlepBas rpynma cloKHOCTEHW CBs3aHA
C MOTHMBAlLIMEH CTY/AEHTOB, KOTOpAs MOBBIIIAECTCS B CIIy4ae BBIMOJHEHUS PEaTbHBIX BOJIOHTEPCKUX
MePEBOOB, OTBETCTBEHHOCTH 3a MOUCK KOTOPBIX JIOXKUTCS Ha Mpenojasareins. Bropas npobiema —
KOHTPOJIb Ka4eCTBA BBIMOJIHEHHBIX MEPEBOIYECKUX 3aJaHUN M CBSA3aHHBIE C STHM BHJIOM PabOTHI
BpPEMEHHBIEC 3aTpaThl IPENONaBaTeNs, BBIXOIAIINE 33 PAMKH AyAUTOPHOH pPabOTHI. YUUTHIBas
3G PEKTUBHOCTh MPOEKTHOH IEPEeBOAUECKONW pabOThl KaKk MHCTPYMEHTa OOydYeHHs, BCTaeT
HEOOXOJMMOCTh BHECEHHUS] HW3MEHEHHH B pabodnMe MporpaMMbl  Y4eOHBIX JUCLUILINH
U Tiepepacnpeie]ieHne Harpy3Ku mperoiaBaTesiei, peatn3yonmx IPOSKTHbIE METOTUKH.

ITpoektHast paboTa — 3T0O HHHOBaMOHHAs (popMma MPOBENCHUS 3aHATHH, KOTOpasi HE TOJIBKO
MO3BOJIsIeT (POPMUPOBATH KOMIUIEKC MPOQPECCHOHATIBHBIX KOMIIETEHIMH O00y4YaromuXcsi B paMKax
MHTEPAKTUBHOTO (opMaTa, HO M COAEHCTBYET HX JMYHOCTHOMY pOCTY, HpO(eCcCHOHATBHOM
3pENIOCTU M OTBETCTBEHHOCTH.
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PROJECT-BASED LEARNING: TRAINING A WELL-ROUNDED TRANSLATOR

Language service providers and consumers alike are critical of professional competences
shown by recent graduates of translation programmes. The dynamics of the translation services
market and the comfort with technology it requires call for more effective approaches to translator
training. The paper describes the advantages of project-based learning over the traditional teacher-
centered approach in translator training. Simulating a professional-like setting, the former facilitates
a more effective acquisition of translator competence through solving a diversity of real-life tasks.
So far, the translation project has been the only type of translator training activity which covers all
the six professional competences of the EC European Master’s in Translation project. Among the
professional competences that graduates of translation programs should acquire are translation
service provision competence, language and intercultural competences, information mining
competence, technological competence, and domain-specific competence. The paper provides a
number of ready-made solutions to setting up a translation project at the university. It dwells on the
principles of active learning, lists functions and responsibilities of project teams, focuses on the
issues of quality assessment, choice of practice material and CAT-tools. Illustrated by examples
from translation projects implemented at St. Petersburg State University, Russia, the paper
advocates for a more extended use of project-related activities in the classroom.
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YIK 811.111°25(045)

IIyrosa H. M., Cxypuxuna A. II.
Yomypmcxuii 2cocyoapcmeennwiii ynusepcumem, Hbcesck, Poccus

JIMHI'BUCTHYECKHUE CPEJCTBA IIPUBJIEYHEHUSA BHUMAHUA U ITIOBYKAEHUA
K IIOKYIIKE B AHI'JIOA3BIYHOM PEKJIAME IOBEJIMPHBIX W3IEJINAM:
HEPEBOJYECKHNU ACIIEKT

B crarse paccmarpuBaroTCsi IPOOIEMBI, C KOTOPHIMU CTAJIKUBACTCSl PYCCKHA MEPEBOAUYHK TIPH
IIEPEBOJIC AaHIVIOSA3BIYHON PEKIIaMbl FOBEIMPHBIX U3EIMNA. MaTepraaoM Ui NCCIIeI0BAHUS TOCITYKUIH
150 pexyaMHBIX TEKCTOB, Pa3MEIICHHBIX Ha O(QHIUAIBHBIX CaiTax M3BECTHBIX IOBEIUPHBIX OPEHIOB,
KOTOpbI€ ObUIM MOJBEPrHYTHI CIIOIIHOMY JIMHTBOCTHJIMCTUYECKOMY M KOMMYHHKATHBHOMY aHAIM3Y.
B xonme wuccrnenoBaHusi ObLUIO BBISBIEHO, YTO JIMHTBUCTUYECKHE CpEACTBA BO3/ACHCTBUS Ha
MOTEHIUAIILHOIO IIOKYIATENIl 3aBUCAT OT KOMMYHUKAaTHUBHBIX CTPAaTE€rWid, HCIOIB3YEMBIX IIpU
CO3/IaHUM PEKJIAMHBIX TEKCTOB. K OCHOBHBIM KOMMYHHKATHUBHBIM CTPaTErvsM B PacCMATPUBAEMOM
peKiIaMe OTHOCATCS: cTpareru Au¢depeHMpOBaHus, AUATOTU3AMY, MOHMKEHUS] U TOBBIILICHUS,
B YAaCTHOCTH, KOMIUIMMEHTa ajpecary (yka3aHHMs Ha €ro COOCTBEHHYIO YHUKaIbHOCTh). B kadecTBe
JIMHTBUCTUYECKUX CpEJCTB MPUBJICUEHUS BHUMAHUS U TOOYXKIEHUS K IOKYNKE HCHOIb3YIOTCS:
SI3bIKOBAsi WIpa, HEOJOTM3Mbl, SKCIPECCHBHBIE SMMTETHI, pudMma, ammrepanus. [ anekBaTHOro
IepeBoJia paccMaTpUBAaEMO peKIaMbl HEOOXOIMMO, MPEXKIe BCEro, ONMpENeNUTh MOTEHIUATBHOTO
azpecara peKIaMbl U HCIOJIB3YEMYIO B HEH KOMMYHHMKATHBHYKO CTPATErHI0, TaK KaK UMEHHO JTH
(akTopbl BAMSAIOT HA BHIOOP COOTBETCTBYIOIIMX JIMHIBUCTUYECKUX cpencTB. Hanbombime TpynHOCTH
IIpY NepeBoie (C IMHIBUCTUUECKON TOYKH 3pEHHSI) CO3/AeT SI3bIKOBAsl UTPa U aJUTUTEpaIIHsL.

Knrouesvie cnosa: pexnama IOBEIUPHBIX M3JEINHN, NEPEBOJ], KOMMYHUKaTUBHBIE CTPATErHH,
JIMHTBACTUYECKHUE CPEACTBA IPUBJICUECHNS] BHUMAHHS, A3bIKOBAs UIPA.
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Beenenne

OaHuM U3 CYUIECTBEHHBIX OTJIMYMM pexinaMHON wuHopMmanuu oOT HHPOpMaAIUU
HEPEKIIAMHOI'0 XapaKTepa SABIECTCA €€ HAIPABICHHOCTh HA JOCTHKEHHE KOMMEPYECKUX LENEH, TO
€CTh LieJel MPOJBMKEHUSI peKIaMHUpyeMoro oObekTa Ha pbiHKe. Kak wu3BecTHO, pekiama
CIOCOOCTBYET JIOCTHXKEHHIO OSTHX IeJiel, OKa3blBasi KOMMYHUKAaTHBHOE M IICHXOJOIMYECKOE
BO3/ICHICTBUE Ha 1IEJIEBYIO ayIUTOPUIO: aKTyaTU3upys U yAep>KuBas 0ObEKT B CO3HAHUM a/IpECcaToB,
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pacumpsisi 3HaHUS O HEM, YJIydllas MHEHHE aJpecaToB O PEKJIaMHPYyEeMOM OO0bEKTe, yOeKas B €ro
IIpenMyliecTBax, (GOpMUpPysl U MOJAEPKUBaAs 3aMHTEPECOBAHHOCTh B HEM, COOOIIas O pealbHbIX
WIA CUMBOJIMYECKHX BBITOJAX JJIsl aJpPEcaToB M, TEM CaMbIM, CO3[aBasl MPEIpacIoiOkKEHHOCTh
K BBIOOpY JaHHOTO 00BekTa [1, C. 49].

D¢ (heKTUBHOCTH PEKIAMHBIX COOOLICHUN OMPEAETSIeTCs, B YaCTHOCTH, TPAMOTHBIM BEIOOPOM
KOMMYHHUKATHBHBIX CTpAaTeTUil U TaKTHK PEYE€BOT0 BO3JEHCTBUS IIPU ydyeTe BCEX MParMaTH4ecKUX
ycroBuid. OOImUM CTpaTerusiM KOMMYHUKATHBHOTO BO3/IEHCTBUS MOCBSIICHBI paboThl A. bemna [2],
T. A. Ban [leiika [3, 4], 3. Hembsnkona [5], O. C. Uccepc [6], M. Moutromepu [7], C. A. Cyxux
[8], P.®daynepa [9], wu nap. KoMMyHUKATHBHBIE CTpaTeTMH B pEKJIAaM€ HCCIEIOBAIHUCH
P. Y. Mokmanuessm [10] u M. B. Ilerpymxko [11].

Pazpabotka 1100011 peKIaMHOM CTPAaTEruu YYUTBIBAET, MIPEXK/IE BCETO, IETIEBYIO ayJUTOPHUIO,
IUI KOTOPOH NpenHa3HaueHa ONpeieseHHas NPOAYKLUS WM yciyra. B ciydae ¢ 10BEIMpPHBIMU
U3JICNUSAMHU TIOHATHUSL «IIOKYIATEeNb» U «IOTPEOUTENbY pa3iaudarorcs. B OoNbIIMHCTBE Clydaes,
NOKYyNaTeIsIMU  JIParolleHHOCTeH  SBJSIOTCS MYXUYMHBI, a IOTPEOUTENIIMH — JKECHIIMHBI.
COOTBETCTBEHHO, y JAHHOTO BHJA PEKJIaMbl €CTh CBOM OCOOCHHOCTH HCIIOJB30BAaHHUSA CPEICTB
BO3JCHCTBUS Ha ajpecara M NOOYXKAEHUS €ro K IOKyIKe, 3TO Kacaercsi Kak 3KcTpa-
JMHTBUCTHYECKHX, TaK U JIMHTBUCTUYECKUX XaPAKTEPUCTHK TaHHON peKIIaMbl.

1. AHaiM3 OCHOBHBIX KOMMYHHMKATHBHBIX CTpaTeruii, HCHOJIb3yeMbIX B peKJaMme
IOBeJTUPHBIX H3/1eauil

ITpoBenensslii aHanu3 150 pekIaMHBIX MOCTEPOB M3BECTHBIX FOBEIUPHBIX KOMIAHUM MO3BOIMI
BBIZICTIUTh HAWOOJee YacTO WCIONb3yeMble KOMMYHHKATHBHBIE cTparerid. K HHM OTHOCSATCS:
crpareruu JudepeHIMpoBaHys, TMaOrU3aliy, OHKEHHS U MOBbIIIeHUs. YacToe Hcnonb30BaHue
crpareruu udHepeHIpoBaHms 00YCIOBICHO TEM, YTO OHA MO3BOJISICT IOAUYEPKHYTh OTIIMYUTEILHBIC
0COOEHHOCTH PEKIAMUPYEMOTo 0OBEKTa, BBIIEIUTh €r0 PEMMYILECTBA Iepe]] KOHKYPEHTaMH, CHU3UTh
BO3MOYKHOCTh OTKa3a OT IOKYIKU B TIOJIb3y SKBUBAJICHTHOW MPOAYKIWH, YCHJIHTh MPUBEPKEHHOCTD
peKIaMupyeMoMy OOBEKTY M YMEHBIIUTh YYBCTBUTEIBHOCTh K ero croumoctu. Crparerus
i depeHIPOBaHUST OKa3ajlach HaHOOJIee PACIIPOCTPAHEHHOH Cpely PacCMaTpPHBAEMBIX IPHUMEPOB,
OHa 0c00EHHO 3(h(heKTHBHA MO OTHOIIEHHUIO K JKEHCKOW ayIuTopuu. VIMEHHO >KEHIHE HEOOXOAUMO
MOAPOOHO OOBSICHUTH MPEUMYIIIECTBA OAHOTO FOBEIMPHOTO U3/IENHS TIepel] APYTUM, MTOTIEPKHYTh €T0
JIOCTOMHCTBA, KOTOpBIE CO3JayT €€ HENOBTOPUMBIA 00pa3, OyayT OTaMyath ee oT Apyrux. JlanHas
CTpaTerus sIBJISeTCsl IOMHUHUPYIOIICH Cpe/i TaKUX FOBEIUPHBIX OpeHmoB, kak: Smyth, Tiffany and Co,
Leviev, Celestial u Kerara Jewellers.

Tak, Hanpumep, peKJIaMHBIN MOCTEp FOBEIMPHOW KOMIaHWU SMyth moguepKuBaeT OTINYHE
PEKIIaMUPYEMOT0 M3JeNusl OT JIEHIEBBIX YKPAleHWH, MPOJaBaeMbIX B CylepMapKeTax, HaJlHCh
psaoM ¢ ero gororpadueit riaacur:

You won'’t find me at the mall. I'm not that kind of a diamond.

«Tbl He natioewb MeHs Ha NoKax 6 cynepmapkeme. S nacmoawutl opuriuanm».

Juanorusanus TakXke OYEeHb YacTO MCIOJB3YyeTCS B peKIaMe FOBEIMPHBIX H3AETHi
U TIPOSIBIISieTCS] OOBIYHO B IIPSIMOM OOpalleHuH K ajapecary. Yaiie Bcero, Kak yxe ObI0 OTMEUYEHO,
aJipecaToM OKa3bIBAIOTCS MYKUUHBI. [IpM HCHONB30BAaHMM JAHHOM CTpAaTeruu MPOU3BOJUTEND
OPHEHTUPYETCS B OCHOBHOM Ha BEpOaJIbHYIO COCTABISIONIYI0. CTpaTerusl TUAIOTU3AINH SBIISETCS
U3MI00NeHHON cTpareruei roBenupHoil komnanuu De Beers. Ha depHom ¢one 00bIYHO
pas3memaercss HeOONbIIOE W300paXeHHE IOBEIMPHOTO M3ACTHS, a OCHOBHOE pPEKIaMHOE
MIPOCTPAHCTBO 3aHMMaET TEKCT-00palleHue, Hanpumep:

Listen to your wife, get rid of those extra pounds.

«llocnywaiics scenvl u u36a8bCs1 OM IMUX TUWHUX DYHMOB).

B crenyronem mpumMepe, TOMUMO TIPSIMOM aneJUISIIAA K aipecaTy, UCIIONIb3YeTCs UTrpa CJoB;

Make her forget every anniversary you 've ever forgotten.

«3acmasb ee 3a061mb 0 6cex mex 20008UUHAX, O KOMOPLIX Mbl PaAHbULE 3A0bIBATN».

W3 npuBeneHHBIX MPUMEPOB TaKXKe BHUIHO, YTO JOBOJHHO YacTO COCTABUTENU PEKIAMBI
MpHUOETAIOT K CTPaTeTHH TPSMOTO YOeXKIeHHs, OHM Kak OBl «HACTABISIOT» MYKYHHY, Y4aT €ro
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«IIPaBUIIBHOMY» TTOBEICHHIO 10 OTHOIICHUIO K JKeHIuHe. [IpudemM ctaTyc My>KUYUHBI, B OTIIUYHE OT
cTaryca >KeHIIMHBI, 00BIYHO HAMEPEHHO MPUHIKACTCS:

She’ll love you for who you really are. A lazy, beer-drinking, smelly-socked romantic.

«OHa 6yoem nr0b6umv medss maxKum, KaKou mvl ecmv — JIeHUBbIL POMAHMUK C OYMBLIKOU NUBA
8 PYKAX U 8 SPAZHBIX HOCKAX ).

[To oTHOWIEHHIO K JKEHINMHE (B paMKax CTPAaTETHU TUAIOTU3AINH ), HAIPOTHB, HCIIOIb3YyETCSI
YCTaHOBKA Ha TMOBBINICHUE, MTOJYCPKUBACTCS OCOOBIN CTATYC KCHIIUHBI, €€ 0c00ast poiib B KU3HU
MyXX4HHBI. Tak, Hampumep, B pekiiame Toil ke kommnanuu De Beers, oHOBpeMEHHO C TpPUHH-
KEHHEM MY>KUHHBI, TPOUCXOTUT BO3BBIIICHUE KEHIIIMHBI:

How else can two month’s salary get a dweeb an impossibly beautiful

girlfriend for a lifetime?

«Kak ewe 3a o0eyxmecsaunyro szapniamy moul, OYpak, CMOdceulb Haumu cebe camyio
NPeKPACHyIO CRYMHUYY HA 8CIO HCU3HL? )

Co crparerueii Ha MOBBIIICHUE CBS3aHA CTPATErHsi KOMIUIMMEHTA JKEHINMHE, YKa3aHUs Ha ee
VHUKAIBHOCTh. JlaHHas cTparerusi mpeoOiajaeT B PEKJIAMHBIX MOCTEpaxX FOBEIHUPHBIX KOMITAHHUN
P.P. Jewellers u Aparecida. IIpuBenem npumep pekaaMbl FOBEIUPHOTo Openaa Aparecida:

You don’t need high heels to raise your self-esteem.

«/[ns mo2o ymobwl NOOHAMb C8010 CAMOOYEHKY, Bam ne nonadobamcs evicokue KabmyKuy.

Takyro ke CTpaTeruio WITIOCTPUPYET CICTYIOIIHNA TPUMEP:

Ring on your finger, necklace on your neck and men on their knees.

«Koneuko na naney, odxcepenve Ha Wel0 — U 8Ce MYHCUUHBL Neped 8aMU HA KOJEHAX».

[lpu aHamu3e paccMaTpuBaeMOW  PEKJIaMbl  HEPEJKO  BCTPEYAIOTCS  IICHHOCTHO-
OpPUEHTUPOBAHHBIC CTPATETHH, IMO3BOJISIONINE CBSI3aTh PEKIAMUPYEMBIH OOBEKT ¢ BAKHBIMH IS
IIEJIEBOM TPYIIBI [ICHHOCTHBIMU TMOHATUSAMHU. J[aHHAs CTpaTeruss OCOOCHHO 4acTO MPUMEHSETCS
B pexiiame roBenupHbix Openno De Beers, David Douglas u Pandora.

@dupma De Beers B OONBIIMHCTBE CIIydacB OOpaIIaeTcsl K MYXCKHUM LIEHHOCTSIM, UTpasl Ha
MIPOTHUBOMIOCTABJICHHUSIX MY)KCKUX M JKCHCKHX IPEINOYTeHU. B pekiame 3Toro OpeHma aemarTcs
OTCBUIKH K TUIUYHO MYXCKUM 3aHSITHIM, TaKUM Kak pbl0alika, urpa B roib(, pabota ¢ UHCTPY-
MEHTaMH | T. JI. DTy CTPATETHIO WLTIOCTPUPYIOT CIICTYIOIINE IPUMEPHI:

1) Exactly how badly do you want to play golf this weekend?

«Hackonvbko dce cuibHO bl Xomume npogecmu Smu 8bIXOOHbLE 3 USPOTL 8 207bh? »

2) Remember when you got that variable speed hammer drill? It’ll make her feel kind
of like that.

«llomnume ceéou owywenus, koe0a Bvl nepeviil paz 3anonyyunu mom camwviii HOBEHbKULL
nepgopamop c pecynupyemoti ckopocmuio? Jaiime eti ucnslmams mo dHce camoey.

Kpome onrcaHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETUid, B COOPAHHOM SI3LIKOBOM MaTepHualie ObLTU
TaK)K€ BBIABIICHBI CTPATETHH TIPUCBOCHUS OIICHOYHBIX 3HAYCHHM, OOpalleHUs K YyBCTBaM,
CTpaTeruss MOTHUBUPOBAHHWSA, yKa3aHUE Ha TMPEAAHHOCTh CBOEMY KIMEHTY, AaKIEHTHUPOBaHUE
BHUMaHUS Ha JUTUTSIILHOCTH MTPUCYTCTBHS TOH WJIM WHOW KOMITAHUH HA PBHIHKE.

2. Jlekcuueckue, poHeTHUecKHe H IpaduyecKue CpeIcTBAa peaju3aliMi HCHO0JIb3yeMbIX
KOMMYHHUKATHBHBIX CTPATEruii B acmeKTe nepesoaa

UtoObl cnenarh PEeKIaMHBIA TEKCT MaKCUMalbHO A(G(EKTHBHBIM, COCTABUTEIH PEKIAMBI
FOBEITUPHBIX M3JICITHA UCTIONB3YIOT Pa3INYHbIC JIMHTBUCTHUSCKAE KOHCTPYKITUU U CTHIIMCTUICCKHEC
MpPUEMBbI, KOTOpbIE BKIIIOUAIOT B ce0s UTPYy CIIOB, HEOJOTH3MBI, HCIOIh30BAaHHE CHHOHUMOB,
MeTadopsl, pudMbI, ATTUTEPAITIHA | T. 1.

Crtunp paccMaTpUBaeMBbIX PEKJIAMHBIX TEKCTOB BapbUPYETCS M 3aBUCHT OT TOTO, Ha KOTO
HaIeJIieHa pekiiama. Eciii ajpecatoM SBIIIETCS MYXXYHHA, TO SI3BIK PEKIIAMHOTO TEKCTa CTAHOBUTCS
0osnee HepOpMANbHBIM, PA3TOBOPHBIM, a MPENJIOXKEHUS KOPOTKHMMH U TMPOCThIMH. B pekname,
HAIEJICHHON Ha MYXCKYIO ayJUTOPHIO, Yallle BCTpEYacTCs pa3roBOpHAs JIEKCHKA U JaXke rpyoble
clloBa, Takue kak: guy, fucking, dweeb, condo u ap.

B pekname, koTopast HanpaBlieHa Ha )KEHCKYIO ayIUTOPHIO, SI3BIK 00Jiee BO3BHIIICHHBIH, B HEH
MPAKTUYECKH HE BCTpEUaeTCsl CIEHT. Yarie BCero TeKCT MMEeT POMaHTHUYECKHH TMOCHLI, KOTOPBIMA
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peanu3yercsi ¢ IOMOIIbI0 COOTBETCTBYIOIIEH JIEKCUKU. IIpuBeneM B kauecTBe IpUMEpa peKiiaMy
1oBeMpHOM Kommanuu Dogeared:

Infinite love. Make a wish and put on your necklace. A life that is full of

love is full of endless possibility. Wear your necklace as a reminder that

with love, there are no limits.

Kak BHIuM, UCIIONB3YETCS TOJIBKO JUTEpAaTypHas JeKcHuKka, cuHoHuMbl infinite, endless, no
limits. Mo>HO MpeUI0KUTh TaKOi MepeBO/I:

«be3zpanuunasn 110606v. 3acadaiime dceranue u HaoeHbme odicepenve. Kuznv, HANOIHEHHAS
]ZI0606bI0, HANnoiHeHa HeCKOHUAeMbIMU 803ModicHocmamu. Hocume ooicepenbe, KaKk HanomMuHanue o
mom, umo y a0b6u nem cpanuu)).

B xome aHanm3a pekiambl, HAPaBICHHOW HA JKEHCKYIO ayJIUTOPHUIO, BCTPETHIIOCH OOJIBIIOE
KOJIMYECTBO OSKCIIPECCUBHBIX SIUTETOB, HAIpUMeEp, Outrageous pearls — mpocTo MIOKHPYIOIIHI
JKEMYYT.

I/ICCJ'IGI[OBaHI/Ie Q)OHCTH‘IBCKOI;'I COCT&BJ’I?HOH.[GIZ PEKIIaMBbI IOBEJIMPHBIX I/IS,Z[GJ'II/II\/'I I10Ka3ajio, 4To
COCTAaBUTCIIN TaKHuXx PEKIIaMHBIX TEKCTOB AJ0CTAaTOYHO qacTo HCIIOJIB3YIOT Pa3sInNYHbIC
(bOHeTI/I‘leCKI/IC CpeacTBa Jid IMPHUBJICUYCHUS BHHUMAHHA aapecarta. TaK, HallpuMep, B PCKIaAMC
toBenupHoro o6pena Celestial asst BepasuTenbHOCTH UCTIONB3YeTCs prdMa:

When our stars align, | will not leave you behind.

UToObl COXpaHUTb JKCIPECCUBHOCTh JAHHON pEKJIaMbl, MpPU TEPEBOJIE TAKKE HYKHO
UCIOJIb30BaTh pUPMY:

«Ecau mol npeonauepmana mme 36e300i, s 6ce20a 6y0y ¢ moooiy.

B uccnenyemoit pekiiame BCTPETHIIOCH MCIIONB30BAaHKUE €IIE OJJHOTO (POHETHYECKOro mpremMa —
amMrepannd. Tak, B pekiame oBenupHoi kommnanmu Lee Michaels amnurepanus sBisercs
OCHOBHBIM JIMHI'BUCTUYCCKHUM CpPCACTBOM IIPUBJICUCHUSA BHUMAHUSA, a4 K IIOKYIIKE n06y>Kz[aeT
MEPCUUCIICHUC CaMbIX BA’)KHBIX Ka4CCTB 6pI/IJIJII/IaHTaI

FIVE C’S APP

When searching for that special diamond, it’s important to remember the four C’s of diamond
quality: color, cut, clarity and carat. But, even more important is our fifth C: confidence.

K COKAJICHUIO, ITPU MEPCBOJAC MOJTHOCTHIO OTPA3UTh AJINIMTECPAIUIO HE YIAJIOCh:

«lIamb ocrosuwvix noxazamereil.

Hpu noucke 0cobeHnHo20 6puﬂﬂuaﬂma 6AJICHO yHYumbleambsb Yembvlpe noxKkasameisl Kavecmeda:
OKpACKY, OcpAaHKy, uucmomy u Koauwecmaeo Kapam. Ho camuiii easicuwviii noxazamenb — I’lﬂl’l’lblﬁ, amo
0oeepue Baweri scenuyunvl».

OueHb YacTO COCTaBUTEIHN PCKIIaMbl  FOBCIHMPHBIX HSHGHHﬁ, a HMCEHHO I/IS,Z[GJ'H/Iﬁ
¢ OpWJUTHaHTaMH, HUCIOJB3YIOT MeTaopy «OTHS», «IIJIAMEHU», KOTOpO€ HYXKHO pa3Keub, uMes
B BUJly CTPAacTh >KEHIIUHBI. VMcnonp3oBaHue metadopbl OrHS MOXKHO OOHApyXHUTh B CIEIYIOIIEM
PEeKIIaMHOM TeKCTe IoBeIrpHON komnanuu De Beers:

Since the beginning of time man has used two stones to start a fire.

«C HezanamamHblx BPEMEH MYIAHCHUHE HYIHCHbL OvLIU 06a KAMHA, umoowl pasincedb 0C0Hb) .

B PCKIIaM€ HOBCIIMPHBIX prameHHﬁ MOKHO TaKK€ BCTPCTHUTH HUCIIOJIB30BAHHUC IMOCJIOBUIL] U
MIOTOBOPOK. B KayecTBe nmpuMepa MOKHO TIPUBECTH peKIaMy oBeIHpHOTO OpeHna Pure Attraction:

Where there is desire there is a flame; our desire is pure elegance and our flame is your
attraction for jewellery.

B MMPUBCACHHOM NPpUMEPEC COACPIKUTCA OTChIJIKA K U3BECTHOU aHTJIMNCKOHU IIOCJIOBHIIEC: Where
there’s a will there’s a way, koTopas mepeBOAMTCS Ha PYCCKHUU S3BIK Kak: [ Oe xomenve, mam
u ymenve. MOXKHO TIPEUIOKUTH CIEAYIONIMN BApUAHT IEPEBOIA:

Toe ecmo JHcenlaue, mam ecnib U UCNMOYHUK cmpacmu, Hawe oicelanue — 6€3yl’lp€11HO€

ussiuiecmeo, a Haut UCMmoO4YHUK cmpacmu — eaula 1106066 K 0paZOZ4€HHOCm}ZM.

YacTto HCHONB3YyEMBIM CTUIMCTHUECKUM IIPUEMOM B PEKJIAME IOBEJIUPHBIX YKpalIEHUI
aBigercs napaenu3M. OH CIyXHUT odeHb 3()(EKTHUBHBIM CpPEACTBOM IPUBICUEHHUS BHUMAHUS.
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K»tomy mpuemy oOpaiaercs, Hanpumep, roBenupHas kommnanus Helzberg, pasmemiast cBoto
peKiIaMy Ha peKJIaMHOM IIHTE:

Jennifer,

Will You Marry Me?

That Guy proposes on a billboard.

Regular guys go to Helzberg.

MOHO TPeAIOKUTH CIEAYIOUINI BapHaHT IepeBOIa:

«/[oicennucghep, moi govliioews 3a MeHs?

Omom napens oenaem npednodicerue Ha PeKiIaMHOM Wume.

Hopmanvusie napuu uoym e Helzbergy.

B xone ananmusa coOpaHHOro marepuana ObUIO OOHAPYXKEHO, YTO HIMPOKO HCHOIB3YyEMbIM
CPEACTBOM TMOOYXIEHHS K TIOKYIIKE SBISIFOTCS WMIIEPaTUBHBIE KOHCTPYKIIMH, B KOTOPBIX
COZICPIKUTCSL HETIOCPEACTBEHHBIN MPHU3BIB K MPHOOPETEHUIO KAaKOTro-TO m3jenus. [loBenuTenbHbIe
KOHCTPYKIIMHU, TMPU3BIBAIOIINE MYKYHMH K JCHCTBHIO, OYEHb YacTO COJIEPIKATCS B PEKIAMHBIX
rmocTepax roBenupHoi komnanuu De Beers:

She wants you to spend time with her. You want more time for friends and beer. Negotiate.

MOHO TIPEIIOKUTH CIETYIONINI TePEBO:

«Ona xouem, 4umodwvlL Mmul NPOBOOUT OOIbULE BPEMEHU C Hell, Mbl XOUellb NPo8oOUms OobULe
BPEMEHIU, BCMPEUAsCH ¢ OPY3bsAMU 3a Kpyoiceukol nuea. /locosapusaiimecsy.

UroObl TpHBIICYsr BHUMAHHE CBOMX KIMEHTOB M BBI3BaTh y HUX IKEIAHUE MPUOOPECTH
IOBEJIMPHOE YKpPAIlICHHE, COCTABUTENIM PEKIAMHBIX TEKCTOB «BCTYMAIOT C HUMH B JHAJIOT»,
UCTIOJB3YIOT HEMOCPEACTBEHHYIO aneuisinuio. C MOMOIIBI0 JUaiora YCTaHaBIMBAIOTCS Oolee
JIOBEPUTEIIbHBIC OTHOIICHUS C MOKYIATENISIMU, Y KOTOPBIX MOSBISETCS YBEPECHHOCTh B PO YKIIHH
JaHHOTO «JpYXemoOHoro» OpeHma. YacTo B Takoro poja AManore IpHCYTCTBYET BOMPOC
K MOKYyMAaTeso, Kak, HanpuMep, B pekiame oBenupHoro openga LOGO:

She might tell you she wants something simple, nothing extravagant like A DIAMOND.
But you can read between the lines, can’t you?

B naHHOM mpumepe BHOBb NPUCYTCTBYET oOpalleHue K MyXckoil ayautopuu. Ilpemmaraem
CIEAYIOLIUI ITEPEBOI:

«Ona modcem ckazamov mebe, ymo xouem 4mo-HuOyOb npocmoe, Ymo e He HYHCeH MaKou
Odopoezotl nooapok, kaxk BPUJIVTIUAHT. Ho mei sice ymeeutp uumams mexncoy Cmpox, He mak au?»

DaKkTUYEeCKHUI MaTeprall CBUACTETHCTBYET O TOM, UTO CTpATerus JUATOTU3AIMH TPUMEHSIETCS
MPEUMYIIECTBEHHO II0 OTHOIIEHWIO K MYXKCKOW ayIuTOPHHM ¥ HampaBjieHa Ha MOOYXIeHHE
K JeiicTBrio. COCTaBUTEIH PEKJIaMBI OTIMPAIOTCS HAa 3HAHUE MY>KCKOH IICHXOJIOTHH.

3akiioueHue

B xone ananmmza daxTuyeckoro Matepraia ObUIO BBISIBICHO, YTO MPHU COCTABICHUU PEKIAMHBIX
TEKCTOB OOJIBIITYIO POJTb UTPAIOT KOMMYHHUKATHBHBIE CTPATETUH U TIPHEMBI, KOTOPBIE BKITFOUAIOT B CEOS
Kak BepOasbHBI KOMIIOHEHT, TaKk M BU3YyaJbHbIA. [Ipy mepeBoge BakKHO MPABHIBLHO OMPEAEIHTH,
KaKyl0 KOMMYHHKATUBHYIO CTPaTETHIO0 MCIONB30BAI COCTaBUTENM PEKJIAMHOTrO TekcTa. VIMeHHO
B 3aBUCHMOCTH OT CTpAaTerMH OCYIIECTBISIETCS] BBHIOOD TEX WM WHBIX JIMHTBHCTUYECKHX CPEICTB
yOSXKICHHS W TIPUBIICUCHHS] BHUMAHWS. AHAM3 MaTepHana IMOKa3all, YTO MPU TIEPEBOJE PEKIAMbI
FOBEJTUPHBIX M3JENM OYeHb Ba)KHO YYHUTHIBATH TO, HA KAKyIO ayJUTOPHIO HAIIETEH PEKIIAMHBIA TEKCT.
JIMHTBHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH HAINPSIMYIO 3aBUCST, B YaCTHOCTH, OT TeHJIEpa MOTSHIMATHHBIX
nokymareneii. BpLICHHIOCh, 9TO B pekjiaMe, HalpaBlICHHOM Ha MY)XXYWH, HCIIOJB3yeTcsl Oolee
HeopManbHas JIEKCHKA, S3bIK TaKOM pekiambl OOBIYHO MPOCT, WHOTJA B HEH Jake BCTPEYAIOTCS
HEIeH3ypHbIe cJoBa. Peknama, HampaBieHHas Ha JKEHCKYIO ayIWTOPHIO, HA00OPOT, OTIMYAeTCS
BO3BBIIICHHBIM CTHJIEM, HEKOH TOP)KECTBEHHOCTBIO, B HEH HEBO3MOXKHO BCTPETHTH HEIICH3YPHYIO,
rpyOyto Jnekcuky. Pekinama IOBENMMpHBIX YKpalleHuil Oorata pa3iuyHbIMH —TpaduuyecKuMH
1 QOHETUYECKUMH CPEJICTBAMH, JIEKCUYECKUMH M CHHTAKCHUYECKHUMU CTHJIMCTUYECKUMH TpPUEMaMHU.
Cpemu rpadudeckix U (POHETUIECKHUX CPENICTB BBIACISIOTCS prdMa U aUMTEePaIHs, CTHINCTUICCKHE
NpUEMBl  TIPEJCTABIICHBI  MPEUMYIECTBEHHO  MeTadOpoi, aHTUTE30l W  TMapauIebHBIMA
KOHCTPYKIIMSIMHU. 3a/iava MepeBOYMKa — HE TOJBKO TMEepeaTh CMBICT PEKIaMHOTO COOOIIEHUs, HO U
COXPaHUTh ASKCIPECCUBHOCTh W OOpPA3HOCTh PEKIAMBI, JOCTUTHYTH MEPBOHAYAIBLHO 33TyMaHHOTO
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spdexkta W TEM cambIM IpUBIEYHL BHUMaHUE IMOKymaTened. Pexiama IOBENUPHBIX H3/EIUHA
MIPEICTABIISIET COO0M OOIIMPHOE TOJIE ISl TMHTBUCTHUECKUX UCCIIEIOBAHUH, 00J1a/1asi 0COOCHHOCTSIMH,
KOTOpBIC HEOOXOMMO TIPABIIILHO MMOHSTH U TIEPEIaTh TP MIEPEBO/IE.
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LINGUISTIC MEANS USED TO DRAW ATTENTION AND ENCOURAGE PURCHASE
IN JEWELRY COMMERCIALS: TRANSLATION STUDY

The paper discusses the problems faced by Russian translators when translating English
jewelry commercials. 150 advertising texts taken from the official websites of famous jewelry
brands were subjected to close linguistic and communicative analysis. The research showed that the
choice of linguistic means of drawing attention depended on the communicative strategies applied.
The dominant communicative strategies in the commercials under study include: the strategies of
differentiation, dialogization, of put downs and upgrading (the strategy of praise, for instance, the
strategy of compliment to the addressee, the emphasis on his or her own uniqueness, etc.). For
adequate translation of commercials the translator should first of all define the addressee and the
communicative strategy employed. The main linguistic means of drawing attention are: word-play,
neologisms, expressive epithets, rhyme, alliteration, etc. A play of words and alliteration present the
greatest difficulties in translation.

Key words: jewelry commercials, translation, communicative strategies, linguistlic means of
drawing attention, word play.
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JCCC AND UDSU: MORE THAN SUCCESSFUL
ACADEMIC COLLABORATION

The article covers the question of the contemporary model of communicative competence
which should include a vital component of cultural awareness. It is obvious that in order to exist and
interact successfully in a diverse environment, it is necessary for students to develop this essential
competence.

In an EFL class, learners are monolingual and have little access to a well-educated native
speaker. From this perspective, online courses with an American professor teaching the class,
might be highly beneficial to the students whose major is English.

The article discusses the structure of an online course called “Intercultural communication”,
its main goals, topics and aspects of teaching. The course widens the learners’ perspectives by
gaining insight into the American culture, including such critical notions as: attitudes, beliefs,
norms and values, discourse organization and body language. Special attention is paid to language
which also reflects and interprets culture. There are a lot of examples of unsuccessful cross-cultural
communication and such misunderstandings of verbal messages can often lead to the formation of
a distorted picture of another society.

Thus, this course helps both American and Russian students to view another culture
objectively, not as a violation from the norm but simply as an alternative.

Key words: intercultural communication, international cooperation, online course, cultural
competence, the English language.
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Introduction

Nowadays to know a foreign language well usually requires profound knowledge not only of
grammar rules and collocation patterns, but also appropriate cultural content to be used in the
process of communication. The goal of this article is to show how the adoption of cultural approach
in English language teaching has helped to enhance essential socio-linguistic competence among
Russian students by introducing an online-course in their curriculum. In the framework of the long-
lasting cooperation between Udmurt State University (UdSU) and Johnson County Community
College (JCCC) this online-course in intercultural education has acquired immense significance and
helped Russian students be interested, responsive and highly motivated when dealing with
exploration of different cultures.
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The course represents a new form of teaching practice which turned out to be quite successful.
The fact is, hybrid education is gaining popularity and requires special attention from English as
a Foreign Language (EFL) teachers.

The article outlines the structure of the course and its methodology which is based on the
research of such distinguished scholars as R. Moloney and L. Harbon [2]; A. Scarino [3];
C. Sinicrope, J. Norris, and Y. Watanabe [4], which provide ready-made activities and training
material as well as fundamental theoretical findings used in the development of the course.

The structure of the article comprises the following aspects: the historical background of
international cooperation which began more than 20 years ago, the format peculiarities of the
course, that have been specially created by the American professor for Russian students. The article
dwells on the essential learning outcomes of the on-line course, working in which learners can
acquire necessary skills to become competent communicators.

1. Background of Collaboration between JCCC and UdSU

JCCC is known for its strong reputation for educational excellence and student success.
It offers more than 100 different degree and certificate options in 48 programmes of study. There is
a class for every interest, including liberal arts like English and humanities, emerging technologies
like game development and information technology, and specialty areas like hotel and lodging
management, chef apprenticeship, dental hygiene and emergency medical science [5].

UdSU is the leading education institution of Udmurtia. Over 85 years of academic excellence
and research experience made a great basis to develop UdSU into dynamic and innovative
institution recognizing classical approaches to higher education training. 13 Institutes of UdSU
offer a wide range of degree programmes in humanities, sciences and engineering [6].

JCCC and UdSU have been successfully cooperating for more than twenty years. This
cooperation began in the 1990s at the time of “perestroika” when a lot of changes took place all
over the world. The Soviet Union ceased to exist as well as the iron curtain which separated
Russians from the entire world. Some Russian professors seized the opportunity and set off to
discover America for themselves and their students. It was crucial for them because in EFL class,
students are usually monolingual and they learn English while living in their own country. They
have little access to the target culture and therefore a limited ability to become culturally competent.
Immediately after the professors’ return, a lot of new ideas were introduced into UdSU curriculum,
but more important was the fact that the first visit marked the beginning of a long lasting friendship
among staff and faculty members of both universities.

A lot of work has been done since then with more than 40 people participating in the
exchange visits to give a series of lectures or to teach practical classes. Some American students
came to Russia to participate in the work of Summer school and three online courses supervised by
JCCC have been introduced into UdSU curriculum.

At present both educational institutions are trying to find new forms of cooperation such as
involving more teaching staff as well as students, introducing video-conferencing to encourage
American and Russians students to interact with each other and working out new educational
programmes which might be beneficial to both JCCC and UdSU.

An essential goal of this cooperation is to enhance the Russian students’ cross-cultural
awareness. Nowadays it is a widely known fact that teaching and learning a foreign language cannot
be reduced to the direct teaching of linguistic skills like phonology, morphology, vocabulary, and
syntax. The contemporary models of communicative competence show that there is much more to
learning a language, and they include the vital component of cultural knowledge and awareness [1].
Cultural knowledge and awareness cover at least two areas of language study which are closely
interrelated. First, the students have to gain some factual knowledge about the fine arts such as
literature, music, painting, theater, and film. Another aspect of cultural awareness comprises a wide
variety of culturally significant topics, many of which are interconnected including attitudes,
assumptions, beliefs, perceptions, norms and values, social relationships, customs, celebrations,
rituals, politeness conventions, patterns of interaction and discourse organization, the use of time in
communication and the use of physical space and body language.
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Needless to say, language is also part and parcel of what we call culture, it also reflects and
interprets it. A person who lacks knowledge of linguistic behavior more often than not encounters
unsuccessful ~ cross-cultural communication. There are numerous examples of such
miscommunication, let us consider just one of them: an American student was amazed when his
Russian peer being asked “How are you?” began to tell him about his mishaps and problems with
health, instead of giving a ready-made answer “I'm fine, thank you”.

To avoid such mistakes in communication and sound more authentic, the teacher should
develop thought-provoking, challenging cross-cultural situations, dealing with which might help
students to reveal their creative potential, the ability to widen their knowledge of a foreign language
and exhibit appropriate linguistic behaviour.

Thus, it is obvious that this English language course taught by the American professor
facilitates not only language acquisition on a more advanced level but also covers a number of
essential cross-cultural issues which you cannot do without when learning the English language.

2. The Format of the On-line Course, its Goals and Learning Outcomes

The course “Intercultural Communication” taught by Dr. Terri Easley-Giraldo is extremely
popular among UdSU students. She visited UdSU in May 2012 and had the opportunity to learn
more about Russian culture, system of education, and everyday life. Dr. Terri Easley-Giraldo is
a Professor of Speech and Debate at JCCC, and she teaches several classes: Public Speaking,
Intercultural Communication, Political Communication, Leadership and Debate.

Dr. Easley-Giraldo created an online module of the course for UdSU students that gives them
information on how to get started, how to find assignments for the course, the calendar of events,
notes about the time difference, the way the discussion works during the course. The course has the
following structure. First, each week the students do a discussion post on one of the topics. Here is
the list of subjects to study through the semester:

—  What is culture? In this unit students learn the main aspects which constitute culture.

—  How do we learn culture? The way people can acquire knowledge about culture.

— Family. This notion is one of the main components of any culture.

— Religion. This is a particular system of faith and worship.

— History. The changing of culture through the time.

— Values. There are some core values in each culture, which can influence our behavior.

— Identity. The state of having unique characteristics held by no other person.

— Language. The method of human communication, either spoken or written, consisting of

the use of words in a structured and conventional way.

— Non-verbal communication. To avoid misunderstanding or even serious offence when

dealing with other cultures it is crucial to learn language of signs.

The American professor provides a prompt with several questions for each topic and the
students first do the initial discussion, answer all the questions and give their own opinion about it.
The next step is to do two responses to Russian peers in the USA and these responses are supposed
to be complete and thought-provoking. The professor encourages Russian students to get their
American peers interested and ask challenging questions for them to point out something that they
have noticed in the presentations of other students to keep the conversation going. This really
allows both American and Russian students to interact and learn more about cultures.

For example, the presentation which was quite challenging for UdSU students had the
following prompt: How can intercultural communication be used to improve relationships between
people from fundamentally different cultures and countries to facilitate peaceful interactions and
global understanding? Then, more specifically — what would be your advice for promoting better
intercultural communication between Russia and the United States in our current political
environment? To answer all the questions and to make impressive presentation students should be
able to handle the main language structures with confidence and communicate in English in
a variety of social situations. Moreover, it requires creative thinking, imagination and appeal to the
reader or listener both intellectual and emotional, the ability to communicate their ideas clearly and
effectively.
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Throughout the semester besides these general topics for discussions the students work on
a major project where they have to choose a country and then learn a lot about it by finding sources
and suggest in-depth research outlines. At the end of the semester they make an online presentation
on the country they have chosen.The first step is to get general information on the country: its
climate, geography, population, government and so on. The following step is to analyze some static
components: people, food, holidays, family, stereotypes. In the last section called “Cultural
contrast” the students are supposed to give answers to the questions whether the country is of
individualistic or collectivistic culture, masculine or feminine, whether they are monochronic or
polychronic in time.

After completing the course successfully each UdSU student gets a certificate which testifies
to the fact that the course covers the skills necessary to be a competent communicator in
intercultural communication. As the result, the student is supposed to be able to:

— identify and understand how communication processes differ among cultures;

— develop knowledge, skills and attitudes that increase intercultural competence;

— demonstrate the effect of language on intercultural communication;

— develop ideas with sustained discussion, examples, and details;

— effectively interact with students in other countries;

— identify and implement ways to improve the intercultural communications in various

professional, academic and social settings.

Diana Izmailova, the second year student from UdSU, has the following opinion about the
course: “JCCC gives international students everything to help them succeed. Due to this course,
I expanded my lexical stock, gained a solid understanding of different cultures, learned how to
appreciate and respect other people’s culture in the right way, and also made new friends.”

Dr. Easley-Giraldo is constantly improving the course. Thus, this year Russian students had
a unique opportunity to take part in Intercultural Communication Contest. They did extensive
research and presented their findings in the form of 10-12 minute online presentation to the board
of prominent JCCC scholars to assess the work done.

We cannot but agree with Dr. L. Michael McCloud, Chief Academic Officer and Vice
President of Academic Affairs at JCCC who said: “I think it is a wonderful idea that our faculty
members have done a great deal of work together and | hope that we can continue this in the future.
I hope our students can learn how to focus outside of their comfort zone, outside of their small
corner of existence and really use intercultural communication to infuse the rest of their life with
a policy of openness and friendship, and of acceptance of people from other cultures and other
experiences.”

Conclusion

This article describes mutually beneficial cooperation between two educational institutions.
New inspirational ideas and innovative projects have been initiated between UdSU and JCCC.
The exchange programme might be considered as the instrument for raising the quality of English
language teaching and adjustment of professional competences to a new changing international
environment. Moreover, it helps to shift a teaching, learning and assessment paradigm to a more
effective level at UdSU on the whole, and the Institute of Language and Literature, in particular.

The article features the goals, content, structure and encouraging results of the online course.
By implementing “Intercultural Communication” into UdSU curriculum we have not only enriched
the structure of practical English class, but also quite effectively introduced the new method of
intercultural approach into the classroom on a firm basis. This course offers students the
opportunity not only to practice verbal skills which are of considerable importance as their major is
English, but also to improve their knowledge of world culture. More than that, the class provides
opportunities for professional and personal growth, it enhances the students’ learning abilities, and
makes them better prepared for the future. Thus, this interaction between teachers and students
equips them with forward-thinking, respect of the cultural diversity and core values which in the
long run will help the future generation of the two countries to live in peace and understanding.
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JCCC u YaI'Y: BOJIBLHIE, YEM YCIIEIIHOE AKAJEMHUYECKOE
COTPYIHHUYECTBO

B cratee paccmaTpuBaeTcsi BOINPOC O COBPEMEHHOW MOJEIM KOMMYHUKATHUBHOM
KOMIIETEHTHOCTH, KOTOpas JOJDKHA BKIJIIOYATh OJUH M3 BAKHEMIIMX KOMIIOHEHTOB OOLICHUS —
COLIMOKYNbTYpHBIE 3HaHUSA. OYEBUAHO, YTO CTYJEHTaM HEOOXOAMMO Pa3BUBATh 3TOT HaBBIK, YTOObI
YCIIEHIHO B3aUMOJCHCTBOBATH C IIPEACTABUTEISIMU Pa3HbBIX KYJIBTYD.

B OonbuminHCTBE Ciy4aeB, CTYACHTHI, M3YYaIOIIUE AHTJIMUCKUMA S3bIK, — 3TO MOHOJIUHTBBI,
KOTOpbIE HE HMEIOT BO3MOXHOCTH 4acTO 00IaThCs C XOPOIIO 00pa30BaHHBIMU HOCUTEINISIMHU S3bIKa,
MIO3TOMY OHJIAH-KypC C mpodeccopoM U3 AMEpHKH, OO0y4alolUM Tpynmy, sBIsSeTcs
3¢ (}EeKTUBHBIM U BOCTpeOOBaHHBIM CPEU CTYAEHTOB Yal'V.

B craree o6cyxaaercs cTpykrypa Kypca «MexKyabTypHass KOMMYHHMKAIMs», €r0 OCHOBHBIE
TeMbl M acnekTel. Kypc pacmmpsieT Kpyrosop ydaniuxcs, J1aBas MM BO3MOYKHOCTb IOJYYHUTb
IpeJCTaBIeHHe 00 aMEpUKAHCKOM KyNbType, colepxkalledl Takue NpoOJIeMHbIE TMOHATHSA, Kak
OTHOIIECHHUS, yOeXK/IeHUs, HOPMBI U IIEHHOCTH, p€4YeBbI€ CTPYKTYPbl U HEBEPOATIbHOE OOIIIEHUE.

Ocoboe BHUMaHME YAENSeTcs S3bIKY, KOTOPbIM OTpa)kaeT M HMHTEPIPETUPYET KYJIbTYpY.
JlaHHBIN Kypc MMOMOTaeT Kak aMEPUKAaHCKHUM, TaK U PYCCKUM CTYJEHTaM OOBEKTUBHO OTHOCHUTBHCS
K IpYroi KyJIbType, BOCIIpUHUMATh €€ HE KaK OTKJIOHEHUE OT HOPMBI, a IPOCTO KaK aJbTEPHATUBY.

Knwouesvie cnosa: MEXKynbTypHas KOMMYHHMKaLUs, MEXKIYHAPOIHOE COTPYAHHUYECTBO,
OH-JIANH KYypC, KYJIbTypHasi KOMIETEHIINS, aHTJIMACKUH S3BIK.
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